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UHCTPYKLIUU 3A EKCMNOATALNA

Bnaronapwvm Bu, ye nsbpaxte npoayktute Ha ,CARRELLO"

Vega CRL-14101

BG

Mong, oTaeneTe Manko BpeMe, 3a 4a npodeteTe BaxHUTE Genexki 3a 6e30nacHOCT No-A0Ny. ToBa We Bu OCUrypy MHOMO

roAVHW WacTnmnea 1 6esonacHa paboTa.

Tosa e yHuMBepcanHa nopobpeHa cucteMa  3a
obesonacsBaHe Ha Aeua C NpeanasHW KonaHw. Takwsa
yCTpOWCTBa ca obuumanHo oaobpern cernacHo [pasuno
N 129 Ha MKE Ha OOH 3a geua ¢ sucouvra ot 40 po 87
cM u MakcumanHo Terno ot 13 kr 3a ynotpeba B
,YHMBEpCanHW  cepankm®, KakTo € MOCOYeHO  OT
npousBoaMTENs  Ha  MPEBO3HOTO  CPEACTBO B
PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba. B cnyyalt Ha cbMHeHue,
KOHCYNTVpaiTe ce C Mpou3BoauTens Ha nopobpeHaTta
cucTeMa 3a obesonacasaHe Ha Aeua Wam C Tbproseua Ha
npebHo.

MpeaynpexpeHus

- To3n NpoaykT MoXe [a ce WU3Mon3ea C Nvle Hasaj 3a
neua ¢ sucoumHa 40-87 cm (0-13 «r, 0-15 meceua).
M3nonssante  TpuToukoB  MpeanaseH  konaH - 3a
Bb3paCTHW, 338 [a  3akpenute  cucTemata  3a
obe3onacsBaHe Ha aeuia.
- To3n NpoayKT Moxe Aa ce MOHTMpa M C MOMOLWTa Ha
ISOFIX 6a3a c onopeH kpak.
- Cronueto/ocHosaTa 3a Kkona i-Size Tpsbsa BuHaru aa
6bae MPaBUIHO 3aKpeneHo B MPEBO3HOTO CPEACTBO,
[10pW KOraTo He ce n3nonssa. HesakpeneH npoaykT Moske
[a HapaHW ApYrM MbTHUUM B MPEBO3HOTO CPeacTeo B
CNyYal Ha aBapuMHO Cnnpaxe.
- KoMnoHeHTUTE Ha cucTemata 3a obesonacasaHe Ha
neua Tpabsa aa 6bAAT Pa3noNOKEHM N MOHTUPAHW Taka,
Ye fa He MmoraT Aa 6baaT 3akneweHV B ABMKela ce
cepanka WAM BpaTa Ha asTomobuna no spemMe Ha
HOpMasHa ynoTpe6a Ha NpeBO3HOTO CPEACTBO.

KonaHuTe, abpialwy yCTPOWCTBOTO B MPEBO3HOTO
CpeacTso, Tpsbea Aa ca CTerHaTw, KonaHuTe, Abpikalim
neteto, TpabBa 4a ca peryavpaHy CnpsaMo TAnoTo Ha
LleTeTo v He TpabBa Aa ca yCyKaHu.

YCTPOUCTBOTO HE € MNOAXOAAWO 33 MO-HaTaTblwHa
ynoTpeba cnea MbTHOTPaHCNOPTHO MNPOU3WeCTBMe.

KomnoHeHTn

1. MoarnasHmk

2. MoannbHKM 3a paMmeHeTe

3. MNpespamku

4. Mopnoskka 3a cnabuHmnte

5. Kauynka

6. BvarnasHuua

7.Y-06pasHa KaTapama

8. ByToH 3a perynvpare

9. Perynupane Ha konaHa

10. EanueTa Ha KaTapamaTa

11. Yepser 6yTOH 3a OTKNOYBaHE
12. CTpaHuueH 3awmteH enemMeHT
13. Boaay Ha paMeHHMa KonaH

14. [pwiika 3a HaknaHsHe Ha obnerankata

Korato ce nanonssa 8 koMbuHaumsa ¢ 6asata i-Size ISOFIX,
ToBa e mopobpeHa cucTeMa 3a obesonacsisaHe Ha Aeua
i-Size ISOFIX. Tean yctpoiicTsa ca obuumanto onobpeHn
cvrnacHo [Mpasuno N2 129 Ha MKE Ha OOH 3a geua ¢
BucourHa mesxay 40 1 87 cm 1 ¢ makeymanHo Terno 13 kr 3a
ynotpeba B CbBMECTUMM C i-Size aBTOMOBUNHM Ceaanku,
KakTO € MOCOYEHO OT MPOU3BOAUTENS Ha MPEBO3HOTO
CPeacTso B PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba. B cnyuan Ha
CbMHEHWe, KOHCYNTUpaiiTe ce C MPOU3BOAUTENs Ha
nopobpeHaTa cucTema 3a obesonacsisaHe Ha Aeua uam ¢
BalWs Tbprosew, Ha Ape6bHo.

- OnacHo e fa ce NpaBaT KakBWUTO W fa € NMPOMEHU Wan
[OMbBAHEHWNS KbM YCTPOMCTBOTO 6e3 opobpeHueTo Ha
opraHa 3a TMNoBo 0A06peHMe, @ CbLLO Taka e OrMacHo Aa He
Ce CnaseaT MHCTPYKLMUTE 33 MOHTaX, MpefocTaseHn oT
npoussoauTens.

- YCTPOMCTBOTO Ce HarpsiBa Ha CibHLE. 3awmTeTe feteto
CU M CTONYETO 33 KOMa OT MHTEH3MBHA CTbHYEBA CBET/IMHA
(Hanp. KaTO NOKpPUETe CTOMYETO 3a KOMA C N1eka Kbpna).
-He ocTasaunte neuata 6e3 Haasop.

- Bcekn Garax vnu Apyr npeameTy, kouTo 6rxa MOrn Aa
MPUYMHAT HapaHsBaHe B C/lydall Ha cOMbCbk, Tpabea aa
6baaT 34PaBoO 3aKpeneHu.

- YCTPOMCTBOTO He MoXe Aa ce 13non3ea 6es kanbvd.

KopnycbT He Tpsabsa fa ce noaMeHs C Apyr, OCBeH
npenopbyYaHns OT NPOU3BOANTENS, TbiA KATO € HepasAeHa
4acT OT YCTPOWCTBOTO.

- MposepeTe aBTOMO6MNA 33 CHLBMECTUMOCT CbC CUCTEMUTE
3a obesonacssaHe ISOFIX.

Mpeaon Bcako MbTyBaHe C Kona, 3a Aa ocwrypute
6e30MacHOCTTa Ha AETETO CH, yBEPETE CE, Ye KOLYETO 3a
HOBOPOAEHO € 30paBo 3akpeneHo, Y-06pasHUsT KonaH Ha
KOWYETO 338 HOBOPOAEHO MPUAArA MALTHO KbM TANOTO Ha
neteto, 6e3 Aa ro NPUTKUCKa UKW YCyKBa.

15. Opbixka

16. Kanvd 3a cepanka

17. Bopau 3a konaHa Ha kpbCTa

18. ByToHM 33 perynunpane Ha ApbxkKkaTa

19. ByToH 3a 3aebpTanHe Ha 90°

20. Moaabpkalla cTomka

21. ByToHu 3a perynvpaHe Ha onopHaTa CTolka
22. VlHankaTopy 3a MOHTa Ha CTONYe 3a Kona
23. JlocT 3a ocBObOKAaBaHE

24. Bytorm ISOFIX

25.1SOFIX

26. Toukn 3a 3akpensare |ISOFIX (asToMobun)
27.1SOFIX sogauv (no nsbop)

28. Touku 3a 3akpensaHe (THe34a) Ha CTONYETO 3a KONa
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YnoTpeba 8 Kona

Cnepgaiite VHCTPYKLMWTE 33 M3MON3BaHe Ha CUCTEMM 3a
obe3sonacaBaHe Ha Aella B PbKOBOACTBOTO 3a yrnotpeba Ha
BaLLms asToMobuA. [pu ynoTpeba He 3abpassaiiTe Aa crassare
BCWYKWM OrpaHNYeHMss OTHOCHO Bb3AYyLWHWTE Bb3r/1aBHULIA.
ToBa fAeTcko CTonue 3a Kona e pa3paboTeHo, TeCTBaHO U
0f0BpPEHO ChIIAcHO M3vckeaHmaTa Ha Pernament R129/03 Ha
OOH. YcTporcTeoTo e noaxoasiio 3a cefanku, obopyasaHm
C 3'TO“H<OBI/I npeanasH - KOoMaHW, KOUTO OTroBapAaT Ha
mamcksaHwaTa Ha ECE R16, n He e noaxoaswo 3a cepanku,
obopyasaHi caMO € 2-TOYKOBM  MPeanasHy  KOmaHM.
Ycrporicteoto Moxe aa ce mMoHtvpa Ha ISOFIX 6aza v e
MOAXOASWO 33 MPeBO3HM  CpeacTtsa, obopydsaHW
vavckearmaTta Ha ECE R14.

(253

3ABPAHEHO [locTassHeTo Ha AeTCKO CToNYe, 06bpHATO Ha3az, Ha NPeaHaTa CeAanka C akTVBHA Bb3LyLUHA Bb3MMaBHMULA MOMXe

na nosene po CEPMO3HI HAPAHABAHVIA.

MN3nonseaHe Ha cTonue 3a Kona

®ur. 1 UsnonzeaHe Ha ApbiKKaTa

3appwxTe HaTMcHaTM u agata 6ytoHa (18). [Npemectete
npwxkata (15) B xenaHata nosvums, Crea KOeTo OTrycHeTe
6yTtoruTe (18). YeepeTte ce, ve apwikata (15) e sakmoueHa ¢
wpaksaHe. MoxeTe ga perynmpate apwikiata (15) 8 4 nosmumn,
KaKTO € MOKa3aHo!

A - Hocere Ha cTonueto 3a kona 3a 6ebeta / [Mosvuma &
KonaTa.

B - 3a gawure Hyxam.

C - 3a nocTassHe Ha AeTe B CTONYE 3a KOMa.

D - 3a crabunHo nonoxkeHvie Bbpxy pagHa MoBbPXHOCT U38bH
MPEBO3HOTO CPEACTBO.

MOHTMpaHe Ha CTONYe 3a KOna B Kona

MeTopn Ha MOHTaXx 1: 3-ToukoB

npeanaseH KoJjlaH 3a Bb3pacCcTHU

®ur. 4. MocTaesHe Ha AETETO B CTONYETO 33 KONA:
Pazxnabete pameHHuTe konaHu (3), kaTo HaTVCHETe GyToHa 3a
perynvpare (8) 1 naabprare 1 [gata paMeHHM KOMaHa KbM
cebe cv. HatucHete uepserna 6yton (11), 3a na otsopure
Y-ob6pazHoto 3aknousaHe (7). [Npemectete Y-obpasHuTe
KOMaHM HaCTPaHW, 3a A3 NOCTaBUTE AETETO CW B CTOMYETO 3a
Kkona. CebpsieTe AgaTa e3vyeTa Ha katapamara (10). 3aknouete
e3undeTarta Ha katapamara (10) B Y-obpasHoTo 3aknousare (7) ¢
WwpakeaHe. V13abpraiTe perynatopa Ha BMCOUMHATA  Ha
obnerankata 3a rnaea (HamMvpa ce 3af obnerankata 3a rnasa),
n3bepeTe NpaBMIHaTa BUCOUMHa Ha obnerankata 3a rnasa (1) n
A3aK/1I04ETE B MO3NLMATA, KOSTO € MOAXOAALLA 33 BALLETO AeTe,
KaTo oceoboamTe perynaropa. Yeeperte ce, ye pasCTosHUETO
MeXy PaMOTO Ha AETETO BI W A0NHATA YaCT Ha Obrerankara 3a
r71aBa e Mo-Masnko OT eAyH NPLCT. VI3abpraitTe perynmpatums
KonaH (9), AOKATO KOMAHWTE MPUNENHAT MTbTHO W CTEMHATO Mo
TSNOTO Ha AIeTeTO BY. YBEpeTe Ce, 4e pameHHUTe konaHw (3) ca
MasIKo MO-BMCOKM OT WA Ha HMBOTO Ha paMeHeTe Ha AeTeTo
BU.
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®ur. 2 ManonssaHe Ha KauynkaTa
CeHHutisT (5) Npennassa 4ETETO BY OT CTbHYEBA CBET/IMHA U OT
rapyeTa CTbK/O B CyHal Ha MHLWAEHT.

®ur. 3 PerynupaHe Ha obnerankara 3a 1erHano nonoxeHue
KowdyeTo 3a 6ebe Moxke fa ce NpemMecTyt B IerHano nonoskeHmne
4ypes uv3ObpriBaHe Ha Opbxkkata 3a ocsoboaasaHe (14) u
e[HOBpEMEHHO C TOBa HaTMCKaHe Ha obnerankara Hamony.
YeepeTe ce, Ye kowUeTo 3a 6ebe e MPaBnIHO 3aKk/IioYeHo B
NIErHano MosoMeHue.

3abenexwka: He npasete HuKkakem
MPEBO3HOTO CPEACTBO Ce ABUNM.

Kopekuun,  OoKato

®ur. 5 MoHTUpaHe Ha cTonue 3a kona B asToMo6uUN:
[MocTaBeTe OeTCKOTO CTONYe 3a KOMa BbPXy Cedankara Ha
aBTOMOGM/A C MLe Hasag, YBepeTe ce, Ye MapK1pOBKaTa 3a
MOHT& Ha NpeaynpeavTeNHM CTUKEP OTCTPaHN Ha AETCKOTO
CTon4e 3a KonMa CbBMaja CbC Cefankata Ha aBToMobWNa.
V13pbpraiiTe NpeanasHms KonaH Ha aBTOMOGWAA U ro MoCTaBeTe
BbPXY [ETCKOTO CTONYe 3a Kona. [1peKapaiiTe konaHa 3a KpbcTa
npe3 Bojaya 3a konaHa 3a KpbcTa (17) oT gBeTe CTpaHM Ha
[IeTCKOTO CTonMe 3a kona. [pekapalite pamMeHHWs KonaH 3af,
[ETCKOTO CTOM4E 3a KONa Npe3 BoAaya 3a paMeHHMs konaH (13).
3akntodeTe e3nka Ha MpeanasHKs KomaH Ha asToMobuna ¢
wipaksaHe. Cneagalite nocokata Ha CTPe/kaTa, 3a [a 3aTerHeTe
paMeHHWA 1 KPbCTHUS KonaH. [locTaeTe apwbxkata (15) B
nosuums A.



MeTo.q. Ha MOHTaXx 2:

ISOFIX ocHoBa c onopeH kpak
®ur. 6.1 MonTupare Ha ISOFIX 6aza ¢ pyHKuUms Ha BbpTEHE B
aToMobuna:
Waappnaiite onopHua kpak (20) ot ocHosata. Ako konata Bu
He e obopyasaHa ¢ ISOFIX sogauw, npvikpenete agata Bogada
(27) oT KoMnnekTa C M3ps3aHaTa CTpaHa Harope KbM AgeTe
TouKm 3a 3akpensaqe |SOFIX (26) Ha konata Bu.
CbBET: Toukwute 3a 3akpensare ISOFIX ca pasnonosern
MeXay MOBbPXHOCTTa U obnerankata Ha CTONYETO 3a KONa.
ﬂOprCeTe TO3M CMMBO/ B KOJ1aTa CA.

1sorX
Ot peeTe cTpaHW Ha ocHoBata HaTucHete GyToHuTe ISOFIX
(24) v viagppnaiite ISOFIX (25) o Han-gbnrata My NO3uUMA.
MocraseTe ocHoBaTa BbpXy CTOMHMETO 33 KO/A U MOCTaBeTe
ngata ISOFIX dukcatopa BbB BogaumTe, 4OKATO LUpaKHAT Ha
msctoto an. VHamkatopsT ISOFIX Tps6sa aa ceeTHe B 3eneHo
OT ABeTe CTpaHn. HPI/ITVICHeTe OCHOBaTa KbM oObnerankaTa Ha
ctonyeto. Pasknatete 9, 3a da ce yBepute, Ye e 34paBo
3akpeneHa, U nposepete oTHOBO MHamkatopute ISOFIX, 3a na
Ce yBepuTe, 4e 1 ABaTa Ca Harb/IHO 3e/1eH. HatucHete ABata
6yToHa 3a perynmpane (21) n naagppnavite onopHma kpak (20),
[OKaTo Orpe Ha Mnoda Ha Konata v MHAMKaTopuTe CTaHaTt
3eneHm.

®ur. 6.1.1 PyHkums 3a 3aBbpTaHE:

3a pa 3aBbpTVITE OCHOBATA, HaTVICHeTe ByTOHa 3a 3aBbpTaHe
(19) u 3asbpreTe BbpTAWMS ce anck Ha 90°. YeepeTte ce, ye
OCHOBATa € 3aK/Ko4eHa B XkenaHaTa No3vuua.

BAYKHO: He nanonasaiire, nokato wodbvpare.

®ur. 6.2 MontupaHe Ha ISOFIX 6azata B aBTOMO6Mna:
Waappnaiite onopHua kpak (20) ot ocHosata. Ako konata Bu
He e obopyasaHa ¢ ISOFIX sogauw, npvikpenete asata Bogada
(27) oT KoMnneKTa C M3ps3aHaTa CTpaHa Harope KbM AgeTe
TouKm 3a 3akpensaqe |SOFIX (26) Ha konata Bu.

CbBET: Toukwute 3a 3akpensare ISOFIX ca pasnonosern
MeXay MOBbPXHOCTTa U obnerankata Ha CTONYETO 3a KOMa.
ﬂOprCeTe TO3M CMMBO/1 B KOJ1aTa CA.

ISOFIX

PerynupaHe Ha CTpaHWU4YHaTa 3aWunTa
JIvHeliHata 3awmta npy CTpaHWdeH yaap” e erpageHa B
CTON4YETO 3a KONa. TaBM cucTeMa NoBuLLaBa 6e30MacHOCTTa Ha
BalWeTO AeTe B Cydald Ha CTpaHuueH yaap. 3a Han-no6bp
3awmTeH edexT akTvempanTe 3awmrata (12) kbM Bpatata Ha
KOnMaTa, KOATO e Hau-61M30 OO0 CTONYeTo 3a kona. 3a aa
aKkTuBMpaTe, HaTUCHeTe MapkMpaHata 30Ha. Ako He e
BbH3MOXKHO Harmb/IHO Aa OCBO6OE,VIT€ 3almTaTa, Korato BpaTaTa
Ha KONnaTa e 3aTBOpeHa, MOXeTe [a M3nonssate v AeTCKO
CTON4Ye 3a KO/a C HeakKTWBHa 3alluTa.

3aLLLMTaTa MOXXe [a Ce CrbHe Harb/IHO B MbPBOHAYa/IHOTO CA
MONOXKEHME, aKO N3Mb/IHUTE CTbNKNTE B o6paTeH pen.
3ABENIEXKKA! Korato usnonssate cronueto 3a kona Ha
cpepHaTa cepanka B KonaTa, 3awmTata He Tps6Ba na ce
pasrbBa.

Vega CRL-14101
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Or peeTe cTpaHm Ha ocHoBaTa HaTucHeTe ByToHuTe ISOFIX (24)
v um3gbpnante ISOFIX (25) po Hav-gbarata My nosuvums.
[MocTaBeTe ocHoOBaTa BbpXy CTONYETO 3a KOMA W MOCTaBeTe
ngata ISOFIX dukcatopa BbB BOAAUMTE, AOKATO LUPAKHAT Ha
MacToto an. VHaumkaTtopeT ISOFIX Tpsa6bsa aa ceetHe 8 3eneHo
ot ageTe cTpaHu. [NpuTticHeTe ocHoBaTa KbM obnerankata Ha
cronyeTo. PasknateTe s, 3a f[a ce yBepuTe, Ye e 34paBo
3aKkpeneHa, 1 NpoepeTe oTHOBO nHAMKaTopuTe ISOFIX, 3a aa
ce yBepuTe, Ye 1 [BaTa Ca HambiHO 3eneHu. HatucHeTe agata
6yToHa 3a perynvpare (21) n uzappnante onopHua kpak (20),
[lOKaTO OMpe Ha Mofda Ha Ko/ata WM MHAVIKaTOpWTe CTaHaT
3eneHu.

MocTaesHe Ha aeTe B cTONue 3a KONa:
Bwre MeTon Ha MoHTax 1 Dur. 4

®ur. 7 MoHTUpaHe Ha cTonue 3a kona B aBToMo6uUn:
[NocTaBeTe cTONYETO 3a KOMa BbPXy OCHOBATa, KaTo NOCTaBUTE
MeTanHUTe NpbTU B rHe3aoTo (28), Wwe vyeTe wpaksaHe. 11 ot
[BeTe CTpaHW Ha OCHOBaTa MHAMKaTopuTe (22) we npoMeHsT
LBeTa cv OT uepBeH Ha 3eneH. [locTaeTe apwxkata (15) B
nosuuma A.

®ur. 8 CeansHe Ha cTonueTo 3a Kona:

[pbnHete nocrta 3a ocsoboxaasaHe (23), 3a aa ocsoboamte
CTONUETO 3a KOMa W ro nosavrHeTe 3a apwikkarta. CroHere
onopHus Kkpak (20) HasvTpe. Otkntouete ISOFIX u ro
naabpranTe obpatHoO B ocHosata. /I3sajete ocHosata oT
CToNuUeTo U nocTaeete onopHus kpak (20) 8 ocHosaTa.

MOHTVIpaHe Ha CTONYe 3a KOJla Ha

KONMnYKa

MoskeTe fa NprKkpenTe CTONYETO 3a KOMa KbM BCsika 0400peHa
Konudka. [octasete CTonueTo 3a Kona Bbpxy opobpeHms
afianTep, Taka ye AeTETO 3 e C ML KbM poauTens. Yeepere ce,
Yye CTONYETO 3a KOMa € 34PaBoO 3aKMOYEHO OT [ABETe CTPaHW.
BvHarn nposepssaiiTe fanv CTONYETO 3a KOMa € 3Apaso
3aKpeneHo KbM KoMWdKata, 3a 43 OTK/IOUMTE, HaTUCHEeTe U
3aApbKTe ABaTa byTOHa 33 OCBOOOMAABAHE Ha CTONYETO 3a KONa
VI rO nosaurHeTe.

MouncTteaHe

KambdpT Moxe pa ce ceans wm nepe. Mons, cnepgante
VIHCTPYKLMIMTE 3@ MpaHe Ha eTukeTa Ha Kambda. BbarnasHuuata
(6) MO>e fia ce nepe Mo CbLMA HaUMH KaTO Kastbda.

Orteopete Y-06pasHms 3akntousawt MexaHmsbM (7). Ceanete
paMeHHUTEe MoANONKL (2) M NoANoXKKaTa 3a cnabuHute (4).
MosaurHeTe brbna Ha Kadynkata (5), Cled Koeto MoxeTe aa
cBanuTe Kanbda Ha cepankarta (16).

AKX E ”
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Mong, oTaeneTe Manko Bpeme, 3a Aa npoyeteTe BaxHUTE Genexki 3a 6e30nacHOCT No-AoNy. ToBa We BM OCUrypy MHOMO

rOAVHW WacTnmnea 1 6esonacHa paboTa.

Tosa e yHuMBepcanHa nopobpeHa cucTeMa  3a
obesonacsBaHe Ha Aeua C NpeanasHW Konadw. Takusa
yCTpOWCTBa ca obuumanHo oaobpern cernacHo [1pasuno
N 129 Ha MKE Ha OOH 3a geua ¢ sucouvra ot 40 po 87
cM W MakcumanHo Terno ot 13 kr 3a ynotpeba B
,YHMBEpCanHW  cepankm®, KakTo € MOCOYeHO  OT
npomseBoaMTENs  Ha  MPEBO3HOTO  CPEACTBO B
pPbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba. B cnyualt Ha cbMHeHwe,
KOHCYNTVpaiTe ce C Mpov3BoaMTens Ha nopgobpeHaTta
cucTeMa 3a obesonacasaHe Ha Aeua Wam C Tbproseua Ha
npebHo.

MpeaynpexpeHus

- To3n NpoaykT MoXe [a ce WU3Mon3ea C Nvle Hasaj 3a
neua ¢ sucoumHa 40-87 cm (0-13 «r, 0-15 meceua).
M3nonssante  TpuToukoB  MpeanaseH  konaH - 3a
Bb3paCTHW, 338 [a  3akpenute  cucTemata  3a
obe3onacsBaHe Ha aeuia.
- To3n NpoayKT Moxe Aa ce MOHTMpa M C MOMOLWTa Ha
ISOFIX 6a3a c onopeH kpak.
- Cronueto/ocHosaTa 3a Kkona i-Size Tpsbsa BuHaru aa
6bae MPaBUIHO 3aKpeneHo B MPEBO3HOTO CPEACTBO,
[10pW KOraTo He ce n3nonssa. HesakpeneH npoaykT Moske
[a HapaHW ApYrM MbTHUUM B MPEBO3HOTO CPeacTeo B
CNyYal Ha aBapuMHO Cnnpaxe.
- KoMnoHeHTUTE Ha cucTemata 3a obesonacasaHe Ha
neua Tpabsa aa 6bAAT Pa3noNOKEHM N MOHTUPAHW Taka,
Ye fa He MmoraT Aa 6baaT 3akneweHV B ABMKela ce
cepanka WAM BpaTa Ha asTomobuna no spemMe Ha
HOpMasHa ynoTpe6a Ha NpeBO3HOTO CPEACTBO.

KonaHuTe, abpialwy yCTPOWCTBOTO B MPEBO3HOTO
CpeacTso, Tpsbea Aa ca CTerHaTw, KonaHuTe, Abpikalim
neteto, TpabBa 4a ca peryavpaHy CnpsaMo TAnoTo Ha
LleTeTo v He TpabBa Aa ca yCyKaHu.

YCTPOUCTBOTO HE € MNOAXOAAWO 33 MO-HaTaTblwHa
ynoTpeba cnea MbTHOTPaHCNOPTHO MNPOU3WeCTBMe.

KomMnoHeHTn

1. MoarnasHuk

2. MoannbHKM 3a paMmeHeTe

3. Mpe3zpamkn

4. Mopnosxka 3a cnabuHuTe

5. Kauynka

6. BvarnasHuua

7.Y-0bpa3sHa kaTtapama

8. byToH 3a perynupaxe

9. Perynumpane Ha konaHa

10. EanueTta Ha kaTapamaTta

11. YepseH 6yTOH 3a oTKOUBaHE
12. CTpaHunyeH 3awmTeH eneMeHT
13. Bonay Ha paMeHHwmsa KonaH

14. pwbsika 3a HaknaHsHe Ha obnerankarta

12

Korato ce nanonssa 8 koMbuHaumsa ¢ 6asata i-Size ISOFIX,
ToBa e mopobpeHa cucTeMa 3a obesonacsisaHe Ha Aeua
i-Size ISOFIX. Tean yctpoiicTsa ca obuumanto onobpern
cvrnacHo [Mpasuno N2 129 Ha MKE Ha OOH 3a geua ¢
BucourHa mesxxay 40 1 87 cm 1 ¢ makeumanHo Terno 13 kr 3a
ynotpeba B CbBMECTUMM C i-Size aBTOMOBUAHM Ceaanku,
KakTO € MOCOYEHO OT MPOU3BOAUTENS Ha MPEBO3HOTO
CPeacTso B PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba. B cnyuan Ha
CbMHEHMWe, KOHCYNTUpaiiTe ce C MPOU3BOAUTENs Ha
nonobpeHaTta c1cTeMa 3a obesonacsisaHe Ha Aeua um ¢
BalVs Tbprosew, Ha Ape6bHo.

N Ol'laCHO € [a Ce NpaBAaT KakBUTO M Aa € NpOMeHUn Unn
LOMbAHEHNS KbM YCTPOMCTBOTO 6e3 opobpeHueTo Ha
opraHa 3a TMNoBo 0A06peHMe, a CbLLO Taka e OrMacHo Aa He
Ce Cna3BaT UHCTPYKUMUTE 3a MOHTaX, NpefoCTaBeHW OT
npomnssoanTens.

- YCTPOMCTBOTO Ce HarpsiBa Ha CibHLE. 3awmTeTe feteto
CW W1 CTONYETO 3a KOJla OT MHTEH3MBHA CNbHYEBa CBET/IMHA
(Hal‘lpA KaTo nokpmeTe CTONYETO 3a Kona C neKka I<'Dp|'\a).
-He ocrasauite neuata 6e3 Haazop.

- Becexu Barax nnmn apyrv npeameti, komto 6vxa MOram aa
NPUYNHAT HapaHsiBaHe B Cnydyal Ha cHnbcbk, Tpsbsa Aa
6baaT 34PaBoO 3aKpeneHu.

- YCTPOWCTBOTO He Moxe Aa ce 13non3ea 6e3 kanvd.

KopnyceT He Tpsabsa fa ce noaMeHs C Apyr, OCBeH
npenopb4yaHng OT Npon3BoaAMTENS, Tbi KaTo e HepasaenHa
4acT OT YCTPOWCTBOTO.

- MposepeTe aBTOMO6MNA 33 CHLBMECTUMOCT CbC CUCTEMUTE
3a obesonacssaHe ISOFIX.

[pean Bcako nbTyBaHe C Kkona, 3a da ocurypute
6e30MacHOCTTa Ha AETETO CH, yBEPETE Ce, Ye KOLWYETO 33
HOBOPOAEHO € 30paBo 3akpeneHo, Y-06pasHUsT KonaH Ha
KOWYeTO 3a HOBOPOAEHO MNpuadra NabTHO KbM TANOTO Ha
AeTeTo, 693 Aa ro npnuTrcka nnun ycyksa.

15. Opwxka

16. Kanbd 3a cenanka

17. Bopau 3a KonaHa Ha KpbCTa

18. ByToHM 3a perynvpaHe Ha gpbxikaTa

19. ByToH 3a 3asbpTaHe Ha 90°

20. Mopabpiratia cTorka

21. ByToHn 3a perynupaHe Ha onopHaTa CTokKa
22. IHankaTopy 3a MOHTa Ha CTO/YE 3a Kona
23. NocT 3a oceobosKaaBaHe

24. Bytonn ISOFIX

25.ISOFIX

26. Toukw 3a 3akpensaqe |SOFIX (asTomobwmn)
27. ISOFIX sogauv (no nsbop)

28. Toukn 3a 3akpensaHe (THe3/aa) Ha CTONYeTO 3a Kona



Pouziti v auté

Dodrzujte pokyny pro pouzivani détskych zadrznych systémd
v navodu k obsluze vaseho vozidla. Pri jejich pouzivani
nezapomente dodrzovat viechna omezeni tykajici se airbagd.
Tato détska autosedacka byla navrzena, testovana a schvalena
v souladu s pozadavky predpisu OSN R129/03. Zafizeni je
vhodné pro sedadla vybavena tfibodovymi bezpecnostnimi
pasy, které spliuji pozadavky normy ECE R16, a neni vhodné
pro sedadla vybavend pouze dvoubodovymi bezpecnostnimi
pasy. Zafizeni lze instalovat na zakladnu ISOFIX a je vhodné
pro vozidla vybavena pozadavky normy ECE R14.

Vega CRL-14101
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JETOZAKAZANO Neumistujte détskou sedacku otocenou proti sméru jizdy na predni sedadlo s aktivnim airbagem, mohlo by

dojit k vaznym zranénim.

MN3nonseaHe Ha cTonue 3a Kona

Obr. 1 Pouziti rukojeti

Drzte obé tlacitka (18). Presunte rukojet (15) do pozadované
polohy a uvolnéte tlacitka (18). Ujistéte se, Ze rukojet (15)
zacvakne. Rukojet (15) mUzete nastavit do 4 poloh, jak je
ZNazornéno:

A - Prenaseni autosedacky / Poloha v auté.

B - Pro vase potreby.

C - Pro umisteni ditéte do autosedacky.

D - Pro stabilni polohu na rovném povrchu mimo vozidlo.

Instalace autosedacky do auta

Zplsob instalace 1: 3bodovy

bezpeénostni pas pro dospélé

Obr. 4 Usazeni ditéte do autosedaky:

Uvolnéte ramenni popruhy (3) stisknutim nastavovaciho
tlacitka (8) a pritazenim obou ramennich popruhd k sobé.
Stisknéte cervené tlacitko (11) pro otevieni zamku Y (7).
Posurite zémek Y do strany a umistéte dité do autosedacky.
Spojte oba jazycky prezky (10). Zajistéte jazycky prezky (10) v
zamku Y (7) s cvaknutim. Zatahnéte za nastavovaci prvek vysky
opérky hlavy (je to za opérkou hlavy), vyberte spravnou vysku
opérky hlavy (1) a uvolnénim nastavovaciho prvku ji zajistéte v
poloze, kterd vyhovuje vasemu ditéti. Ujistéte se, ze vzdalenost
mezi ramenem ditéte a spodni ¢asti opérky hlavy je mensi nez
jeden prst. Zatdhnéte za nastavovaci popruh (9), dokud
popruhy nebudou ploché a pevné priléhat k télu ditéte.
Ujistéte se, ze ramenni popruhy jsou mimé nad rameny ditéte
nebo ve stejné Urovni jako ramena ditéte.

Obr. 2 Pouziti digestore
Striska (5) chrani vase dité pred slunecnim zarenim a Ulomky skla
v pripadé nehody

Obr. 3 Nastaveni opéradla do polohy vleze

Korbic¢ku lze presunout do polohy vleze zatazenim za
uvolnovaci paku (14) a zatlacenim opéradla dold. Ujistéte se, ze
Jje autosedacka v poloze vleze spravné zajisténa.

Poznamka: Neprovadéjte zadné Upravy, kdyz se vozidlo
pohybuje.

Obr. 5 Instalace autosedaéky v auté:

Umistéte détskou sedacku na autosedacku otocenou proti
smeéru jizdy. Ujistéte se, Ze instalacni znacka na vystrazném
stitku na boku détské sedacky je zarovnana s autosedackou.
Vytdhnéte bezpecnostni pas a vedte jej pres détskou sedacku.
Protahnéte panevni pas voditkem panevniho pasu (17) na obou
stranach korbicky. Protahnéte ramenni pas za détskou sedackou
voditkem ramenniho pasu (13). Zacvaknéte jazycek bezpecnost-
niho pésu. Postupujte ve sméru Sipky a utdhnéte ramenni a
panevni pas. Nastavte rukojet (15) do polohy A.
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Instalace autosedacky do auta
Zpusob instalace 2: Zakladna ISOFIX
s podpérnym sloupkem

Obr. 6.1 Instalace zakladny ISOFIX s otoénou funkei v auté:
Vytdhnéte podpémy sloupek (20) ze zékladny. Pokud vase
vozidlo neni vybaveno voditky ISOFIX; pfipevnéte dvé voditka
(27) dodana s vyiezem ke dvéma kotevnim bodim ISOFIX (26)
vaseho vozidla.

TIP: Kotevni body ISOFIX se nachazeji mezi povrchem a
opéradlem autosedacky.

Hledejte tento symbol ve svém voze.

Na obou stranach zakladny stisknéte tlacitka ISOFIX (24) a
vytahnéte ISOFIX (25) do nejdelsi polohy. Umistéte zakladnu
na autosedacku a zasurte oba ISOFIXY do voditek, dokud
nezacvaknou. Kontrolka ISOFIX by se méla na obou stranach
rozsvitit zelené. Pritlacte zakladnu k opéradlu. Zatreste s ni,
abyste se ujistili, ze je bezpecné na miste, a znovu zkontrolujte
kontrolky ISOFIX, zda jsou obé zcela zelené. Stisknéte obé
nastavovaci tlacitka (21) a vytahnéte podpémy sloupek (20),
dokud nebude v jedné roviné s podlahou vozu a kontrolky
nebudou zelené.

Obr. 6.1.1 Funkce otaceni:

Chcete-li otocit zékladnu, stisknéte tlacitko otaceni (19) a
otocte otocny disk 0 90°. Ujistéte se, Ze je zakladna zajisténa v
pozadované poloze.

DULEZITE: Nepouzivejte za jizdy.

Obr. 6.2 Instalace zakladny ISOFIX v auté:

Vytdhnéte podpémy sloupek (20) ze zékladny. Pokud vase
vozidlo neni vybaveno voditky ISOFIX, pfipevnéte dve voditka
(27) dodana s vyiezem ke dvéma kotevnim bodim ISOFIX (26)
vaseho vozidla.

TIP: Kotevni body ISOFIX se nachazeji mezi povrchem a
opéradlem autosedacky.

Hledejte tento symbol ve svém voze.

ISOFIX

Nastaveni boéni ochrany

Linedrni bocni ochrana proti nérazu” je integrovana do
autosedacky. Tento systém zvysuje bezpecnost vaseho ditéte
v pripadé bocniho narazu. Pro nejlepsi ochranu aktivujte
ochranu (12) smérem ke dvefim vozu, které jsou nejblize k
autosedacce. Pro aktivaci stisknéte vyzna¢enou oblast. Pokud
neni mozné ochranu zcela uvolnit se zavienymi dvefmi vozu,
mizete také pouzit détskou autosedacku s deaktivovanou
ochranou.

Ochranu lze zcela slozit zpét do plvodni polohy provedenim
krokd v opacném poradi.

POZNAMKA! Pfi pouziti autosedaéky na prostfed-
nim sedadle vozu je zakazano ochranu rozkladat.

Ccz

Na obou stranach zakladny stisknéte tlacitka ISOFIX (24) a
vytdhnéte ISOFIX (25) do nejdelsi polohy. Umistéte zakladnu
na autosedacku a zasunte oba ISOFIXY do voditek, dokud
nezacvaknou. Kontrolka ISOFIX by se méla na obou stranich
rozsvitit zelené. Pritlacte zakladnu k opéradlu. Zatfeste s ni,
abyste se ujistili, Ze je bezpecné na misté, a znovu zkontrolujte
kontrolky ISOFIX, zda jsou obé zcela zelené. Stisknéte obé
nastavovaci tlacitka (21) a vytdhnéte podpérny sloupek (20),
dokud nebude v jedné roviné s podlahou vozu a kontrolky
nebudou zelené.

Umisténi ditéte do autosedacky:

Viz zplsob instalace 1, obr. 4

Obr. 7 Instalace autosedacky v auté:

Umistéte autosedacku na zakladnu zasunutim kovovych tyci do
objimky (28), uslysite cvaknuti. A na obou stranach zakladny se
kontrolky (22) zméni z cervené na zelenou. Nastavte rukojet (15)
do polohy A.

Obr. 8 Demontaz autosedacky:

Zatdhnéte za uvolnovaci packu (23) pro uvolnéni autosedacky a
zvednéte ji za rukojet. Sklopte podpérny sloupek (20) dovnitr.
Odemknéte ISOFIX a zatlacte jej do zékladny. Sejméte
zakladnu ze sedacky a vlozte podpéry sloupek (20) do
zakladny.

Instalace autosedacky na koéarek
Détskou sedacku mlzete pripevnit na jakykoli schvaleny
kocarek. Umistéte détskou sedacku na schvaleny adaptér tak,
aby dité smérovalo k rodici. Ujistéte se, Ze je détska sedacka
bezpecné zajisténa na obou stranach. Vzdy zkontrolujte, zda je
détska sedacka bezpecné pripevnéna ke kocarku. Pro odemceni
stisknéte a podrzte obé uvolnovaci tlacitka na détské sedacce a
zvednéte ji.

Cisténi

Potah je snimatelny a pratelny. Dodrzujte prosim pokyny k prani
uvedené na stitku potahu. Polstar (6) lze prat stejnym zpldsobem
Jjako potah.

Otevrete zamek ve tvaru Y (7). Sejméte ramenni vycpavky (2) a
vycpavku tiisel (4). Zvednéte roh kapuce (5) a poté mlzete
sundat potah sedadla (16).

’ AKX E
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Vielen Dank, dass Sie sich fur Produkte von ,CARRELLO" entschieden haben.
Bitte nehmen Sie sich einen Moment Zeit, um die wichtigen Sicherheitshinweise unten zu lesen. Dies gewahrleistet

viele Jahre der sicheren und glucklichen Nutzung.

Warnhinweise

Dies ist ein universelles, gurtgestitztes Kinderriickhalte-
system. Es ist gemaB UN-Regelung Nr. 129 fur Kinder
zwischen 40 und 87 cm GrolRe und einem Maximalge-
wicht von 13 kg in den vom Fahrzeughersteller in der
Bedienungsanleitung  angegebenen  Universalsitzen
zugelassen. Im Zweifelsfall wenden Sie sich an den
Hersteller des Kinderrickhaltesystems oder an lhren
Handler.

Warnungen:

- Dieses Produkt kann rlickwartsgerichtet fir Kinder mit
einer GroRe von 40-87 cm (0-13 kg, 0-15 Monate)
verwendet werden. Verwenden Sie zur Befestigung des
Kinderrickhaltesystems einen Dreipunkt-Sicherheits-
gurt fur Erwachsene.

- Dieses Produkt kann auch mithilfe der ISOFIX-Basis mit
Stutzbein installiert werden.

- Der i-Size-Autositz/die Basis muss immer ordnungs-
gemal im Fahrzeug befestigt sein, auch wenn er/sie nicht
verwendet wird. Ein ungesichertes Produkt kann bei
einer Notbremsung andere Fahrzeuginsassen verletzen.

- Die Komponenten des Kinderriickhaltesystems mussen
so positioniert und installiert werden, dass sie bei
normaler Fahrzeugnutzung nicht in einem sich bewegen-
den Fahrzeugsitz oder einer sich bewegenden Fahrzeu-
gtur hangen bleiben konnen.

- Die Gurte, die das Gerat im Fahrzeug halten, mussen
stramm sein, die Gurte, die das Kind halten, mussen an
den Korper des Kindes angepasst sein und durfen nicht
verdreht sein.

- Das Gerét ist nach einem Autounfall nicht fur die
weitere Verwendung geeignet.

Komponenten

1. Kopfstitze

2. Schulterpolster

3. Schultergurte

4. Schrittpolster

5. Baldachin

6. Kissen

7.Y-formige Schnalle

8. Einstellknopf

9. Verstellriemen

10. Schnallenzungen

11. Roter Entriegelungsknopf
12. Seitenschutzelement
13. Schultergurtfihrung
14. Neigungsgriff

In Kombination mit der i-Size ISOFIX-Basisstation
handelt es sich um ein i-Size ISOFIX Kinderrickhaltesys-
tem. Es ist gemaBl UN-Regelung Nr. 129 fur Kinder
zwischen 40 und 87 cm GréRe und einem Maximalgewicht
von 13 kg in i-Size-kompatiblen Fahrzeugsitzen zugelas-
sen, wie vom Fahrzeughersteller in der Bedienungsanlei-
tung angegeben. Im Zweifelsfall wenden Sie sich an den
Hersteller des Kinderrickhaltesystems oder an Ihren
Handler.

- Es ist gefahrlich, ohne die Genehmigung der Typgeneh-

migungsbehorde Anderungen oder Erganzungen am Gerat

vorzunehmen, und es ist auch gefahrlich, die Installation-

sanweisungen des Herstellers nicht zu befolgen.

- Das Gerat erwarmt sich in der Sonne. Schitzen Sie |hr

Kind und den Autositz vor intensiver Sonneneinstrahlung

(z. B. indem Sie den Autositz mit einem leichten Tuch

abdecken).

- Lassen Sie Kinder nicht unbeaufsichtigt.

- Gepacksticke und andere Gegenstande, die im Falle

einer Kollision Verletzungen verursachen konnten,

mussen sicher befestigt werden.

- Ohne Hille ist eine Nutzung des Gerats nicht moglich.

- Die Abdeckung darf nur durch die vom Hersteller

empfohlene ersetzt werden, da die Abdeckung ein

integraler Bestandteil des Geréts ist.
Prifen Sie das Fahrzeug auf

ISOFIX-Ruckhaltesystemen.

- Um die Sicherheit lhres Kindes zu gewahrleisten, achten

Sie vor jeder Autofahrt darauf, dass die Babyschale sicher

befestigt ist und der Y-Gurt der Babyschale eng am Korper

des Kindes anliegt, ohne zu drlicken oder zu verdrehen.

Kompatibilitat mit

15. Griff

16. Sitzbezug

17. Beckengurtfihrung

18. Griffverstellknopfe

19.90°-Drehknopf

20. Stutzbein

21. Stutzbein-Einstellknopfe

22. Indikatoren fur die Installation von Autositzen
23. Entriegelungshebel

24. ISOFIX-Knépfe

25.ISOFIX

26. ISOFIX-Befestigungspunkte (Fahrzeug)

27. ISOFIX-Halterungen (optional)

28. Befestigungspunkte (Buchsen) fur Autositze
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Verwendung im Auto

Beachten Sie die Hinweise zur Verwendung von Kinderrtck-
haltesystemen in der Bedienungsanleitung lhres Fahrzeugs.
Beachten Sie bei der Verwendung unbedingt alle
Einschrankungen bezuglich Airbags.

Dieser Kindersitz wurde gemal® den Anforderungen der
UN-Regelung R129/03 entwickelt, gepruft und zugelassen.
Die Vorrichtung ist fur Sitze mit 3-Punkt-Sicherheitsgurten
gemal ECE R16 geeignet und nicht fiir Sitze mit ausschlieBlich
2-Punkt-Sicherheitsgurten. Die Vorrichtung kann auf einer
ISOFIX-Basis installiert werden und ist fur Fahrzeuge mit ECE
R14-Anforderungen geeignet.

VERBOTEN Das Platzieren eines nach hinten gerichteten Kindersitzes auf dem Vordersitz bei aktiviertem Airbag kann zu

SCHWEREN VERLETZUNGEN fihren.

Verwendung eines Autositzes

Abb.1 Verwendung des Griffs

Halten Sie beide Tasten (18) gedriickt. Bewegen Sie den Griff
(15) in die gewlinschte Position und lassen Sie die Tasten (18)
los. Stellen Sie sicher, dass der Griff (15) mit einem Klick
einrastet. Sie konnen den Griff (15) wie abgebildet in vier
Positionen verstellen:

A - Transport des Babyautositzes / Position im Auto.

B - Fir Ihre Bedurfnisse.

C - Zum Platzieren eines Kindes in einem Autositz.

D - Fur einen stabilen Stand auf ebener Flache aulerhalb des
Fahrzeugs.

Einbau eines Autositzes in ein Auto

Installationsmethode 1: 3-Punkt-Si-

cherheitsgurt fiir Erwachsene

Abb. 4. Das Kind in den Autositz setzen:

Lockern Sie die Schultergurte (3), indem Sie den Verstellknopf
(8) drlicken und beide Schultergurte zu sich ziehen. Driicken
Sie den roten Knopf (I1), um das Y-Schloss (7) zu offnen.
Schieben Sie die Y-Gurte zur Seite, um |hr Kind in den
Autositz zu setzen. Verbinden Sie die beiden Schlosszungen
(10). Verriegeln Sie die Schlosszungen (10) mit einem Klick im
Y-Schloss (7). Ziehen Sie an der Kopfstitzenhohenverstellung
(Es befindet sich hinter der Kopfstitze), wahlen Sie die richtige
Kopfstitzenhohe (1) und arretieren Sie sie in der fur Ihr Kind
passenden Position, indem Sie die Verstellung loslassen.
Achten Sie darauf, dass der Abstand zwischen der Schulter
Ihres Kindes und der Unterseite der Kopfstiitze weniger als
einen Fingerbreit betragt. Ziehen Sie am Verstellband (9), bis
die Gurte flach und straff am Kérper lhres Kindes anliegen.
Achten Sie darauf, dass die Schultergurte (3) etwas hoher oder
auf Schulterhohe lhres Kindes liegen.

Abb.2 Verwendung des Baldachins
Das Verdeck (5) schiitzt Ihr Kind vor Sonneneinstrahlung und
im Falle eines Unfalls vor Glassplittern.

Abb.3 Riickenlehnenverstellung fiir Liegeposition

Die Babyschale kann durch Ziehen des Liegegriffs (14) und
gleichzeitiges Herunterdriicken der Ruckenlehne in die
Liegeposition gebracht werden. Achten Sie darauf, dass die
Babyschale in der Liegeposition korrekt verriegelt ist.

Notiz: Nehmen Sie keine Einstellungen wahrend der Fahrt vor.

Abb. 5 Einbau eines Autositzes in ein Auto:

Platzieren Sie den Kindersitz entgegen der Fahrtrichtung auf
dem Fahrzeugsitz. Achten Sie darauf, dass die Markierung auf
dem Warnaufkleber an der Seite des Kindersitzes mit der des
Fahrzeugsitzes Ubereinstimmt. Ziehen Sie den Fahrzeuggurt
heraus und legen Sie ihn Uber den Kindersitz. Fiihren Sie den
Beckengurt durch die Beckengurtfihrung (17) auf beiden Seiten
des Kindersitzes. Fihren Sie den Schultergurt hinter dem
Kindersitz durch die Schultergurtfiihrung (13). Verriegeln Sie die
Gurtzunge mit einem Klick. Folgen Sie der Pfeilrichtung, um
Schulter- und Beckengurt festzuziehen. Stellen Sie den Griff
(15) auf Position A.



Installationsmethode 2:

ISOFIX-Basis mit Stiitzbein

Abb. 6.1So installieren Sie die ISOFIX-Basis mit Drehfunktion
im Auto:

Ziehen Sie das Stutzbein (20) aus der Basis. Wenn |hr Fahrzeug
nicht mit ISOFIX-Fihrungen ausgestattet ist, befestigen Sie
die beiden mitgelieferten Fiihrungen (27) mit der ausgeschnit-
tenen Seite nach oben an den beiden ISOFIX-Verankerung-
spunkten (26) Ihres Fahrzeugs.

TIPP: ISOFIX-Verankerungspunkte befinden sich zwischen
der Oberflache und der Rickseite des Autositzes. Achten Sie
in lhrem Auto auf dieses Symbol.

Dricken Sie auf beiden Seiten der Basis die ISOFIX-Knopfe
(24) und ziehen Sie den ISOFIX (25) in die langste Position.
Setzen Sie die Basis auf den Autositz und schieben Sie die
beiden ISOFIX-Knopfe in die Fihrungen, bis sie einrasten. Die
ISOFIX-Anzeige sollte auf beiden Seiten grin leuchten.
Dricken Sie die Basis gegen die Rickenlehne des Sitzes.
Schiitteln Sie sie, um sicherzustellen, dass sie sicher befestigt
ist, und Uberpriifen Sie ereut, ob die ISOFIX-Anzeigen beide
vollstandig griin leuchten. Dricken Sie beide Einstellknopfe
(21) und ziehen Sie das Stitzbein (20) heraus, bis es auf dem
Fahrzeugboden aufliegt und die Anzeigen grin leuchten.

Abb. 6.1.1 Drehfunktion:

Um die Basis zu drehen, driicken Sie die Drehtaste (19) und
drehen Sie die Drehscheibe um 90°. Stellen Sie sicher, dass die
Basis in der gewlinschten Position arretiert ist.

WICHTIG: Nicht wéihrend der Fahrt verwenden.

Abb. 6.2 Einbau der ISOFIX-Basis in das Auto:

Ziehen Sie das Stutzbein (20) aus der Basis. Wenn |hr Fahrzeug
nicht mit ISOFIX-Fihrungen ausgestattet ist, befestigen Sie
die beiden mitgelieferten Fiihrungen (27) mit der ausgeschnit-
tenen Seite nach oben an den beiden ISOFIX-Verankerung-
spunkten (26) Ihres Fahrzeugs.

TIPP: ISOFIX-Verankerungspunkte befinden sich zwischen
der Oberflache und der Rickseite des Autositzes. Achten Sie
in lhrem Auto auf dieses Symbol.

ISOFIX

Seitenschutz einstellen

Der lineare Seitenaufprallschutz ist im Kindersitz integriert.
Dieses System erhoht die Sicherheit Ihres Kindes bei einem
Seitenaufprall. Fir optimale Schutzwirkung aktivieren Sie den
Schutz (12) in Richtung der dem Kindersitz am nachsten
gelegenen Autotir. Driicken Sie dazu auf den markierten
Bereich. Sollte sich der Schutz bei geschlossener Autotir
nicht vollstandig l6sen lassen, konnen Sie auch einen Kindersi-
tz mit inaktivem Schutz verwenden.

Der Schutz lasst sich in umgekehrter Reihenfolge vollstandig
in seine Ausgangsposition zurtickklappen.

HINWEIS! Bei Verwendung des Kindersitzes auf dem
mittleren Sitz im Fahrzeug darf der Schutz nicht ausgeklappt
sein.

Vega CRL-14101
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Dricken Sie auf beiden Seiten der Basis die ISOFIX-Knopfe
(24) und ziehen Sie den ISOFIX (25) in die langste Position.
Setzen Sie die Basis auf den Autositz und schieben Sie die
beiden ISOFIX-Knopfe in die Fihrungen, bis sie einrasten. Die
ISOFIX-Anzeige sollte auf beiden Seiten griin leuchten.
Driicken Sie die Basis gegen die Rickenlehne des Sitzes.
Schiitteln Sie sie,um sicherzustellen, dass sie sicher befestigt ist,
und Uberprifen Sie erneut, ob die ISOFIX-Anzeigen beide
vollstandig griin leuchten. Driicken Sie beide Einstellknopfe (21)
und ziehen Sie das Stltzbein (20) heraus, bis es auf dem
Fahrzeugboden aufliegt und die Anzeigen griin leuchten.

Ein Kind in einen Autositz setzen:

Siehe Installationsmethode 1 Abb4

Abb. 7 Einbau eines Autositzes in ein Auto:

Setzen Sie den Autositz auf die Basis und stecken Sie die
Metallstangen (28) in die Halterung. Sie horen ein Klicken. Die
Anzeigen (22) auf beiden Seiten der Basis wechseln ihre Farbe
von Rot auf Griin. Stellen Sie den Griff (15) auf Position A.

Abb. 8 Abnehmen des Autositzes:

Ziehen Sie den Entriegelungshebel (23), um den Autositz zu
L6sen und heben Sie ihn am Griff an. Klappen Sie das Stiitzbein
(20) nach innen. Entriegeln Sie die ISOFIX-Verriegelung und
ziehen Sie sie zurlick in die Basis. Nehmen Sie die Basis vom
Sitz ab und setzen Sie das Stitzbein (20) in die Basis ein.

Anbringen eines Autositzes auf

einem Kinderwagen

Sie konnen die Babyschale an jedem zugelassenen Kinderwa-
gen befestigen. Setzen Sie die Babyschale so auf den zugelass-
enen Adapter, dass das Kind den Eltern zugewandt ist. Achten
Sie darauf, dass die Babyschale beidseitig sicher verriegelt ist.
Kontrollieren Sie stets, ob die Babyschale sicher am Kinderwa-
gen befestigt ist. Zum Entriegeln halten Sie die beiden Entriege-
lungsknopfe an der Babyschale gedrlickt und heben Sie diese
an.

Reinigung

Der Bezug ist abnehmbar und waschbar. Beachten Sie die
Waschanleitung auf dem Bezugsetikett. Das Kissen (6) kann wie
der Bezug gewaschen werden.

Offnen Sie den Y-Verschluss (7). Entfernen Sie die Schulterpol-
ster (2) und das Schrittpolster (4). Heben Sie die Ecke des
Verdecks (5) an, dann konnen Sie den Sitzbezug (16) abnehmen.
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INSTRUKTIONSVEJLEDNING

Tak fordi du valgte “CARRELLO" produkter.

DK

Brug venligst lidt tid pa at leese de vigtige sikkerhedsanvisninger nedenfor. Dette vil sikre mange ars tilfredsstillende og

sikker brug.

Advarsler

Dette er en universel, forbedret bernefastholdelsesa-
nordning med bealte. Den er godkendt i henhold til
FN-regulativ nr. 129 til bern mellem 40 og 87 cm i hejden
og en maksimal vaegt pa 13 kg til brug i "universalseeder”
som angivet af bilproducenterne i bilens brugermanual.
Hvis du er i tvivl, skal du kontakte enten producenten af
den forbedrede bernefastholdelsesanordning eller
forhandleren.

Advarsler:

- Dette produkt kan bruges bagudvendt til bern med en
hajde pd 40-87 cm (0-13 kg, 0-15 maneder). Brug en
trepunktssele til voksne til at fastgere bernesikker-
hedssystemet.

- Dette produkt kan ogsd installeres ved hjelp af
ISOFIX-basen med stetteben.

-i-Size autostolen/basen skal altid veere korrekt fastgjort i
keretgjet, selv ndr den ikke er i brug. Et ufastgjort produkt
kan skade andre passagerer i keretgjet i tilfelde af en
nedbremsning.

Komponenterne i bernesikkerhedssystemet —skal
placeres og installeres, s3 de ikke kan seette sig fast i et
bevageligt bilseede eller en der under normal brug af
bilen.

- Selerne, der holder enheden fast i keretgjet, skal veere
stramme, selerne, der holder barnet, skal veere justeret til
barnets krop og ma ikke vaere snoede.

- Apparatet er ikke egnet til videre brug efter en bilulykke.
- Det er farligt at foretage andringer eller tilfajelser til
enheden uden godkendelse fra typegodkendelsesmyn-
digheden, og det er ogsa farligt ikke at falge producen-
tens installationsvejledning.

Komponenter

1. Nakkestotte

2. Skulderpuder

3. Skulderstropper

4. Skridtpude

5. Baldakin

6. Pude

7.Y-formet spaende

8. Justeringsknap

9. Justeringsrem

10. Spaendetunger

11. Red oplasningsknap

12. Sidebeskyttelseselement
13. Skulderbeeltefering

14. Handtag til tilbageleening
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Nar det bruges i kombination med i-Size ISOFIX-basen, er
dette et forbedret i-Size ISOFIX-barnesikringssystem. Det
er godkendt i henhold til FN-regulativ nr. 129 til bern
mellem 40 og 87 cm og med en maksimal veegt pa 13 kg til
brug i i-Size-kompatible bilseeder som angivet af bilprodu-
centerne i bilens brugermanual. Hvis du er i tvivl, skal du
kontakte enten producenten af det forbedrede
barnesikringssystem eller forhandleren.

- Enheden bliver varm i solen. Beskyt dit barn og autostolen
mod steerkt sollys (F.eks. ved at daekke autostolen med et
tyndt stykke stof).

- Efterlad ikke barn uden opsyn.

- Bagage eller andre genstande, der kan forarsage skade i
tilfeelde af en kollision, skal veere forsvarligt fastgjort.

- Enheden kan ikke bruges uden et daeksel.

- Dakslet ber ikke udskiftes med et andet end det, der
anbefales af producenten, da dakslet er en integreret del
af enheden.

- Kontroller keretgjets kompatibilitet med ISOFIX-fast-
holdelsessystemer.

- Fer hver biltur skal du, for at sikre dit barns sikkerhed,
sorge for, at babystolen er forsvarligt fastgjort, og at
babystolens Y-sele sidder teet ind til barnets krop uden at
klemme eller vride.

15. Héndtag

16. Seedebetraek

17. Vejledning til hoftesele

18. Knapper til justering af hdndtag
19.90° rotationsknap

20. Stetteben

21. Knapper til justering af statteben

22. Indikatorer for montering af autostol
23. Udleserhandtag

24.1SOFIX-knapper

25.1SOFIX

26. ISOFIX-fastgerelsespunkter (keretaj)
27. ISOFIX-feringer (valgfrit)

28. Fastgerelsespunkter til autostole (stikkontakter)



Brug i en bil

Felg instruktionerne for brug af bernesikkerhedssystemer i
bilens instruktionsbog. Serg for at felge alle restriktioner
vedrerende airbags, nar du bruger dem.

Denne autostol er udviklet, testet og godkendt i henhold til
kravene i FN-regulativ R129/03. Enheden er egnet til seeder
udstyret med 3-punktsseler, der overholder ECE R16-kravene,
og er ikke egnet til saeder udstyret med kun 2-punktsseler.
Enheden kan installeres pa en ISOFIX-base og er egnet til
keretgjer udstyret med ECE R14-kravene.

Vega CRL-14101

DK

FORBUDT Placering af en bagudvendt barnestol pa forsaedet med en aktiv airbag kan resultere i ALVORLIGE SKADER.

Brug af en autostol

Fig. 1Brug af hdndtaget

Hold begge knapper (18) nede. Flyt handtaget (15) til den
enskede position, og slip derefter knapperne (18). Serg for, at
handtaget (15) er Last med et klik. Du kan justere handtaget (15)
i 4 positioner som vist:

A - Baering af autostolen / Placering i bilen.

B - Til dine behov.

C - Til placering af et barn i en autostol.

D - For en stabil position pa en plan overflade uden for
keretejet.

Installation af en autostol i en bil

Installationsmetode 1: 3-punktssele

til voksne

Fig. 4. Placering af barnet i autostolen:

Losn skulderremmene (3) ved at trykke pa justeringsknappen
(8) og treekke begge skulderremme mod dig. Tryk pa den rede
knap (11) for at dbne Y-lasen (7). Flyt Y-remmene til siden for at
placere dit barn i autostolen. Forbind begge spandetunger
(10). Las spaendetungerne (10) i Y-lasen (7) med et klik. Traek i
hojdejustereren til hovedstetten (den er placeret bag
nakkestetten), veelg den korrekte hajde til hovedstetten (1), og
l&s den i den position, der passer til dit barn, ved at slippe
justeringen. Serg for, at afstanden mellem dit barns skulder og
bunden af hovedstetten er mindre end én finger. Treek i
justeringsremmen (9), indtil remmene ligger fladt og stramt pa
dit barns krop. Serg for, at skulderremmene (3) er lidt hejere
end eller pa niveau med dit barns skuldre.

Fig. 2 Brug af baldakinen
Kalechen (5) beskytter dit barn mod sollys og glasskar i tilfelde
af en ulykke.

Fig.3 Ryglensjustering til liggende position

Babystolen kan flyttes til liggende position ved at traekke i
handtaget til tilbageleening (14) og samtidig trykke rygleenet ned.
Serg for, at babystolen er korrekt st i liggende position.

Note: Foretag ikke nogen justeringer, mens keretojet er i
bevagelse.

Fig. 5 Montering af en autostol i en bil:

Placer autostolen pa bilseedet med ryggen bagud. Serg for, at
monteringsmaerket pad  advarselsmaerkatet pa siden  af
autostolen flugter med bilsaedet. Traek bilens sikkerhedssele ud,
og placer den over autostolen. Fer hofteselen gennem
hofteseleferingen (17) pa begge sider af babyautostolen. Fer
skulderselen bag autostolen gennem skulderseleferingen (13).
L3s bilens seletunge med et klik. Folg pilens retning for at
stramme skulder- og hofteselen. Indstil handtaget (15) til
position A.
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Installationsmetode 2:

ISOFIX-base med stetteben

Fig.6.1 Montering af ISOFIX-basen med rotationsfunktion i
bilen:

Treek stettebenet (20) ud af basen. Hvis din bil ikke er udstyret
med ISOFIX-skinner, skal du fastgere de to medfelgende
skinner (27) med den udskédme side opad til de to
ISOFIX-forankringspunkter (26) pa din bil

TIP:  ISOFIX-forankringspunkterne er placeret mellem
overfladen og rygleenet pa autostolen. Se efter dette symbol i
dinbil.

Tryk pa ISOFIX-knapperne (24) pa begge sider af basen, og
treek ISOFIX (25) til den leengste position. Placer basen pa
autostolen, og indsaet de to ISOFIX-saeder i skinnerne, indtil
de klikker pa plads. ISOFIX-indikatoren skal lyse grent pa
begge sider. Tryk basen mod saedets rygleen. Ryst den for at
sikre, at den er ordentligt fastgjort, og kontroller ISOFIX-ind-
ikatorerne igen for at sikre, at de begge er helt grenne. Tryk pa
begge justeringsknapper (21), og traek stettebenet (20) ud, indtil
det hviler pa bilgulvet, og indikatorerne bliver grenne.

Fig.6.1.1 Rotationsfunktion:

For at dreje basen skal du trykke pa rotationsknappen (19) og
dreje den roterende skive 90°. Serg for, at basen er last i den
onskede position.

VIGTIGT: M3 ikke anvendes under kersel.

Fig.6.2 Montering af ISOFIX-basen i bilen:

Treek stettebenet (20) ud af basen. Hvis din bil ikke er udstyret
med ISOFIX-skinner, skal du fastgere de to medfelgende
skinner (27) med den udskéme side opad til de to
ISOFIX-forankringspunkter (26) pa din bil

TIP:  ISOFIX-forankringspunkterne er placeret mellem
overfladen og rygleenet pa autostolen. Se efter dette symbol i
dinbil.

ISOFIX

Justering af sidebeskyttelsen

Den ‘"linexre sidekollisionsbeskyttelse" er indbygget i
autostolen. Dette system eger dit barns sikkerhed i tilfaelde af
en sidekollision. For den bedste beskyttelseseffekt skal du
aktivere beskyttelsen (12) mod bilderen teettest pa autostolen.
Tryk pa det markerede omrade for at aktivere den. Hvis det ikke
er muligt at udlese beskyttelsen helt, ndr bilderen er lukket, kan
du ogsé bruge en autostol med en inaktiv beskyttelse.
Beskyttelsen kan foldes helt tilbage til sin oprindelige position,
hvis du udferer trinnene i omvendt reekkefolge.

BEMARK! Nar autostolen bruges p& midtersadet i bilen, md
beskyttelsen ikke foldes ud.

DK

Tryk pa ISOFIX-knapperne (24) pa begge sider af basen, og traek
ISOFIX (25)til den leengste position. Placer basen pé autostolen,
og indsaet de to ISOFIX-saeder i skinnerne, indtil de klikker pa
plads. ISOFIX-indikatoren skal lyse grent pa begge sider. Tryk
basen mod saedets rygleen. Ryst den for at sikre, at den er
ordentligt fastgjort, og kontroller ISOFIX-indikatorerne igen for
at sikre, at de begge er helt grenne. Tryk pa begge justeringsk-
napper (21), og treek stettebenet (20) ud, indtil det hviler p&
bilgulvet, og indikatorerne bliver grenne.

Placering af et barn i en autostol:
Se installationsmetode 1, igur 4

Fig. 7 Montering af en autostol i en bil:

Placer autostolen pé basen, og seet metalsteengerne i fatningen
(28). Du vil here et klik. Indikatorerne (22) skifter farve fra red til
gren pa begge sider af basen. Indstil hdndtaget (15) til position A.

Fig.8 Afmontering af autostolen:

Treek i udleserhandtaget (23) for at frigere autostolen, og loft
den op i handtaget. Fold stettebenet (20) indad. Las ISOFIX op,
og treek det tilbage i basen. Fjern basen fra sedet, og st
stettebenet (20) i basen.

Montering af autostol pa barnevogn

Du kan fastgere autostolen til enhver godkendt klapvogn. Placer
autostolen pa den godkendte adapter, sa barnet vender mod
foraeldrene. Serg for, at autostolen er forsvarligt last pa begge
sider. Kontroller altid, at autostolen er forsvarligt fastgjort til
klapvognen. For at lase op skal du trykke péa begge udlaserknap-
per pa autostolen og holde den nede, og lafte den op.

Rensning

Betraekket kan tages af og vaskes. Felg vaskeanvisningen pa
betraekkets etikette. Puden (6) kan vaskes p& samme méde som
betraekket.

Abn Y-l&sen (7). Fjern skulderpuderne (2) og skridtpuden (4).
Loft hjernet af kalechen (5), hvorefter du kan fjerne saedebe-
treekket (16).

! AKX E



MANUAL DE INSTRUCCIONES

Gracias por elegir los productos “CARRELLO".

Vega CRL-14101

ES

Dedique un momento a leer las importantes notas de seguridad a continuacion. Esto le garantizara muchos anos de uso

seguro y satisfactorio.

Advertencias

Este es un sistema de retencion infantil universal
reforzado con cinturén. Estda homologado segin el
Reglamento n.° 129 de la ONU para nifios de entre 40 y
87 cm de altura y un peso méaximo de 13 kg, para su uso en
"asientos universales", segin lo indicado por los
fabricantes de vehiculos en el manual del usuario. En caso
de duda, consulte al fabricante del sistema de retencién
infantil reforzado o al distribuidor.

Advertencias:

- Este producto se puede usar en sentido contrario a la
marcha para nifos de 40 a 87 cm de altura (O a 13 kg, 0 a
15 meses). Utilice un cinturén de seguridad de tres
puntos para adultos para asegurar el sistema de retencion
infantil.

- Este producto también se puede instalar utilizando la
base ISOFIX con pata de apoyo.

La base/silla de auto i-Size debe estar siempre bien sujeta
en el vehiculo, incluso cuando no esté en uso. Un
producto sin sujetar podria lesionar a otros ocupantes del
vehiculo en caso de una frenada de emergencia.

- Los componentes del sistema de retencion infantil
deben colocarse e instalarse de manera que no puedan
quedar atrapados en un asiento o puerta del vehiculo en
movimiento durante el uso normal del vehiculo.

- Los cinturones que sujetan el dispositivo en el vehiculo
deben estar tensos, los cinturones que sujetan al nino
deben estar ajustados al cuerpo del nifo y no deben estar
retorcidos.

- El dispositivo no es adecuado para su uso posterior
después de un accidente automovilistico.

Componentes

1. Reposacabezas

2. Hombreras

3. Correas de hombro

4. Almohadilla de entrepierna

5. dosel

6. Cojin

7. Hebilla en forma de Y

8. Botdn de ajuste

9. Correa de ajuste

10. Lenglietas de hebilla

11. Botén rojo de desbloqueo
12. Elemento de proteccion lateral
13. Guia del cinturén de hombro
14. Mango reclinable

Al utilizarse en combinacion con la base ISOFIX i-Size,
este sistema de retencién infantil reforzado ISOFIX i-Size
estd homologado seguiin el Reglamento n.° 129 de la ONU
para ninos de entre 40 y 87 cm de altura y con un peso
maéaximo de 13 kg, y se puede utilizar en plazas de asiento
compatibles con i-Size, segiin lo indicado por el fabricante
del vehiculo en el manual del usuario. En caso de duda,
consulte al fabricante del sistema de retencién infantil
reforzado o al concesionario.

- Es peligroso realizar cambios o adiciones al dispositivo sin
la aprobacién de la autoridad de aprobacién de tipo, y
también es peligroso no seguir las instrucciones de
instalacion proporcionadas por el fabricante.

El dispositivo se calienta con el sol. Proteja a su hijo y la
silla de auto de la luz solar intensa (por ejemplo, cubriendo
la silla con un pano ligero).

- No deje a los nifos sin supervision.

- Cualquier equipaje u otros articulos que puedan causar
lesiones en caso de colisién deberan estar bien sujetos.

- El dispositivo no se puede utilizar sin una funda.

- La cubierta no debe sustituirse por ninguna otra que no
sea la recomendada por el fabricante, ya que la cubierta es
parte integral del dispositivo.

- Verifique la compatibilidad del vehiculo con los sistemas
de retencion ISOFIX.

- Antes de cada viaje en automovil, para garantizar la
seguridad de su hijo, aseglrese de que el portabebés esté
bien abrochado y que el cinturdén en Y del portabebés se
ajuste cémodamente al cuerpo del nifo sin apretar ni
torcer.

15. Manejar

16. Funda de asiento

17. Guia del cinturén de seguridad

18. Botones de ajuste del mango

19. Botodn de rotacion de 90°

20. Pierna de apoyo

21. Botones de ajuste de la pierna de apoyo
22. Indicadores de instalacion de sillas de auto
23. Palanca de liberacion

24. Botones ISOFIX

251SOFIX

26. Puntos de sujecion ISOFIX (vehiculo)

27. Guias ISOFIX (opcional)

28. Puntos de fijacién del asiento del automovil
(enchufes)
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Uso en un coche

Siga las instrucciones de uso de los sistemas de retencion
infantil que se indican en el manual del propietario de su
vehiculo. Al utilizarlos, aseglrese de respetar todas las
restricciones relativas a los airbags.

Esta silla infantil para coche ha sido desarrollada, probada y
homologada segin los requisitos del Reglamento R129/03 de
la ONU. El dispositivo es apto para asientos con cinturones de
seguridad de 3 puntos que cumplen con la normativa ECE R16
y NO es apto para asientos con cinturones de seguridad de 2
puntos Unicamente. EL dispositivo se puede instalar en una
base ISOFIX y es apto para vehiculos con la normativa ECE
R14.

PROHIBIDO colocar un asiento para nifios orientado hacia atras en el asiento delantero con una bolsa de aire activa puede

provocar LESIONES GRAVES.

Uso de un asiento de coche

Fig.1Uso del asa

Mantenga pulsados ambos botones (18). Mueva el asa (15) a la
posicién deseada y luego suelte los botones (18). Aseglrese de
que el asa (15) quede bloqueada con un clic. Puede ajustar el
asa (15) en 4 posiciones, como se muestra:

A - Transporte de la silla de auto / Posicion en el coche.

B - Seglin sus necesidades.

C - Para colocar al nifo en lassilla de auto.

D - Para una posicion estable en una superficie nivelada fuera
del vehiculo.

Instalacién de la silla de auto en
un coche

Método de instalacion 1: Cinturén de

seguridad de 3 puntos para adultos

Fig. 4. Colocacion del nifio en lassilla de auto:

Afloje las correas de los hombros (3) presionando el botéon de
ajuste (8) y tirando de ambas correas hacia usted. Presione el
boton rojo (1) para abrir el cierre en Y (7). Mueva las correas en
Y hacia un lado para colocar a su hijo en la silla de auto.
Conecte ambas lengletas de la hebilla (10). Bloguee las
lenglietas de la hebilla (10) en el cierre en Y (7) con un clic. Tire
del regulador de altura del reposacabezas (Se encuentra detras
del reposacabezas), seleccione la altura correcta del reposaca-
bezas (1) y bloguéelo en la posicion que mejor se adapte a su
hijo soltando el regulador. Aseglrese de que la distancia entre
el hombro de su hijo y la parte inferior del reposacabezas sea
inferior a un dedo. Tire de la correa del regulador (9) hasta que
las correas queden planas vy ajustadas al cuerpo de su hijo.
Aseglirese de que las correas de los hombros (3) estén
ligeramente més altas o al nivel de los hombros de su hijo.
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Fig.2 Uso de la capota
La capota (5) protege a su hijo de la luz solar y de los cristales
rotos en caso de accidente.

Fig.3 Ajuste del respaldo para posicién tumbada

El portabebés se puede mover a la posicién tumbada tirando del
asa de reclinacion (14) y presionando simultaneamente el
respaldo hacia abajo. Aseglrese de que el portabebés esté
correctamente bloqueado en la posicidon tumbada.

Nota: No realice ningiin ajuste mientras el vehiculo esté en
movimiento.

Fig. 5 Instalacion de unasilla de auto en un vehiculo:

Coloque lasillainfantil en el asiento del vehiculo, mirando hacia
atras. Asegurese de que la marca de instalacion de la etiqueta de
advertencia en el lateral de la silla infantil esté alineada con el
asiento del vehiculo. Extraiga el cinturén de seguridad del
vehiculo y coléguelo sobre la silla infantil. Pase el cinturdn de
regazo por la guia (17) a ambos lados de la silla infantil. Pase el
cinturén de hombro por detras de la silla infantil a través de la
guia (13). Bloguee la lengleta del cinturédn de seguridad del
vehiculo con un clic. Siga la direccién de la flecha para apretar
los cinturones de hombro y regazo. Coloque la manija (15) en la
posicion A.



Método de instalacion 2:
Base ISOFIX con pata de apoyo

Fig.6.1 Instalacién de la base ISOFIX con funcién giratoria en
el coche:

Extraiga la pata de apoyo (20) de la base. Si su vehiculo no esta
equipado con guias ISOFIX, fije las dos guias (27) suministradas,
con el recorte hacia arriba, a los dos puntos de anclaje ISOFIX
(26) de su vehiculo.

CONSEJO: Los puntos de anclaje ISOFIX se encuentran
entre la superficie y el respaldo del asiento del coche. Busque
este simbolo en su coche.

A ambos lados de la base, pllfég(one los botones ISOFIX (24)y
tire del ISOFIX (25) hasta su posicién mas larga. Coloque la
base en el asiento del coche e inserte los dos ISOFIX en las
guias hasta que encajen. El indicador ISOFIX debe iluminarse
en verde aambos lados. Presione la base contra el respaldo del
asiento. Agitela para comprobar que esté bien sujeta y
compruebe de nuevo que los indicadores ISOFIX estén
completamente en verde. Presione ambos botones de ajuste
(21) y tire de la pata de apoyo (20) hasta que se apoye en el
suelo del coche y los indicadores se pongan en verde.

Fig.6.1.1 Funcién de rotacion:

Para girar la base, presione el botén de rotacion (19) y gire el
disco giratorio 90°. Asegurese de que la base esté bloqueada
en la posicion deseada.

IMPORTANTE: No lo use mientras conduce.

Fig.6.2 Instalacion de la base ISOFIX en el vehiculo:

Extraiga la pata de apoyo (20) de la base. Si su vehiculo no esta
equipado con guias ISOFIX, fije las dos guias (27) suministradas,
con el recorte hacia arriba, a los dos puntos de anclaje ISOFIX
(26) de su vehiculo.

CONSEJO: Los puntos de anclaje ISOFIX se encuentran
entre la superficie y el respaldo del asiento del coche. Busque
este simbolo en su coche.

ISOFIX

Ajuste de la proteccion lateral

La "Proteccion Lineal contra Impactos Laterales" esta
integrada en la silla de auto. Este sistema aumenta la seguridad
de su hijo en caso de impacto lateral. Para obtener la mejor
proteccion, active la proteccion (12) hacia la puerta del coche
mas cercana a la silla. Para activarla, presione la zona marcada.
Si no es posible liberar completamente la proteccion con la
puerta del coche cerrada, también puede utilizar una silla de
auto con la proteccion desactivada.

La proteccién se puede plegar completamente a su posicion
original si realiza los pasos en orden inverso.

iNOTA! AL utilizar la silla de auto en el asiento central del
coche, la proteccion no debe estar desplegada.
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A ambos lados de la base, presione los botones ISOFIX (24) y
tire del ISOFIX (25) hasta su posicion mas larga. Coloque la base
en el asiento del coche e inserte los dos ISOFIX en las guias
hasta que encajen. El indicador ISOFIX debe iluminarse en
verde a ambos lados. Presione la base contra el respaldo del
asiento. Agitela para comprobar que esté bien sujeta y
compruebe de nuevo que los indicadores ISOFIX estén
completamente en verde. Presione ambos botones de ajuste
(21)y tire de la pata de apoyo (20) hasta que se apoye en el suelo
del cochey los indicadores se pongan en verde.

Cémo colocar a un nifio en un asiento de seguridad para
automovil:
Consulte el método de instalacion 1, figura 4

Fig. 7 Instalacién de unasilla de auto en un vehiculo:

Cologue la silla de auto en la base, insertando las varillas
metélicas en el soporte (28). Oird un clic. A ambos lados de la
base, los indicadores (22) cambiaran de color de rojo a verde.
Coloque el asa (15) en la posicion A.

Fig.8 Desmontaje del asiento del coche:

Tire de la palanca de liberacion (23) para liberar la silla de auto y
levantela por el asa. Doble la pata de apoyo (20) hacia adentro.
Desbloguee el ISOFIXy vuelva a colocarlo en la base. Retire la
base del asiento e inserte la pata de apoyo (20) en ella.

Instalaciéon de una silla de auto en

un cochecito

Puede acoplar la silla de auto a cualquier cochecito homologa-
do. Coloque la silla en el adaptador homologado de modo que
elnifo quede de frente a los padres. Aseglirese de que esté bien
sujeta a ambos lados. Compruebe siempre que esté bien sujeta
a la carriola. Para desbloquearla, mantenga pulsados ambos
botones de liberacion de lasilla y levantela.

Limpieza

La funda se puede quitary lavar. Siga las instrucciones de lavado
de la etiqueta. EL cojin (6) se puede lavar igual que la funda.
Abra el cierre en Y (7). Retire las hombreras (2) y la almohadilla
de la entrepierna (4). Levante la esquina de la capota (5) y luego
retire la funda del asiento (16).
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KAYTTOOHIE

Kiitos, etta valitsit CARRELLO-tuotteita.

Fl

Kayta hetki aikaa alla olevien tarkeiden turvallisuusohjeiden lukemiseen. Tama varmistaa laitteesi onnellisen ja

turvallisen kayton monien vuosien ajan.

Varoitukset

Tama on yleiskayttéinen turvavyolla  kiinnitettava
tehostettu lasten turvajarjestelma. Se on hyvaksytty YK:n
saannén nro 129 mukaisesti 40-87 cm pitkille ja enintaan
13 kg painaville lapsille kaytettavaksi "yleismalleissa

istuimissa”,  kuten  ajoneuvovalmistajat  ilmoittavat
ajoneuvon kayttooppaassa. Jos olet epavarma, ota
yhteyttd joko tehostetun lasten turvajarjestelman

Varoitukset:

- Tata tuotetta voidaan kayttaa selkd menosuuntaan
40-87 cm pitkille lapsille (0-13 kg, 0-15 kuukautta). Kayta
aikuisten  kolmipisteturvavyota lasten turvaistuimen
kiinnittdmiseen.

- Tama tuote voidaan asentaa myos ISOFIX-jalustan ja
tukijalan avulla.

- i-Size-turvaistuin/jalusta on aina kiinnitettava asianmu-
kaisesti ajoneuvoon, vaikka sita ei kaytettdisikaan.
Kiinnittamaton tuote voi vahingoittaa muita ajoneuvon
matkustajia hatajarrutuksen sattuessa.

- Lasten turvajarjestelman osat on sijoitettava ja asennet-
tava siten, etteivat ne voi jaada kiinni lilkkuvaan
ajoneuvon istuimeen tai oveen ajoneuvon normaalin
kayton aikana.

- Laitetta ajoneuvossa kiinnittavien voiden on oltava
tiukalla, lasta kiinnittavien voiden on oltava saadetty
lapsen vartalon mukaan eivatka ne saa olla kiertyneet.

- Laite ei sovellu kaytettavaksi auto-onnettomuuden
jalkeen.

Komponentit

1. Niskatuki

2. Olkatoppaukset

3. Olkahihnat

4. Haaratyyny

5. Katos

6. Tyyny
7.Y-muotoinen solki
8. Saatopainike

9. Sadatchihna

10. Soljen kielet

11. Punainen lukituksen avauspainike
12. Sivusuojaelementti
13. Olkavydn ohjain
14. Kallistuskahva

2%

Yhdessa i-Size ISOFIX -jalustan kanssa tama on i-Size
ISOFIX -turvaistuinjarjestelma. Se on hyvaksytty YK:n
saannon nro 129 mukaisesti 40-87 cm pitkille ja enintdan
13 kg painaville lapsille kaytettavaksi i-Size-yhteensopivilla
ajoneuvon  istuinpaikoilla  ajoneuvon  valmistajan
ajoneuvon kayttooppaassa ilmoittamalla tavalla. Jos olet
epavarma, ota yhteytta joko turvaistuimen valmistajaan tai

- Laitteeseen on vaarallista tehda muutoksia tai lisdyksia
ilman tyyppihyvaksyntaviranomaisen hyvaksyntaa, ja on
myos vaarallista olla noudattamatta valmistajan antamia
asennusohjeita.

- Laite kuumenee auringossa. Suojaa lastasi ja turvaistuinta
voimakkaalta auringonvalolta (esim. peittamalla turvaistuin
kevyella liinalla).

- Al jata lapsia ilman valvontaa.

- Matkatavarat tai muut esineet, jotka voivat aiheuttaa
vammoja tormayksen sattuessa, on kiinnitettava turvallis-
esti.

- Laitetta ei voi kayttaa ilman suojusta.

- Kantta ei saa vaihtaa muuhun kuin valmistajan suosittele-
maan kanteen, koska se on olennainen osa laitetta.

- Tarkista ajoneuvon yhteensopivuus ISOFIX-turvaistuin-
jarjestelmien kanssa.

- Varmista lapsesi turvallisuus ennen jokaista automatkaa
varmistamalla, etta turvakaukalo on tukevasti kiinnitetty ja
ettd turvakaukalon Y-vyo istuu tiiviisti lapsen vartaloa
vasten puristamatta tai vaantymatta.

15. Kahva

16. Istuinsuoja

17. Lantiovy&n ohjain

18. Kahvan saatopainikkeet

19.90° kiertopainike

20. Tukijalka

21. Tukijalan saatopainikkeet

22. Turvaistuimen asennusindikaattorit
23. Vapautusvipu

24. ISOFIX-painikkeet

25.ISOFIX

26. ISOFIX-kiinnityspisteet (ajoneuvo)
27. ISOFIX-ohjaimet (valinnainen)

28. Turvaistuimen kiinnityspisteet (pistorasiat)



K&ytt6 autossa

Noudata ajoneuvosi kayttdoppaassa olevia lasten turvajarjest-
elmien kayttoohjeita. Varmista kayttdessasi, ettd noudatat
kaikkia turvatyynyja koskevia rajoituksia.

Tama lasten turvaistuin on kehitetty, testattu ja hyvaksytty
YK:n saannon R129/03 vaatimusten mukaisesti. Laite sopii
istuimille, joissa on ECE RI16 -vaatimukset tayttavat
3-pisteturvavyct, eika se sovellu istuimille, joissa on vain
2-pisteturvavyct. Laite voidaan asentaa ISOFIX-jalustaan, ja se
sopii ajoneuvoihin, joissa on ECE R14 -vaatimukset.

Vega CRL-14101
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KIELLETTY Selkd menosuuntaan asennettavan lastenistuimen sijoittaminen etuistuimelle, jossa on aktiivinen turvatyyny, voi

aiheuttaa VAKAVAN VAMMAN.

Turvaistuimen kayttd

Kuva 1 Kahvan kaytto

Pida molempia painikkeita (18) painettuna. Siirra kahva (15)
haluttuun asentoon ja vapauta sitten painikkeet (18). Varmista,
etta kahva (15) lukittuu napsahtaen. Voit saataa kahvaa (15)
neljaan asentoon kuvan osoittamalla tavalla:

A - Turvakaukalon kantaminen / Sijainti autossa.

B - Tarpeisiisi.

C - Lapsen sijoittamista turvaistuimeen varten.

D - Vakaaseen asentoon tasaisella alustalla ajoneuvon
ulkopuolella.

Turvaistuimen asentaminen autoon

Asennustapa 1: 3-pisteturvavyd

aikuisille

Kuva 4 Lapsen asettaminen turvaistuimeen:

Afloje las correas de los hombros (3) presionando el botén de
ajuste (8) y tirando de ambas correas hacia usted. Presione el
botén rojo (1) para abrir el cierre en Y (7). Mueva las correas en
Y hacia un lado para colocar a su hijo en la silla de auto.
Conecte ambas lenglietas de la hebilla (10). Bloguee las
lengletas de la hebilla (10) en el cierre en Y (7) con un clic. Tire
del regulador de altura del reposacabezas (Se encuentra detras
del reposacabezas), seleccione la altura correcta del reposaca-
bezas (1) y bloquéelo en la posicién que mejor se adapte a su
hijo soltando el regulador. Aseguirese de que la distancia entre
el hombro de su hijo y la parte inferior del reposacabezas sea
inferior a un dedo. Tire de la correa del regulador (9) hasta que
las correas queden planas y ajustadas al cuerpo de su hijo.
Aseglrese de que las correas de los hombros (3) estén
ligeramente mas altas o al nivel de los hombros de su hijot

Kuva 2 Kuomun kayttd
Katos (5) suojaa lastasi auringonvalolta ja lasinsirpaleilta
onnettomuuden sattuessa.

Kuva 3 Selkdnojan sdaté makuuasentoon

Turvakaukalo  voidaan siirtdgd  makuuasentoon  vetamalla
kallistuskahvasta (14) ja painamalla samanaikaisesti selkanojaa
alas. Varmista, etta turvakaukalo on lukittu oikein makuuasen-
toon.

Huomautus: Als tee mitiin sastsja ajoneuvon liikkuessa.

Kuva 5 Turvaistuimen asentaminen autoon:

Aseta turvaistuin auton istuimelle selkd menosuuntaan.
Varmista, etta turvaistuimen sivussa olevan varoitustarran
asennusmerkki on linjassa auton istuimen kanssa. Veda auton
turvavyd ulos ja aseta se turvaistuimen yli. Pujota lantiovyd
lantiovydn ohjaimen (17) lapi turvaistuimen molemmilla puolilla.
Pujota olkavyd turvaistuimen taakse olkavyon ohjaimen (13) lapi.
Lukitse auton turvavyon kieli napsahtaen. Kirista olka- ja
lantiovydt nuolen suuntaisesti. Aseta kahva (15) asentoon A.
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Asennustapa 2: ISOFIX-jalusta
tukijalalla

Kuva 6.1 ISOFIX-jalustan asentaminen autoon pyérivalla
toiminnolla:

Veda tukijalka (20) irti jalustasta. Jos autossasi ei ole
ISOFIX-ohjaimia, kiinnita kaksi mukana toimitettua ohjainta
(27) leikattu puoli ylospain autosi kahteen ISOFIX-kiinnityspis-
teeseen (26).

VINKKI: ISOFIX-kiinnityspisteet sijaitsevat auton istuimen
pinnan ja selkanojan valissa. Etsi téma symboli autostasi.

Paina jalustan molemmilla puolilla olevia ISOFIX-painillsI:gixta
(24) ja veda ISOFIX (25) pisimpaan asentoonsa. Aseta jalusta
auton istuimelle ja tyonna kaksi ISOFIX-kiinniketta ohjaimiin,
kunnes ne napsahtavat paikoilleen. ISOFIX-merkkivalon pitéisi
syttya vihreana molemmilla puolilla. Paina jalustaa istuimen
selkdnojaa vasten. Ravista sita varmistaaksesi, etta se on
tukevasti kiinni, ja tarkista uudelleen ISOFIX-merkkivalot
varmistaaksesi, etta ne ovat molemmat kokonaan vihreita.
Paina molempia saatopainikkeita (21) ja veda tukijalkaa (20)
ulos, kunnes se lepaa auton lattialla ja merkkivalot muuttuvat
vihreiksi.

Kuva 6.1.1 Kiertotoiminto:

Kaantaaksesi jalustaa, paina kiertopainiketta (19) ja kaanna
pyorivaa levya 90°. Varmista, ettd jalusta on lukittu haluttuun
asentoon.

TARKEAA: Al kiyts ajon aikana.

Kuva 6.2 ISOFIX-jalustan asentaminen autoon:

Veda tukijalka (20) irti jalustasta. Jos autossasi ei ole
ISOFIX-ohjaimia, kiinnita kaksi mukana toimitettua ohjainta
(27) leikattu puoli ylospain autosi kahteen ISOFIX-kiinnityspis-
teeseen (26).

VINKKI: ISOFIX-kiinnityspisteet sijaitsevat auton istuimen
pinnan ja selkanojan valissa. Etsi téma symboli autostasi.

ISOFIX

Sivusuojan sddtaminen

Turvaistuimeen  on "Lineaarinen
sivutormayssuoja”. Tama jarjestelma lisaa lapsesi turvallisuutta
sivutormayksen sattuessa. Parhaan suojavaikutuksen saavutta-
miseksi aktivoi suoja (12) kohti turvaistuinta lahimpana olevaa
auton ovea. Aktivoi painamalla merkittya kohtaa. Jos suojaa ei
voida vapauttaa kokonaan auton oven ollessa suljettuna, voit
kayttaa myos lasten turvaistuinta, jossa on passiivinen suoja.
Suoja voidaan taittaa kokonaan takaisin alkuperdiseen
asentoonsa suorittamalla vaiheet kaanteisessa jarjestyksessa.
HUOMAUTUS! Kun turvaistuinta kaytetddn auton
keskimmidiselld istuimella, suojaa ei saa avata.

Fl

Paina jalustan molemmilla puolilla olevia ISOFIX-painikkeita
(24) ja veda ISOFIX (25) pisimpaan asentoonsa. Aseta jalusta
auton istuimelle ja tyonna kaksi ISOFIX-kiinniketta ohjaimiin,
kunnes ne napsahtavat paikoilleen. ISOFIX-merkkivalon pitaisi
syttya vihreana molemmilla puolilla. Paina jalustaa istuimen
selkanojaa vasten. Ravista sitd varmistaaksesi, etta se on tukevasti
kiinni, ja tarkista uudelleen ISOFIX-merkkivalot varmistaaksesi,
etta ne ovat molemmat kokonaan vihreitd. Paina molempia

auton lattialla ja merkkivalot muuttuvat vihreiksi.

Lapsen sijoittaminen turvaistuimeen:
KKatso asennustapa 1, kuva 4

Kuva 7 Turvaistuimen asentaminen autoon:

Aseta turvaistuin jalustalle ja tyonna metallitangot pidikkeeseen
(28). Kuulet naksahduksen. Kuulet naksahduksen. Jalustan
molemmilla puolilla merkkivalot (22) vaihtavat varidaan punaises-
ta vihreaksi. Aseta kahva (15) asentoon A.

Kuva 8 Turvaistuimen irrottaminen:

Veda vapautusvivusta (23) vapauttaaksesi turvaistuimen ja nosta
tys ja veda se takaisin jalustaan. Irrota jalusta istuimesta ja aseta
tukijalka (20) jalustaan.

Turvakaukalon asentaminen rattaisiin
rattaisiin. Aseta turvakaukalo hyvaksyttyyn sovittimeen siten,
etta lapsi on vanhempiin pain. Varmista, etta turvakaukalo on
lukittu  tukevasti molemmilta puolilta. Tarkista aina, etta
turvakaukalo on kiinnitetty tukevasti rattaisiin. Avaa lukitus
painamalla ja pitamalld molempia turvakaukalon vapautuspain-
ikkeita painettuna ja nostamalla kaukalo yl&s.

Limpieza

irottaa ja pesta.
pesuohjeita. Tyyny (6) voidaan pestd samalla tavalla kuin
paallinen.
Avaa Y-lukko (7). Irrota olkatoppaukset (2) ja haaratyyny (4).
Nosta kuomun kulmaa (5), minka jalkeen voit irrottaa istuinpaal-
lisen (16).
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MANUEL D'INSTRUCTIONS

Merci d'avoir choisi les produits « CARRELLO ».

Vega CRL-14101
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Veuillez prendre le temps de lire les consignes de sécurité importantes ci-dessous. Cela vous garantira de nombreuses

années d'utilisation en toute sécurité.

Avertissements

Il s'agit d'un systeme de retenue pour enfant universel
renforcé avec ceinture. Il est homologué conformément
au reglement ONU n° 129 pour les enfants mesurant
entre 40 et 87 cm et pesant jusqu'a 13 kg, pour une
utilisation sur des siéges universels, comme indiqué par le
constructeur dans le manuel d'utilisation du véhicule. En
cas de doute, consultez le fabricant du systeme de
retenue pour enfant renforcé ou le revendeur.

Avertissements

- Ce produit peut étre utilisé dos a la route pour les
enfants mesurant entre 40 et 87 cm (0 a 13 kg, 0 a 15 mois).
Utilisez une ceinture de sécurité trois points pour adulte
pour fixer le siege enfant.

- Ce produit peut également étre installé a l'aide de la
base ISOFIX avec pied de support.

- Le siege auto/base i-Size doit toujours étre correcte-
ment fixé dans le véhicule, méme lorsqu'il n'est pas
utilisé. Un siege non fixé peut blesser les autres
occupants du véhicule en cas d'arrét d'urgence.

- Les composants du systeme de retenue pour enfants
doivent étre positionnés et installés de maniére a ce
qu'ils ne puissent pas étre coincés dans un siege ou une
porte de véhicule en mouvement pendant l'utilisation
normale du véhicule.

- Les ceintures qui maintiennent L'appareil dans le
véhicule doivent étre bien serrées, les ceintures qui
maintiennent l'enfant doivent étre ajustées au corps de
'enfant et ne doivent pas étre tordues.

- L'appareil ne convient pas a une utilisation ultérieure
aprés un accident de voiture.

Composants

1. Appuie-téte

2. Epaulettes

3. Bretelles

4. Coussin d'entrejambe

5. Auvent

6. Coussin

7.BoucleenY

8. Bouton de réglage

9. Sangle de réglage

10. Languettes de boucle

11. Bouton de déverrouillage rouge
12. Elément de protection latérale
13. Guide de ceinture d'épaule

14. Poignée d'inclinaison

Utilisé avec la base ISOFIX i-Size, ce systéme de retenue
pour enfant amélioré ISOFIX i-Size est homologué
conformément au reglement ONU n° 129 pour les enfants
mesurant entre 40 et 87 cm et pesant jusqu'a 13 kg, et
pouvant étre utilisés aux places assises compatibles i-Size,
conformément aux instructions du constructeur dans le
manuel d'utilisation du véhicule. En cas de doute, veuillez
consulter le fabricant du systeme de retenue pour enfant
amélioré ou le revendeur.

- Il est dangereux d'apporter des modifications ou des
ajouts a lappareil sans lapprobation de lautorité
d’homologation de type, et il est également dangereux de
ne pas suivre les instructions d'installation fournies par le
fabricant.

- L'appareil chauffe au soleil. Protégez votre enfant et le
siége auto des rayons intenses du soleil (par exemple en
recouvrant le siége auto d'un tissu léger).

- Ne laissez pas les enfants sans surveillance.

- Tout bagage ou autre objet susceptible de causer des
blessures en cas de collision doit étre solidement attaché.
- L'appareil ne peut pas étre utilisé sans couvercle.

- Le couvercle ne doit pas étre remplacé par un autre que
celui recommandé par le fabricant, car le couvercle fait
partie intégrante de l'appareil.

- Vérifiez la compatibilité du véhicule avec les systemes de
retenue ISOFIX.

- Avant chaque trajet en voiture, pour assurer la sécurité de
votre enfant, assurez-vous que le porte-bébé est
solidement fixé, que la ceinture en Y du porte-bébé
s'adapte parfaitement au corps de l'enfant sans serrer ni
tordre.

15. Poignée

16. Housse de siege

17. Guidage de la ceinture abdominale

18. Boutons de réglage de la poignée

19. Bouton de rotation & 90°

20. Jambe de support

21. Boutons de réglage des pieds de support
22. Indicateurs d'installation du siege auto
23. Levier de déverrouillage

24. Boutons ISOFIX

25.ISOFIX

26. Points de fixation ISOFIX (véhicule)

27. Guides ISOFIX (en option)

28. Points de fixation du siége auto (douilles)
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Utilisation dans une voiture

Suivez les instructions d'utilisation des systemes de retenue
pour enfants figurant dans le manuel du propriétaire de votre
véhicule. Lors de leur utilisation, veillez a respecter toutes les
restrictions relatives aux coussins gonflables.

Ce siege auto pour enfant a été développé, testé et
homologué conformément aux exigences du reglement
ONU R129/03. Il est compatible avec les siéges équipés de
ceintures de sécurité a 3 points conformes a la norme ECE R16
et ne convient pas aux sieges équipés uniquement de
ceintures de sécurité a 2 points. Il peut étre installé sur une
base ISOFIX et est compatible avec les véhicules conformes a
la norme ECE R14.

INTERDIT Placer un siege enfant orienté vers l'arriere sur le siége avant avec un airbag actif peut entrainer des BLESSURES

GRAVES.

Utiliser un siége auto

Fig.1 Utilisation de la poignée

Maintenez les deux boutons (18) enfoncés. Déplacez la
poignée (15) jusqu'a la position souhaitée, puis reldchez les
boutons (18). Assurez-vous que la poignée (15) est verrouillée
(clic). Vous pouvez régler la poignée (15) sur quatre positions,
comme illustré :

A - Porter le siége auto / Position dans la voiture.

B - Pour vos besoins.

C - Pour placer un enfant dans un siége auto.

D - Pour une position stable sur une surface plane a l'extérieur
du véhicule.

Installer un siége auto dans une voiture

Méthode d'installation 1: ceinture de

sécurité a 3 points pour adultes

Fig. 4 Placer l'enfant dans le siége auto:

Desserrez les sangles d'épaule (3) en appuyant sur le bouton
de réglage (8) et en tirant les deux sangles vers vous. Appuyez
sur le bouton rouge (11) pour ouvrir le verrou en Y (7). Déplacez
les sangles en Y sur le coté pour installer votre enfant dans le
siége auto. Attachez les deux languettes de boucle (10).
Verrouillez les languettes de boucle (10) dans le verrouenY (7)
avec un clic. Tirez sur le dispositif de réglage de la hauteur de
l'appui-téte (il est situé derriére l'appui-téte), sélectionnez la
hauteur d'appui-téte appropriée (1) et verrouillez-le dans la
position qui convient a votre enfant en reldchant le dispositif
de réglage. Assurez-vous que la distance entre l'épaule de
votre enfant et le bas de l'appui-téte est inférieure a un doigt.
Tirez sur la sangle de réglage (9) jusqu'a ce qu'elles soient bien
aplat et serrées sur le corps de votre enfant. Assurez-vous que
les sangles d'épaule (3) sont légerement plus hautes ou a la
hauteur des épaules de votre enfant.
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Fig.2 Utilisation de la verriére
Le canopy (5) protege votre enfant du soleil et des éclats de
verre en cas d'accident.

Fig.3 Réglage du dossier pour la position allongée

La coque bébé peut étre mise en position allongée en tirant sur
la poignée d'inclinaison (14) et en appuyant simultanément sur
le dossier. Assurez-vous que la coque bébé est correctement
verrouillée en position allongée.

Note:N'effectuez aucun réglage pendant que le véhicule esten
mouvement.

Fig. 5 Installation d'un siége auto dans une voiture:

Placez le siege auto sur le siege du véhicule, dos a la route.
Assurez-vous que le repére d'installation figurant sur l'autocol-
lant d'avertissement apposé sur le coté du siege auto soit aligné
avec le siege du véhicule. Déployez la ceinture de sécurité et
placez-la sur le sieége auto. Passez la ceinture abdominale dans
le guide (17) de chaque cété du siege auto. Passez la ceinture
diagonale derriere le sieége auto dans le guide (13). Verrouillez la
languette de la ceinture de sécurité du véhicule avec un clic.
Suivez le sens de la fleche pour serrer les ceintures diagonale et
abdominale. Placez la poignée (15) en position A.



Méthode d'installation 2 :
base ISOFIX avec pied de support

Fig.6.1 Installation de la base ISOFIX avec fonction rotative
dans la voiture:

Retirez le pied de support (20) de la base. Si votre voiture n'est
pas équipée de guides ISOFIX, fixez les deux guides (27)
fournis, découpe vers le haut, aux deux points d'ancrage
ISOFIX (26) de votre voiture.

CONSEIL : Les points d'ancrage ISOFIX sont situés entre la
surface et le dossier du siege auto. Recherchez ce symbole sur
votre véhicule.

De chaque coté de la base, appuyez sur les boutons ISOFIX
(24) et tirez l'ISOFIX (25) au maximum. Placez la base sur le
siége auto et insérez les deux ISOFIX dans les guides jusqu'a
ce qu'ils s'enclenchent. Le voyant ISOFIX doit s'allumer en
vert des deux cotés. Appuyez la base contre le dossier du siege.
Secouez-la pour vous assurer qu'elle est bien fixée et vérifiez a
nouveau que les voyants ISOFIX sont bien verts. Appuyez sur
les deux boutons de réglage (21) et tirez le pied de support (20)
jusqu'a ce qu'il repose sur le plancher de la voiture et que les
voyants deviennent verts.

Fig.6.1.1 Fonction rotation:

Pour faire pivoter la base, appuyez sur le bouton de rotation
(19) et faites pivoter le disque rotatif de 90°. Assurez-vous que
la base est verrouillée dans la position souhaitée.
IMPORTANT : Ne pas utiliser en conduisant.

Fig.6.2 Installation de la base ISOFIX dans la voiture :

Retirez le pied de support (20) de la base. Si votre voiture n'est
pas équipée de guides ISOFIX, fixez les deux guides (27)
fournis, découpe vers le haut, aux deux points d'ancrage
ISOFIX (26) de votre voiture.

CONSEIL : Les points d'ancrage ISOFIX sont situés entre la
surface et le dossier du siege auto. Recherchez ce symbole sur
votre véhicule.

ISOFIX

Réglage de la protection latérale

La « Protection latérale linéaire » est intégrée au sieége auto. Ce
systeme renforce la sécurité de votre enfant en cas de choc
latéral. Pour une protection optimale, activez la protection (12)
vers la portiere la plus proche du siege auto. Pour l'activer,
appuyez sur la zone marquée. Si la protection ne peut pas étre
complétement déployée lorsque la portiere est fermée, vous
pouvez également utiliser un siége auto avec protection
inactive.

La protection peut étre entierement repliée dans sa position
initiale en suivant les étapes dans l'ordre inverse.
REMARQUE ! Lorsque le siége auto est utilisé sur le siége
central, la protection ne doit pas étre dépliée.
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De chaque cété de a base, appuyez sur les boutons ISOFIX (24)
et tirez l'ISOFIX (25) au maximum. Placez la base sur le siege
auto et insérez les deux ISOFIX dans les guides jusqu'a ce qu'ils
s'enclenchent. Le voyant ISOFIX doit s'allumer en vert des
deux cotés. Appuyez la base contre le dossier du siége.
Secouez-la pour vous assurer qu'elle est bien fixée et vérifiez a
nouveau que les voyants ISOFIX sont bien verts. Appuyez sur
les deux boutons de réglage (21) et tirez le pied de support (20)
jusqu'a ce qu'il repose sur le plancher de la voiture et que les
voyants deviennent verts.

Placer un enfant dans un siége auto:
Voir laméthode d'installation 1 Fig4

Fig. 7 Installation d'un siége auto dans une voiture:

Placez e siége auto sur la base en insérant les tiges métalliques
dans la douille (28). Vous entendrez un clic. De chaque coté de
la base, les indicateurs (22) passeront du rouge au vert. Placez la
poignée (15) en position A.

Fig.8 Retrait du siége auto:

Tirez le levier de déverrouillage (23) pour libérer le siége auto et
soulevez-le par la poignée. Repliez le pied de support (20) vers
l'intérieur. Déverrouillez le systeme ISOFIX et replacez-le dans
sa base. Retirez la base du siege et insérez le pied de support (20)
dans la base.

Installer un siége auto sur

une poussette

Vous pouvez fixer le siége auto a n'importe quelle poussette
homologuée. Placez-le sur l'adaptateur homologué, de maniere
a ce que l'enfant soit face aux parents. Assurez-vous que le
siége est bien verrouillé des deux cotés. Vérifiez toujours qu'il
est bien fixé a la poussette. Pour le déverrouiller, appuyez
longuement sur les deux boutons de déverrouillage du siege et
soulevez-le.

Nettoyage

La housse est amovible et lavable. Veuillez suivre les
instructions de lavage figurant sur l'étiquette de la housse. Le
coussin (6) peut étre lavé de la méme maniere que la housse.
Ouvrez le verrou en Y (7). Retirez les épaulieres (2) et le coussin
d'entrejambe (4). Soulevez le coin de la capote (5) pour retirer la
housse de siege (16).
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INSTRUCTION MANUAL

Thank you for choosing “CARRELLO” products.

GB

Please take a little time to read the important safety notes below. This will ensure many years of happy, safe use.

Warnings

This is a Universal Belted Enhanced Child Restraint
System. It is approved according to UN Regulation No
129 for children between 40 and 87 cm in height and a
maximum weight of 13 kg for use in "universal seats" as
indicated by vehicle manufacturers in the vehicle users'
manual. If in doubt, consult either the Enhanced Child
Restraint System manufacturer or the retailer.

Warnings:

- This product can be used rearward facing for children
40-87 cm tall (0-13 kg, 0-15 months). Use an adult
three-point seat belt to secure the child restraint system.
- This product can also be installed using the ISOFIX base
with support leg.

- The i-Size carseat/base must always be properly secured
in the vehicle, even when not in use. An unsecured
product may injure other vehicle occupants in the event
of an emergency stop.

- The child restraint system components must be
positioned and installed so that they cannot be caught in
a moving vehicle seat or door during normal vehicle use.
- The belts holding the device in the vehicle must be
tight, the belts holding the child must be adjusted to the
child's body and must not be twisted.

- The device is not suitable for further use after a car
accident.

- It is dangerous to make any changes or additions to the
device without the approval of the type approval authori-
ty, and it is also dangerous not to follow the installation
instructions provided by the manufacturer.

Components

1. Headrest

2. Shoulder pads

3. Shoulder straps

4. Crotch pad

5. Canopy

6. Cushion

7.Y-shaped buckle

8. Adjustment button
9. Adjuster strap

10. Buckle tongues

11. Red unlock button
12. Side protection element
13. Shoulder belt guide
14. Recline handle
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When used in combination with the i-Size ISOFIX base,
this is an i-Size ISOFIX Enhanced Child Restraint System.
It is approved according to UN Regulation No 129 for
children between 40 and 87 cm tall and with a maximum
weight of 13 kg for use in i-Size compatible vehicle seating
positions as indicated by vehicle manufacturers in the
vehicle users' manual. If in doubt, consult either the
Enhanced Child Restraint System manufacturer or the
retailer.

- The device becomes hot in the sun. Protect your child
and the carseat from intense sunlight (e.g. by covering the
carseat with a light cloth).

- Do not leave children unattended.

- Any luggage or other items that could cause injury in the
event of a collision must be securely fastened.

- The device cannot be used without a cover.

- The cover should not be replaced with any other than the
one recommended by the manufacturer, as the cover is an
integral part of the device.

- Check the vehicle for compatibility with ISOFIX restraint
systems.

- Before each car journey, to ensure the safety of your
child, make sure the infant carrier is securely fastened, the
infant carrier Y-belt fits snugly against the child's body
without squeezing or twisting.

15. Handle

16. Seat cover

17. Lap belt guidance

18. Handle adjustment buttons
19.90° rotation button

20. Support leg

21. Support leg adjustment buttons
22. Carseat installation indicators

23. Release lever

24. ISOFIX buttons

25.1SOFIX

26. ISOFIX fastening points (vehicle)
27. ISOFIX guides (optional)

28. Carseat attachment points (sockets)



Useinacar

Follow the instructions for using child restraint systems in your
vehicle's owner's manual. When using, be sure to follow all
restrictions regarding airbags.

This child carseat has been developed, tested and approved
according to the requirements of UN Regulation R129/03. The
device is suitable for seats equipped with 3-point seat belts
that comply with ECE R16 requirements and is not suitable for
seats equipped with 2-point seat belts only. The device can be
installed on an ISOFIX base and is suitable for vehicles
equipped with ECE R14 requirements.

Vega CRL-14101
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PROHIBITED placing a rear-facing child seat in the front seat with an active airbag may result in SERIOUS INJURY.

Using a carseat in a car

Fig.1 Using the handle

Hold down both buttons (18). Move the handle (15) to the
desired position, then release the buttons (18). Make sure that
the handle (15) is locked with a click. You can adjust the handle
(15) in 4 positions as shown:

A - Carrying the infant carseat / Position in the car.

B - For your needs.

C - For placing a child in a carseat.

D - For a stable position on a level surface outside the vehicle.

Installing a carseat in a car

Installation method 1: 3-point seat

belt for adults

Fig. 4. Placing the child in the carseat:

Loosen the shoulder straps (3) by pressing the adjustment
button (8) and pulling both shoulder straps towards you. Press
the red button (11) to open the Y-lock (7). Move the Y-straps to
the side to place your child in the carseat. Connect both buckle
tongues (10). Lock the buckle tongues (10) in the Y-lock (7) with
a click. Pull the headrest height adjuster (it is located behind
the headrest), select the correct headrest height (1) and lock in
the position that suits your child by releasing the adjuster.
Make sure that the distance between your child's shoulder and
the bottom of the headrest is less than one finger. Pull the
adjuster strap (9) until the straps Lie flat and tight on your child's
body. Make sure that the shoulder straps (3) are slightly higher
than or at the level of your child’s shoulders.

Fig.2 Using the canopy
The canopy (5) protects your child from sunlight and from glass
fragments in the event of an accident.

Fig.3 Backrest adjustment for lying position

The infant carrier can be moved to the lying position by pulling
the recline handle (14) and simultaneously pressing the backrest
down. Make sure that the infant carrier is correctly locked in the
lying position.

Note: Do not make any adjustments while the vehicle is
moving.

Fig. 5 Installing a carseat inacar:

Place the child carseat on the vehicle seat facing rearward. Make
sure that the installation mark on the warning sticker on the side
of the child carseat aligns with the vehicle seat. Pull out the
vehicle seat belt and place it over the child carseat. Pass the lap
belt through the lap belt guide (17) on both sides of the infant
carseat. Pass the shoulder belt behind the child carseat through
the shoulder belt guide (13). Lock the vehicle seat belt tongue
with a click. Follow the direction of the arrow to tighten the
shoulder and lap belts. Set the handle (15) to position A.
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Installation method 2: ISOFIX base
with support leg

Fig.6.1 Installing the ISOFIX base with a rotating function in
the car:

Pull the support leg (20) out of the base. If your car is not
equipped with ISOFIX guides, attach the two guides (27)
supplied with the cut-out side facing upwards to the two
ISOFIX anchorage points (26) of your car.

TIP: ISOFIX anchorage points are located between the
surface and the back of the car seat. Look for this symbol in
your car.

On both slis(ti)gxs of the base, press the ISOFIX buttons (24) and
pull the ISOFIX (25) to its longest position. Place the base on
the car seat and insert the two ISOFIX into the guides until
they click into place. The ISOFIX indicator should light up
green on both sides. Press the base against the back of the seat.
Shake it to make sure it is securely fastened and check the
ISOFIX indicators again to make sure they are both completely
green. Press both adjustment buttons (21) and pull out the
support leg (20) until it rests on the car floor and the indicators
turn green.

Fig.6.1.1 Rotate function:

To rotate the base, press the rotate button (19) and rotate the
rotating disc 90°. Make sure that the base is locked in the
desired position. IMPORTANT: Do not use while driving.

Fig.6.2 Installing the ISOFIX base in the car:

Pull the support leg (20) out of the base. If your car is not
equipped with ISOFIX guides, attach the two guides (27)
supplied with the cut-out side facing upwards to the two
ISOFIX anchorage points (26) of your car.

TIP: ISOFIX anchorage points are located between the
surface and the back of the car seat. Look for this symbol in
your car.

ISOFIX

Adjusting the side protection

The "Linear Side Impact Protection” is built into the carseat.
This system increases the safety of your child in the event of a
side impact. For the best protective effect, activate the
protection (12) towards the car door closest to the carseat. To
activate, press the marked area. If it is not possible to fully
release the protection when the car door is closed, you can
also use a child carseat with an inactive protection.

The protection can be completely folded back to its original
position if you perform the steps in reverse order.

NOTE! When using the carseat on the middle seat in the car,
the protection must not be unfolded.

GB

On both sides of the base, press the ISOFIX buttons (24) and
pull the ISOFIX (25) to its longest position. Place the base on
the car seat and insert the two ISOFIX into the guides until they
click into place. The ISOFIX indicator should light up green on
both sides. Press the base against the back of the seat. Shake it to
make sure it is securely fastened and check the ISOFIX
indicators again to make sure they are both completely green.
Press both adjustment buttons (21) and pull out the support leg
(20) until it rests on the car floor and the indicators turn green.

Placing a child in a carseat:
See Installation Method 1 Fig4

Fig.7 Installing a carseatinacar:

Place the carseat on the base, inserting the metal rods into the
socket (28), you will hear a click. And on both sides of the base,
the indicators (22) will change color from red to green. Set the
handle (15) to position A.

Fig.8 Removing the carseat:

Pull the release lever (23) to release the carseat and lift it by the
handle. Fold the support leg (20) inwards. Unlock the ISOFIX
and pull it back into the base. Remove the base from the seat
and insert the support leg (20) into the base.

Installing a carseat on a stroller

You can attach the infant carseat to any approved stroller. Place
the infant carseat on the approved adapter so that the child is
facing the parents. Make sure the infant carseat is securely
locked on both sides. Always check that the infant carseat is
securely attached to the stroller. To unlock, press and hold both
release buttons on the infant carseat and lift it up.

Cleaning

The cover can be removed and washed. Please follow the
washing instructions on the cover label. The cushion (6) can be
washed in the same way as the cover.

Open the Y-lock (7). Remove the shoulder pads (2) and the
crotch pad (4). Lift the corner of the canopy (5), then you can
remove the seat cover (16).
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Hvala vam $to ste odabrali proizvode ,CARRELLO".
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HR

Molimo vas da odvojite trenutak i procitate vazne mjere opreza u nastavku. To ¢e osigurati dugi niz godina sretnog i

sigurnog rada.

Upozorenje

Il s'agit d'un systeme de retenue pour enfant universel
renforcé avec ceinture. Il est homologué conformément
au reglement ONU n° 129 pour les enfants mesurant
entre 40 et 87 cm et pesant jusqu'a 13 kg, pour une
utilisation sur des siéges universels, comme indiqué par le
constructeur dans le manuel d'utilisation du véhicule. En
cas de doute, consultez le fabricant du systeme de
retenue pour enfant renforcé ou le revendeur.

Upozorenje:

- Ovaj proizvod moze se koristiti protiv kretanja za djecu
visine 40-87 cm (tezina 0-13 kg, dob 0-15 mjeseci).
- Ovaj se proizvod moze instalirati i pomocu ISOFIX baze
s potpornim stupom.
- Autosjedalica/baza i-Size mora uvijek biti pravilno
pric¢vrs¢ena u vozilu, ¢ak i kada se ne koristi. Nepricvrséen
proizvod mogao bi ozlijediti druge putnike u vozilu
tijekom naglog kocenja.
- Dijelovi sustava za zadrzavanje djeteta moraju biti
postavljeni i ugradeni na nacin da ih pomicno sjedalo ili
vrata vozila ne mogu priklijestiti tijekom svakodnevne
upotrebe vozila.
- Remeni koji drze uredaj u vozilu moraju biti zategnuti,
remeni koji drze dijete moraju biti prilagodeni djeteto-
vom tijelu i ne smiju biti uvijeni.

Uredaj nije prikladan za daljnju upotrebu nakon
prometne nesrece.
- Opasno je vrsiti bilo kakve promjene ili dopune na
uredaju bez odobrenja tijela za homologaciju tipa, a
takoder je opasno ne pridrzavati se uputa za ugradnju
koje je dao proizvodac.

Komponente

1. Naslon za glavu

2. Jastucici za ramena

3. Rameni pojasevi

4. Inguinalni jastuci¢

5. Kapuljaca

6. Jastuk

7. Kopca u obliku slova Y

8. Gumb za podesavanje

9. Remen za podesavanje

10. Jezicci kopce

11. Crveni gumb za otkljucavanje
12. Bocni zastitni element

13. Vodilica za naramenicu

14. Rucka za podesavanje naslona

Utilisé avec la base ISOFIX i-Size, ce systéme de retenue
pour enfant amélioré ISOFIX i-Size est homologué
conformément au reglement ONU n° 129 pour les enfants
mesurant entre 40 et 87 cm et pesant jusqu'a 13 kg, et
pouvant étre utilisés aux places assises compatibles i-Size,
conformément aux instructions du constructeur dans le
manuel d'utilisation du véhicule. En cas de doute, veuillez
consulter le fabricant du systeme de retenue pour enfant
amélioré ou le revendeur.

- Uredaj se zagrijava na suncu. Zastitite svoje dijete i
autosjedalicu od intenzivne sunceve svjetlosti (na primjer,
prekrivanjem autosjedalice laganom krpom).

- Ne ostavljajte djecu bez nadzora.

- Bilo koja prtljaga ili drugi predmeti koji bi mogli uzrokova-
ti ozljede u slucaju sudara moraju biti sigurno osigurani.

- Uredaj se ne moze koristiti bez poklopca.

- Poklopac se ne smije zamijeniti ni¢im drugim osim onim
koji preporucuje proizvodac, jer je poklopac sastavni dio
uredaja.

- Provjerite je li vozilo kompatibilno s ISOFIX sustavima za
pricvrséivanje.

- Prije svakog putovanja automobilom, kako biste osigurali
sigurnost svog djeteta, provjerite je li autosjedalica sigurno
pric¢vrs¢ena, da remen autosjedalice u obliku slova Y ¢vrsto
prianja uz djetetovo tijelo bez da ga stiska i da nije uvijen.

1
16. Navlaka za sjedalo

17. Vodilica pojasa za struk

18. Gumbi za podesavanje rucke

19. Gumb za rotaciju od 90°

20. Potporni stalak

21. Gumbi za podesavanje potpornog postolja
22. Indikatori ugradnje autosjedalice

23. Poluga za otkljucavanje

24.1SOFIX tipke

25.ISOFIX

26. ISOFIX tocke za pri¢vrscivanje (automobil)
27.1SOFIX vodilice (opcionalno)

28. Prikljucci (uticnice) za autosjedalice
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Upotreba u automobilu

Slijedite upute za koristenje djecjih sjedalica u prirucniku za
vlasnika vozila. Prilikom koristenja obavezno se pridrZavajte
svih ogranicenja zracnih jastuka.

Ova djecja autosjedalica dizajnirana je, testirana i odobrena u
skladu sa zahtjevima UN-ove uredbe R129/03. Uredaj je
prikladan za sjedala opremljena sigurnosnim pojasevima s 3
tocke pricvrscivanja koji ispunjavaju zahtjeve ECE R16 i nije
prikladan za sjedala opremljena samo sigurnosnim pojasevima
s 2 tocke pricvrscivanja. Uredaj se moZe postaviti na ISOFIX
bazu i prikladan je za vozila opremljena zahtjevima ECE R14.

ZABRANIJENO je postavljati djecju sjedalicu okrenutu prema natrag na prednje sjedalo s aktivnim zracnim jastukom, jer

to moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.

Koristenje autosjedalice

SL 1 Koristenje rucke

Drzite oba gumba (18). Pomaknite rucku (15) u Zeljeni polozaj i
otpustite gumbe (18). Provjerite je li rucka (15) kliknula na svoje
mjesto. Rucku (15) moZete podesiti u 4 polozaja kao Sto je
prikazano:

A - Nosenje autosjedalice / Polozaj u automobilu.

B - Za vase potrebe.

C - Za stavljanje djeteta u autosjedalicu.

D - Za stabilan polozaj na ravnoj povrsini izvan automobila.

Ugradnja autosjedalice u automobil

Nacéin ugradnje 1: Sigurnosni pojas za

odrasle s 3 tocke uévrséivanja

SL4 Stavljanje djeteta u autosjedalicu:

Otpustite rameni pojasevi (3) pritiskom na gumb za
podesavanije (8) i povlacenjem oba naramenica prema sebi.
Pritisnite crveni gumb (11) za otvaranje Y-locka (7). Pomaknite
Y-lock u stranu kako biste smijestili dijete u autosjedalicu.
Spojite oba jezicka kopce (10). Zakljucajte jezicke kopce (10) u
Y-locku (7) uz klik. Povucite podesivac visine naslona za glavu
(nalazi se iza naslona za glavu), odaberite ispravnu visinu
naslona za glavu (1) i zakljucajte ga u polozaj koji odgovara
vasem djetetu otpustanjem podesivaca. Pazite da je udaljenost
izmedu djetetovog ramena i dna naslona za glavu manja od
Jjednog prsta. Povucite remen za podesavanje (9) dok remeni
ne budu ravno i ¢vrsto pripijeni uz tijelo vaseg djeteta. Pazite da
su naramenice malo iznad ili u istoj razini kao i djetetova
ramena.
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SL 2 Koristenje nape
Kapuljaca (5) stiti vase dijete od sunceve svjetlosti i krhotina
stakla u slucaju nezgode.

SL 3 Podesavanije naslona za leze¢i polozaj

Nosiljka se moze pomaknuti u lezedi polozaj povlacenjem
rucke za otpustanje (14) i pritiskom na naslon prema dolje.
Provjerite je li autosjedalica ispravno zakljucana u lezecem
poloZzaju.

Biljeska: Ne vrsite nikakva podesavanja dok se vozilo krece.

SL 5 Ugradnja autosjedalice u automobil:

Postavite djecju sjedalicu na autosjedalicu okrenutu prema
natrag. Provjerite je li oznaka za ugradnju na naljepnici
upozorenja sa strane djecje sjedalice poravnata s autosjedali-
com. |zvucite sigurnosni pojas automobila i provucite ga preko
dje¢je sjedalice. Provucite krilni pojas kroz vodilicu krilnog
pojasa (17) s obje strane kosare. Povucite rameni pojas iza djecje
sjedalice kroz vodilicu ramenog pojasa (13). Uhvatite jezicak
autosjedalice uz klik. Slijedite smijer strelice za zatezanje
ramenog i krilnog pojasa. Postavite rucku (15) u polozaj A.



Naéin ugradnje 2: ISOFIX baza s
potpornim stupom

SL6.1 Ugradnja ISOFIX baze s funkcijom okretanja u
automobil:

lzvucite potporni stup (20) iz baze. Ako vase vozilo nije
opremljeno ISOFIX vodilicama, pricvrstite dvije vodilice (27)
koje dolaze s izrezom na dvije ISOFIX sidrisne tocke (26) vaseg
vozila.

SAVIJET: ISOFIX sidrisne tocke nalaze se izmedu povrsine i
naslona autosjedalice. Potrazite ovaj simbol u svom
automobilu. b

S obje strane baze pritisnite gumbe ISOFIX (24) i izvucite
ISOFIX (25) u najdulji polozaj. Postavite bazu na autosjedalicu
i umetnite dva ISOFIX-a u vodilice dok ne kliknu. ISOFIX
indikator trebao bi svijetliti zeleno s obje strane. Pritisnite bazu
uz naslon sjedala. Protresite je kako biste se uvjerili da je
sigurno na mjestu i ponovno provjerite ISOFIX indikatore kako
biste bili siguni da su oba potpuno zelena. Pritisnite oba
gumba za podesavanje (21) i izvucite potporni stup (20) dok ne
bude u ravnini s podom automobila, a indikatori ne budu
zeleni.

SL6.1.1 Funkcija rotacije:

Za rotiranje baze pritisnite gumb za rotaciju (19) i rotirajudi disk
rotirajte za 90°. Provjerite je li baza zakljuana u Zeljenom
polozaju.

VAZNO: Ne koristite tijekom voznje.

SL6.2 Ugradnja ISOFIX baze u automobil:

Izvucite potporni stup (20) iz baze. Ako vase vozilo nije
opremljeno ISOFIX vodilicama, pricvrstite dvije vodilice (27)
koje dolaze s izrezom na dvije ISOFIX sidrisne tocke (26) vaseg
vozila.

SAVIJET: ISOFIX sidrisne tocke nalaze se izmedu povrsine i
naslona autosjedalice. Potrazite ovaj simbol u svom
automobilu.

ISOFIX

Podesavanje boéne zastite

"Linearna bocna zastita" ugradena je u autosjedalicu. Ovaj
sustav povecava sigurnost vaseg djeteta u slucaju bocnog
udara. Za najbolji zastitni ucinak, aktivirajte zastitu (12) prema
vratima automobila najblizima autosjedalici. Za aktiviranje
pritisnite oznaCeno podrucje. Ako nije moguce potpuno
otpustiti zastitu kada su vrata automobila zatvorena, mozete
koristiti i djecju autosjedalicu s neaktivnom zastitom.

Zastita se moze potpuno preklopiti u prvobitni polozaj ako
korake izvrsite obrnutim redoslijedom.

NAPOMENA! Prilikom koristenja autosjedalice na srednjem
sjedalu u automobilu, zastita se ne smije rasklopiti.

W A KM@
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S obje strane baze pritisnite gumbe ISOFIX (24) i izvucite
ISOFIX (25) u najdulji polozaj. Postavite bazu na autosjedalicu i
umetnite dva ISOFIX-a u vodilice dok ne kliknu. ISOFIX
indikator trebao bi svijetliti zeleno s obje strane. Pritisnite bazu
uz naslon sjedala. Protresite je kako biste se uvjerili da je sigurno
na mjestu i ponovno provjerite ISOFIX indikatore kako biste bili
sigurni da su oba potpuno zelena. Pritisnite oba gumba za
podesavanje (21) i izvucite potporni stup (20) dok ne bude u
ravnini s podom automobila, a indikatori ne budu zeleni.

Stavljanje djeteta u autosjedalicu:
Pogledajte Nacin instalacije 1, SL 4

SL7 Ugradnja autosjedalice u automobil:

Postavite autosjedalicu na bazu umetanjem metalnih Sipki u
uticnicu (28), cut cete klik. S obje strane baze indikatori (22)
promijenit ¢e boju iz crvene u zelenu. Postavite rucku (15) u
polozaj A.

SL8 Rastavljanje autosjedalice:

Povucite polugu za otpustanje (23) kako biste oslobodili
autosjedalicu i podignite je za rucku. Preklopite potporni stup
(20) prema unutra. Otkljucajte ISOFIX i gurnite ga u bazu.
Uklonite bazu sa sjedalice i umetnite potporni stup (20) u bazu.

Ugradnja autosjedalice na kolica

Djedju sjedalicu mozete pricvrstiti na bilo koja odobrena kolica.
Postavite djecju sjedalicu na odobreni adapter tako da dijete
bude okrenuto prema roditelju. Provjerite je li djecja sjedalica
sigurno zakljucana s obje strane. Uvijek provjerite je li djecja
sjedalica sigurno  pri¢vrs¢ena za kolica. Za otkljucavanje
pritisnite i drzite oba gumba za otpustanje na djecjoj sjedalici i
podignite je.

Ciséenje

Navlaka se moze skinuti i prati. Molimo slijedite upute za pranje
na etiketi navlake. Jastuk (6) moze se prati na isti nacin kao i
navlaka.

Otvorite Y-bravu (7). Uklonite jastucice za ramena (2) i jastucic za
prepone (4). Podignite kut kapuljace (5), a zatim mozete ukloniti
navlaku sjedala (16).
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HASZNALATI UTASITAS

Koszonjik, hogy a ,CARRELLO” termékeket valasztotta.

HU

Kérjuk, szanjon egy kis idét az alabbi fontos biztonsagi megjegyzések elolvasasara. Ez hossz( évekig tartd boldog és

biztonsagos hasznalatot biztosit.

Figyelmeztetések:

Ez egy univerzalis, 6vvel rogzithetd, fokozott gyermekbi-
ztonsagi rendszer. Az ENSZ 129. szamu eldirdsa szerint 40
és 87 cm kozotti magassagu és legfeljebb 13 kg sulyd
gyermekek szamara hagytdk jova ,univerzalis Ulésekben”
valé hasznélatra, a jarmUgyartok éltal a jarmd hasznalati
Utmutatéjaban  feltintetett modon. Kétség esetén
forduljon a fokozott gyermekbiztonsagi rendszer
gyartdjdhoz vagy a keresked6hoz.

Figyelmeztetések:

- Ez a termék 40-87 cm magas (0-13 kg, 0-15 honapos)
gyermekek szdmara menetiranynak hattal hasznalhaté. A
gyermekilés  rogzitéséhez  felndtt  harompontos
biztonsagi ovet hasznaljon.

- Ez a termék ISOFIX talppal és tédmasztolabbal is
beszerelhetd.

Az i-Size autodsulést/talpat mindig  megfeleléen
rogziteni kell a jarmdben, még hasznalaton kivilis. A nem
rogzitett termék vészfékezés esetén sérilést okozhat a
jarm{ tobbi utasanak.

- A gyermekulés-rendszer alkatrészeit Ugy kell elhelyezni
és beszerelni, hogy a jarm{ normél hasznélata soran ne
akadhassanak be a mozgd jarmiulésbe vagy ajtéba.

- A jarmiben a készuléket rogzité oveknek feszesnek kell
lennitk, a gyermeket rogzité oveket a gyermek testéhez
kell igazitani, és nem lehetnek megcsavarodva.

- A készilék autdbaleset utdn nem alkalmas tovabbi
hasznélatra.

- Veszélyes barmilyen valtoztatdst vagy kiegészitést
végezni a késziléken a tipusjévahagyd hatdsadg
jovahagyasa nélkdl, és az is veszélyes, ha nem koveti a
gyartd altal megadott telepitési utasitasokat.

Alkatrészek

1. Fejtdmla

2. Vallvédsk

3. Vallpantok

4 Agyékbetét

5. Lombkorona

6. Parna

7.Y alaku csat

8. Beallitd gomb

9. Allitopant

10. Csatnyelvek

11. Piros kioldégomb
12. Oldalsé védbelem
13. Vallov-vezetd

14. Dénthetd fogantyl

36

Az i-Size ISOFIX talppal egyltt hasznélva ez egy i-Size
ISOFIX tovabbfejlesztett gyermekilés. Az ENSZ 129.
szamu elSirasa szerint 40 és 87 cm kozotti magassagu és
legfeljebb 13 kg sulyd gyermekek szémara jovahagytak,
i-Size-kompatibilis jarmdulésekben valéd hasznalatra, a
jarmu gyartdi altal a jarmd hasznalati  Utmutatéjaban
feltintetett médon. Kétség esetén forduljon a tovabbfe-
jlesztett gyermekulés gyartdjahoz vagy a kereskeddhoz.

- A készilék felforrésodik a napon. Ovja gyermekét és az
autésilést az erés napfénytdl (pl. takarja le az autdsulést
egy konny(d ruhaval).

- Ne hagyja felugyelet nélkil a gyerekeket.

- Minden olyan poggyaszt vagy egyéb targyat, amely
Utkozés esetén sérilést okozhat, biztonsagosan rogziteni
kell.

- A készilék fedél nélkil nem hasznalhato.

- A fedelet csak a gyarté altal ajanlottal szabad kicserélni,
mivel a fedél a készUlék szerves részét képezi.

- Ellendrizze a jarm( ISOFIX gyermekbiztonsagi rendszer-
ekkel valé kompatibilitasat.

- Minden autout elétt, gyermeke biztonsaga érdekében,
gy6z&djon meg arrél, hogy a babahordozé biztonsagosan
rogzitve van, a babahordozd Y-ove szorosan illeszkedik a
gyermek testéhez anélkil, hogy Osszenyomnd vagy
elcsavarodna.

15. Fogantyu

16. Uléshuzat

17. Medencebv vezetése

18. Fogantyuallité gombok
19.90°-0s forgatégomb

20. Tamaszoélab

21. Tamastolab-allitd gombok

22. Autostilés beszerelésének jelzéi
23. Kioldodkar

24.I1ISOFIX gombok

25.ISOFIX

26. ISOFIX rogzitési pontok (jarmui)
27.1SOFIX sinek (opcionalis)

28. Autdsulés rogzitési pontok (aljzatok)



Hasznalat autéban

Kévesse a jarm(G hasznalati  Utmutatéjaban  taldlhato
gyermekiilések hasznalatara vonatkozo utasitasokat. Hasznalat
kozben Ugyeljen arra, hogy betartsa a légzsakokra vonatkozd
Osszes korlatozast.

Ezt a gyermekulést az ENSZ R129/03 eléirasanak megfelelden
fejlesztették ki, tesztelték és hagytak jova. A készulék alkalmas
az ECE R16 kovetelményeinek megfeleld 3 pontos biztonsagi
Swvel felszerelt Ulésekhez, és nem alkalmas kizardlag 2 pontos
biztonsagi 6wvel felszerelt Ulésekhez. A készilék ISOFIX
talpra szerelhetd, és alkalmas az ECE R14 kovetelményeinek
megfeleld jarmivekhez.

Vega CRL-14101
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TILTOTT Ha a légzsak bekapcsolt allapotaban az elsé Ulésre menetirdnynak hattal elhelyezett gyermekdiilést helyez el,

az SULYOS SERULEST okozhat.

Autésulés hasznalata

1. 4bra A fogantyt hasznalata

Tartsa lenyomva mindkét gombot (18). Mozgassa a fogantyut
(15) a kivant helyzetbe, majd engedje el a gombokat (18).
Gy6z8djon meg arrdl, hogy a foganty (15) kattanassal rogzdl. A
fogantydt (15) 4 pozicidba éllithatja az dbran lathatd modon:

A - A babahordozé széllitésa / Elhelyezés az autdban.

B - Az On igényei szerint.

C - Gyermek autosulésbe helyezéséhez.

D - Stabil pozicidhoz sik felileten, a jarmdivon kivdl

Autosulés beszerelése autéba

1. beszerelési moddszer: 3 pontos

biztonsagi 6v felnStteknek

4. 4bra. A gyermek elhelyezése az autdsiilésben:

Lazitsa meg a vallpantokat (3) az allitogomb (8)
megnyomasaval és mindkét vallpant maga felé hizasaval
Nyomja meg a piros gombot (11) az Y-zar (7) kinyitdsahoz.
Mozgassa oldalra az Y-pantokat, hogy a gyermeket az
autdsulésbe helyezhesse. Csatlakoztassa mindkét csatnyelvet
(10). Rogzitse a csatnyelveket (10) az Y-zarban (7) egy kattanas-
sal. Huzza meg a fejtdmla magassagallitdjat (a fejtamla mogott
talalhatd), vélassza ki a megfeleld fejtamla magassagot (1), és
rogzitse a gyermekének megfelelé helyzetben az allitd
elengedésével. Gy6zEdjon meg arrdl, hogy a gyermek valla és a
fejtamla alja kozotti tavolsag kevesebb, mint egy ujj. Hizza
meg az allitopantot (9), amig a hevederek laposan és szorosan
nem fekszenek a gyermek testén. Gyézédjon meg arrdl, hogy a
vallpantok (3) kissé a gyermek vallanal magasabban vagy azzal
egy szinten vannak.

2. abra A tet6 hasznalata
Atetd (5) baleset esetén megvédi gyermelkét a napfénytél és az
Uvegszilankoktol

3. 4bra Hattamla beallitasa fekvé helyzethez

A babahordozé fekvé helyzetbe hozhaté a donthetd fogantyd
(14) meghlizésaval és a hattdmla egyidejli lenyomasaval
Gy6z8djon meg arrél, hogy a babahordozd megfeleléen rogzult
fekvd helyzetben.

Jegyzet: Ne végezzen semmilyen beallitast, mikézben a jarmi
mozgasban van.

5. 4bra Autdsiilés beszerelése az autoba:

Helyezze a gyerekulést a jarmU Ulésére menetiranynak hattal
Gyéz8djon meg arrdl, hogy a gyerekilés oldalén talalhato
figyelmeztetd matrican taldlhatd szerelési jelolés egy vonalban
van a jarmU Ulésével Huzza ki a jarmU biztonsagi ovét, és
helyezze a gyerekilésre. Flzze 4t a medencedvet a
medencedv-vezetdn (17) a baballés mindkét oldalan. Fizze ata
vallovet a gyerekiilés mogott a vallov-vezetdn (13). Rogzitse a
jarmQ biztonsagi 6vének nyelvét egy kattanassal. A vall- és
medencetvek meghtizasdhoz kdvesse a nyil iranyat. Allitsa a
kart (15) A helyzetbe.
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2. beszerelési médszer: ISOFIX talp
tamasztolabbal

6.1 abra Az ISOFIX talp forgd funkciéval torténd beszerelése
azautéba:

Huzza ki a tdmasztélabat (20) az alapbdl Ha az autdja nincs
felszerelve ISOFIX vezetdkkel, rogzitse a mellékelt két vezetét
(27) a kivagott oldalukkal felfelé az autd két ISOFIX rogzitési
pontjahoz (26).

TIPP: Az ISOFIX rogzitési pontok az autdsilés felilete és
hattamlaja kozott talalhatok. Keresse ezt a szimbdlumot az
autéjaban.

Az alap mindkét oldalan nyomja meg az ISOFIX gombokat
(24), és hizza az ISOFIX-et (25) a leghosszabb helyzetébe.
Helyezze az alapot az autdsllésre, és helyezze be a két
ISOFIX-et a vezet&sinekbe, amig a helydikre nem kattannak. Az
ISOFIX jelzéfénynek mindkét oldalon zolden kell vilagitania.
Nyomja az alapot az Ulés hattdmlajahoz. Razza meg, hogy
megbizonyosodjon a biztonsdgos rogzitésrél, és ellendrizze
Ujra az ISOFIX jelzéfényeket, hogy mindkettd teljesen zold-e.
Nyomja meg mindkét bedllitd gombot (21), és hizza ki a
tamasztolabat (20), amig az az autd padldjan nem nyugszik, és a
Jjelzofények zoldre nem valtanak.

6.1.1 abra Forgatas funkcié:

To rotate the base, press the rotate button (19) and rotate the
rotating disc 90°. Make sure that the base is locked in the
desired position.

IMPORTANT: Do not use while driving.

6.2 dbra Az ISOFIX talp beszerelése az autdba:

Huzza ki a tdmasztélabat (20) az alapbdl Ha az autdja nincs
felszerelve ISOFIX vezetdkkel, rogzitse a mellékelt két vezetét
(27) a kivagott oldalukkal felfelé az autd két ISOFIX rogzitési
pontjahoz (26).

TIPP: Az ISOFIX rogzitési pontok az autdsulés felllete és
hattamlaja kozott talalhatok. Keresse ezt a szimbdlumot az
autdjaban.

ISOFIX

Az oldalsé védelem beallitasa

The "Linear Side Impact Protection” is built into the carseat.
This system increases the safety of your child in the event of a
side impact. For the best protective effect, activate the
protection (12) towards the car door closest to the carseat. To
activate, press the marked area. If it is not possible to fully
release the protection when the car door is closed, you can
also use a child carseat with an inactive protection.

The protection can be completely folded back to its original
position if you perform the steps in reverse order.

NOTE! When using the carseat on the middle seat in the car,
the protection must not be unfolded.

HU

Az alap mindkét oldalan nyomja meg az ISOFIX gombokat (24),
és hlizza az ISOFIX-et (25) a leghosszabb helyzetébe. Helyezze
az alapot az autdsilésre, és helyezze be a két ISOFIX-et a
vezetésinekbe, amig a helylkre nem kattannak. Az ISOFIX
Jjelzéfénynek mindkét oldalon zolden kell vilagitania. Nyomja az
alapot az Ulés hattamlajahoz. Razza meg, hogy megbizonyosod-
jon a biztonsagos rogzitésrdl, és ellenérizze Ujra az ISOFIX
Jjelzéfényeket, hogy mindkettd teljesen zéld-e. Nyomja meg
mindkét beallitd gombot (21), és hiizza ki a tdmasztélabat (20),
amig az az auté padldjan nem nyugszik, és a jelzéfények zoldre
nem valtanak.

Gyermek elhelyezése autésiilésben:
Lasd az 1. telepitési mddszer 4. dbrajat

7. abra Autésiilés beszerelése az autéba:

Helyezze az autdsiilést az alapra, a fémrudakat behelyezve a
foglalatba (28), kattanast fog hallani. Az alap mindkét oldalan a
jelzék (22) szine pirosrél zoldre valtozik. Allitsa a fogantydit (15)
az A helyzetbe.

8. abra Az autdsiilés eltavolitasa:

Huzza meg a kioldokart (23) az autdsiilés kioldasahoz, majd
emelje fel a fogantydnal fogva. Hajtsa be a tamasztolabat (20).
Oldja ki az ISOFIX rogzitését, és hlizza vissza az alapba. Vegye ki
az alapot az Ulésbél, és helyezze be a tamasztolabat (20) az
alapba.

Autosiilés felszerelése babakocsira

A babahordozot barmilyen jévahagyott babakocsira rogzitheti.
Helyezze a babahordozét a jévahagyott adapterre Ugy, hogy a
gyermek a szUlk felé nézzen. Gyézédjon meg arrdl, hogy a
babahordozéd mindkét oldalon biztonsagosan rogzitve van.
Mindig ellendrizze, hogy a babahordozd biztonsagosan rogzitve
van-e a babakocsihoz. A kioldashoz nyomja meg és tartsa
lenyomva mindkét kioldogombot a babahordozdn, majd emelje
fel

Tisztitas

A huzat levehetd és moshato. Kérjuk, kovesse a huzat cimkéjén
taldlhatd mosasi utasitasokat. A parna (6) ugyanigy moshato,
mint a huzat.

Nyissa ki az Y-zérat (7). Tavolitsa el a vallpamakat (2) és az
agyékvédat (4). Emelje fel a kupola sarkat (5), majd vegye le az
Uléshuzatot (16).

’ AKX E



MANUALE DI ISTRUZIONI

Grazie per aver scelto i prodotti “CARRELLO".

Vega CRL-14101
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Si prega di dedicare un po' di tempo alla lettura delle importanti note di sicurezza riportate di seguito. Questo garantira

molti anni di utilizzo felice e sicuro.

Avvertenze:

Questo e un sistema di ritenuta per bambini universale
con cintura di sicurezza. E omologato secondo il
Regolamento ONU n.129 per bambini di altezza compre-
sa tra 40 e 87 cm e di peso massimo di 13 kg, per L'utilizzo
su "seggiolini universali", come indicato dal produttore
del veicolo nel manuale d'uso del veicolo. In caso di
dubbi, consultare il produttore del sistema di ritenuta per
bambini o il rivenditore.

Avvertenze:

- Questo prodotto puo essere utilizzato rivolto all'indiet-
ro per bambini di altezza compresa tra 40 e 87 cm (0-13
kg, 0-15 mesi). Utilizzare una cintura di sicurezza a tre
punti per adulti per fissare il sistema di ritenuta per
bambini.

- Questo prodotto puo essere installato anche utilizzan-
do la base ISOFIX con gamba di supporto.

- Il seggiolino/base i-Size deve essere sempre fissato
correttamente al veicolo, anche quando non viene
utilizzato. Un prodotto non fissato correttamente
potrebbe ferire gli altri occupanti del veicolo in caso di
frenata di emergenza.

- | componenti del sistema di ritenuta per bambini
devono essere posizionati e installati in modo tale da non
poter rimanere incastrati nel sedile o nella portiera di un
veicolo in movimento durante il normale utilizzo del
veicolo.

- Le cinture che tengono il dispositivo nel veicolo devono
essere tese, le cinture che tengono il bambino devono
essere regolate sul corpo del bambino e non devono
essere attorcigliate.

- ILdispositivo non & idoneo all'ulteriore utilizzo dopo un
incidente automobilistico.

Componenti

1. Poggiatesta

2. Spalline

3. Spallacci

4. Imbottitura per il cavallo

5. Baldacchino

6. Cuscino

7. Fibbia a forma di Y

8. Pulsante di regolazione

9. Cinghia di regolazione

10. Linguette delle fibbie

11. Pulsante di sblocco rosso

12. Elemento di protezione laterale
13. Guida per la cintura a tracolla
14. Maniglia di reclinazione

Se utilizzato in combinazione con la base ISOFIX i-Size,
questo e un sistema di ritenuta per bambini i-Size ISOFIX
avanzato. E omologato secondo il Regolamento ONU n.
129 per bambini di altezza compresa tra 40 e 87 cm e con
un peso massimo di 13 kg, per l'utilizzo in posizioni di
seduta compatibili con i-Size, come indicato dal
produttore del veicolo nel manuale d'uso del veicolo. In
caso di dubbi, consultare il produttore del sistema di
ritenuta per bambini avanzato o il rivenditore.

- E pericoloso apportare modifiche o aggiunte al dispositi-
vo senza l'approvazione dell'autorita di omologazione ed
e altrettanto pericoloso non seguire le istruzioni di
installazione fornite dal produttore.

- Il dispositivo si surriscalda se esposto al sole. Proteggere
il bambino e il seggiolino auto dalla luce solare intensa (ad
esempio coprendo il seggiolino con un panno leggero).

- Non lasciare i bambini incustoditi.

- Tutti i bagagli e gli altri oggetti che potrebbero causare
lesioni in caso di collisione devono essere fissati
saldamente.

- Il dispositivo non puo essere utilizzato senza copertura.

- La copertura non deve essere sostituita con una diversa
da quella consigliata dal produttore, poiché e parte
integrante del dispositivo.

- Verificare la compatibilita del veicolo con i sistemi di
ritenuta ISOFIX.

- Prima di ogni viaggio in auto, per garantire la sicurezza del
bambino, accertarsi che il seggiolino sia fissato saldamente
e che la cintura a Y aderisca perfettamente al corpo del
bambino senza stringere o torcersi.

15. Maniglia

16. Coprisedile

17. Guida della cintura addominale

18. Pulsanti di regolazione della maniglia

19. Pulsante di rotazione di 90°

20. Gamba di supporto

21. Pulsanti di regolazione della gamba di supporto
22. Indicatori di installazione del seggiolino auto
23. Leva di rilascio

24. Pulsanti ISOFIX

25.ISOFIX

26. Punti di fissaggio ISOFIX (veicolo)

27. Guide ISOFIX (opzionali)

28. Punti di fissaggio del seggiolino auto (prese)
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Utilizzare in auto

Seguire le istruzioni per l'uso dei sistemi di ritenuta per
bambini riportate nel manuale d'uso del veicolo. Durante
l'uso, assicurarsi di rispettare tutte le restrizioni relative agli
airbag.

Questo seggiolino auto per bambini ¢ stato sviluppato, testato
e omologato secondo i requisiti del Regolamento ONU
R129/03. IL dispositivo e adatto ai sedili dotati di cinture di
sicurezza a 3 punti conformi ai requisiti ECE R16 e non e adatto
ai sedili dotati di cinture di sicurezza a 2 punti. Il dispositivo
puo essere installato su una base ISOFIX ed & adatto ai veicoli
dotati di requisiti ECE R14.

VIETATO posizionare un seggiolino per bambini rivolto all'indietro sul sedile anteriore con airbag attivo puo provocare LESIONI

GRAVI.

Utilizzo del seggiolino auto

Fig.1 Utilizzo della maniglia

Tenere premuti entrambi i pulsanti (18). Spostare la maniglia
(15) nella posizione desiderata, quindi rilasciare i pulsanti (18).
Assicurarsi che la maniglia (15) sia bloccata con un clic. E
possibile regolare la maniglia (15) in 4 posizioni come mostrato:
A - Trasporto del seggiolino per neonati / Posizione in auto.

B - Per le tue esigenze.

C - Per mettere un bambino nel seggiolino auto.

D - Per una posizione stabile su una superficie piana
all'esterno del veicolo.

Installazione di un seggiolino auto
in un'auto

Metodo di installazione 1: cintura di

sicurezza a 3 punti per adulti

Fig. 4. Posizionamento del bambino nel seggiolino auto:
Allentare le cinture per le spalle (3) premendo il pulsante di
regolazione (8) e tirando entrambe le cinture verso di sé.
Premere il pulsante rosso (11) per aprire il blocco a Y (7).
Spostare le cinture a Y lateralmente per posizionare il bambino
nel seggiolino. Agganciare entrambe le linguette della fibbia
(10). Bloccare le linguette della fibbia (10) nel blocco a Y (7) con
un clic. Tirare il regolatore dell'altezza del poggiatesta (si trova
dietro il poggiatesta), selezionare laltezza corretta del
poggiatesta (1) e bloccare nella posizione pit adatta al bambino
rilasciando il regolatore. Assicurarsi che la distanza tra la spalla
del bambino e la parte inferiore del poggiatesta sia inferiore a
un dito. Tirare la cinghia di regolazione (9) finché le cinture non
risultano piatte e aderenti al corpo del bambino. Assicurarsi
che le cinture per le spalle (3) siano leggermente piti alte o al
livello delle spalle del bambino.
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Fig.2 Utilizzo del baldacchino
La capottina (5) protegge il bambino dai raggi solari e dai
frammenti di vetro in caso di incidente.

Fig.3 Regolazione dello schienale per la posizione
sdraiata

Il seggiolino puo essere portato in posizione sdraiata
tirando la maniglia di reclinazione (14) e contemporanea-
mente abbassando lo schienale. Assicurarsi che il seggioli-
no sia correttamente bloccato in posizione sdraiata.

Nota: Non effettuare alcuna regolazione mentre il veicolo
& in movimento.

Fig. 5 Installazione di un seggiolino auto in auto:

Posizionare il seggiolino auto sul sedile del veicolo, rivolto
all'indietro. Assicurarsi che il segno di installazione sull'adesivo
di awertenza sul lato del seggiolino auto sia allineato con il
sedile del veicolo. Estrarre la cintura di sicurezza del veicolo e
posizionarla sopra il seggiolino auto. Far passare la cintura
addominale attraverso la guida della cintura addominale (17) su
entrambi i lati del seggiolino per neonati. Far passare la cintura a
bandoliera dietro il seggiolino auto attraverso la guida della
cintura a bandoliera (13). Bloccare la linguetta della cintura di
sicurezza del veicolo con un clic. Seguire la direzione della
freccia per tendere la cintura a bandoliera e quella addominale.
Impostare la maniglia (15) in posizione A.



Metodo di installazione 2: base
ISOFIX con gamba di supportoi

Fig.6.1 Installazione della base ISOFIX con funzione di
rotazione in auto:

Estrarre la gamba di supporto (20) dalla base. Se l'auto non e
dotata di guide ISOFIX, fissare le due guide (27) in dotazione
con il lato tagliato rivolto verso l'alto ai due punti di ancoraggio
ISOFIX (26) dell'auto.

SUGGERIMENTO: i punti di ancoraggio ISOFIX si trovano tra
la superficie e lo schienale del seggiolino auto. Cerca questo
simbolo nella tua auto.

Su entrambi i lati della base, premere i pulsanti ISOFIX (24) e
tirare l'ISOFIX (25) nella posizione piu lunga. Posizionare la
base sul sedile dell'auto e inserire i due ISOFIX nelle guide fino
a sentire un clic. L'indicatore ISOFIX dovrebbe illuminarsi di
verde su entrambi i lati. Premere la base contro lo schienale del
sedile. Scuoterla per assicurarsi che sia fissata saldamente e
controllare nuovamente gli indicatori ISOFIX per assicurarsi
che siano entrambi completamente verdi. Premere entrambi i
pulsanti di regolazione (21) ed estrarre la gamba di supporto
(20) fino a quando non poggia sul pavimento dell'auto e gli
indicatori diventano verdi.

Fig.6.1.1 Funzione di rotazione:

Per ruotare la base, premere il pulsante di rotazione (19) e
ruotare il disco rotante di 90°. Assicurarsi che la base sia
bloccata nella posizione desiderata. IMPORTANTE: non
utilizzare durante la guida.

Fig.6.2 Installazione della base ISOFIX in auto:

Estrarre la gamba di supporto (20) dalla base. Se l'auto non e
dotata di guide ISOFIX, fissare le due guide (27) in dotazione
con il lato tagliato rivolto verso 'alto ai due punti di ancoraggio
ISOFIX (26) dell'auto.

SUGGERIMENTO: i punti di ancoraggio ISOFIX si trovano tra
la superficie e lo schienale del seggiolino auto. Cerca questo
simbolo nella tua auto.

ISOFIX

Regolazione della protezione laterale
La "Protezione Lineare dagli Impatti Laterali" e integrata nel
seggiolino auto. Questo sistema aumenta la sicurezza del
bambino in caso di impatto laterale. Per ottenere la massima
protezione, attivare la protezione (12) in direzione della
portiera dell'auto pit vicina al seggiolino. Per attivarla, premere
l'area contrassegnata. Se non & possibile sganciare completa-
mente la protezione quando la portiera dell'auto & chiusa, &
possibile utilizzare anche un seggiolino auto con protezione
inattiva.

E possibile ripiegare completamente la protezione nella
posizione originale eseguendo i passaggi in ordine inverso.
NOTA! Quando si utilizza il seggiolino auto sul sedile
centrale dell'auto, la protezione non deve essere aperta.
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Su entrambi i lati della base, premere i pulsanti ISOFIX (24) e
tirare l'ISOFIX (25) nella posizione piti lunga. Posizionare la base
sul sedile dell'auto e inserire i due ISOFIX nelle guide fino a
sentire un clic. L'indicatore ISOFIX dovrebbe illuminarsi di
verde su entrambi i lati. Premere la base contro lo schienale del
sedile. Scuoterla per assicurarsi che sia fissata saldamente e
controllare nuovamente gli indicatori ISOFIX per assicurarsi che
siano entrambi completamente verdi. Premere entrambi i
pulsanti di regolazione (21) ed estrarre la gamba di supporto (20)
fino a quando non poggia sul pavimento dell'auto e gli indicatori
diventano verdi.

Posizionare un bambino nel seggiolino auto:
Vedere Metodo di installazione 1 Fig4

Fig. 7 Installazione di un seggiolino auto in auto:

Posizionare il seggiolino sulla base, inserendo le aste metalliche
nell'alloggiamento (28): si sentira un clic. Su entrambi i lati della
base, gli indicatori (22) cambieranno colore da rosso a verde.
Portare la maniglia (15) in posizione A.

Fig.8 Rimozione del seggiolino auto:

Tirare la leva di sgancio (23) per sganciare il seggiolino e
sollevarlo tramite la maniglia. Ripiegare la gamba di supporto
(20) verso L'interno. Sbloccare l'ISOFIX e reinserirlo nella base.
Rimuovere la base dal sedile e inserire la gamba di supporto (20)
nella base.

Installazione di un seggiolino auto

su un passeggino

E possibile agganciare il seggiolino auto per neonati a qualsiasi
passeggino omologato. Posizionare il seggiolino auto sull'adat-
tatore omologato in modo che il bambino sia rivolto verso i
genitori. Assicurarsi che il seggiolino auto per neonati sia
saldamente agganciato su entrambi i lati. Verificare sempre che
il seggiolino auto per neonati sia saldamente agganciato al
passeggino. Per sbloccare, tenere premuti entrambi i pulsanti di
sgancio sul seggiolino auto per neonati e sollevarlo.

Pulizia

La fodera & sfoderabile e lavabile. Seguire le istruzioni di
lavaggio riportate sull'etichetta della fodera. IL cuscino (6) pud
essere lavato allo stesso modo della fodera.

Aprire la chiusuraa Y (7). Rimuovere e spalline (2) e l'imbottitura
inguinale (4). Sollevare l'angolo della capottina (5), quindi &
possibile rimuovere la fodera del sedile (16).
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INSTRUKCIJOS VADOVAS

Dékojame, kad pasirinkote ,CARRELLO" gaminius.

LT

Skirkite Siek tiek laiko ir perskaitykite toliau pateiktas svarbias saugos pastabas. Tai uztikrins daugelj mety laiminga ir

saugy naudojima.

Ispéjimai

Tai universali sustiprinta vaiko apsaugos sistema su
dirzais. Ji patvirtinta pagal JT reglamenta Nr. 129 vaikams
nuo 40 iki 87 cm Ggio ir ne daugiau kaip 13 kg svorio
naudoti ,universaliose sedynése”, kaip nurodyta transpor-
to priemoniy gamintojy transporto priemoniy naudotojo
vadove. Kilus abejoniy, kreipkités j sustiprintos vaiko

apsaugos sistemos gamintoja arba pardavéja.

Ispéjimai

- Sj gaminj galima naudoti atsukta atgal vaikams, kuriy Ggis
yra 40-87 cm (0-13 kg, 0-15 meénesiy). Vaiko apsaugos
sistemai pritvirtinti naudokite suaugusiyjy trijy tasky
saugos dirza.

- Sj gaminj taip pat galima montuoti naudojant ISOFIX
pagrinda su atramine koja.

- ,i-Size" automobiliné kéduté / bazé visada turi bati
tinkamai pritvirtinta automobilyje, net kai nenaudojama.
Nepritvirtintas gaminys avarinio stabdymo atveju gali
suzeisti kitus automobilio keleivius.

- Vaiko apsaugos sistemos komponentai turi bdti isdestyti
ir sumontuoti taip, kad jprasto transporto priemones
naudojimo metu jie negaléty jstrigti judancioje transpor-
to priemones sedynéje ar duryse.

- Transporto priemonéje jrengini laikantys dirzai turi bati
jtempti, vaika laikantys dirzai turi bati pritaikyti prie vaiko
kdano ir negali bati susisuke.

- Irenginys netinka toliau naudoti po autojvykio.

Komponentai

1. Galvos atrama

2. Peciy pagalvelés

3. Peciy dirzeliai

4. Tarpkojo pagalvele

5. Baldakimas

6. Pagalvéle

7.Y formos sagtis

8. Reguliavimo mygtukas

9. Reguliuojamas dirzelis

10. Sagties liezuveliai

11. Raudonas atrakinimo
mygtukas

12. Soninis apsaugos elementas
13. Peciy dirzo kreiptuvas

14. Atloso atlenkimo rankena

4

Naudojant kartu su ,i-Size ISOFIX" pagrindu, tai yra ,i-Size
ISOFIX" patobulinta vaiko apsaugos sistema. Ji patvirtinta
pagal JT reglamenta Nr. 129 vaikams nuo 40 iki 87 cm Ggio
ir iki 13 kg svorio, skirta naudoti ,i-Size" suderinamose
automobilio  sédynése, kaip nurodyta automobilio
gamintojo automobilio naudotojo vadove. Kilus abejoniy,
kreipkites j patobulintos vaiko apsaugos sistemos gaminto-
ja arba pardavéja.

- Pavojinga atlikti bet kokius jrenginio pakeitimus ar
papildymus be tipo patvirtinimo institucijos patvirtinimo,
taip pat pavojinga nesilaikyti gamintojo pateikty jrengimo
instrukeijy.

- Prietaisas jkaista sauléje. Apsaugokite vaika ir automo-
biline kédute nuo intensyviy saulés spinduliy (pvz,
uzdengdami automobiline kédute lengvu audiniu).

- Nepalikite vaiky be priezilros.

- Bet koks bagazas ar kiti daiktai, kurie susidirimo atveju
galety sukelti suzalojimy, turi bati tvirtai pritvirtinti.

- Irenginio negalima naudoti be dangtelio.

- Dangtelio negalima keisti jokiu kitu, nei rekomenduoja
gamintojas, nes dangtelis yra neatsiejama jrenginio dalis.

- Patikrinkite, ar transporto priemoné suderinama su
ISOFIX apsaugos sistemomis.

- Pries kiekvieng kelione automobiliu, norédami uztikrinti
vaiko sauguma, jsitikinkite, kad kadikio nesyné yra tvirtai
pritvirtinta, kadikio nesynés Y formos dirzas tvirtai priglun-
da prie vaiko kino, nespausdamas ir nesisukdamas.

15. Rankena

16. Sedynes uzvalkalas

17. Juosmens dirzo kreipiklis

18. Rankenos reguliavimo mygtukai

19.90° pasukimo mygtukas

20. Atraminé koja

21. Atramos kojelés reguliavimo mygtukai

22. Automobilinés kedutés montavimo indikatoriai
23. Atleidimo svirtis

24. ISOFIX mygtukai

25.ISOFIX

26. ISOFIX tvirtinimo taskai (automobilyje)

27. ISOFIX kreiptuvai (neprivaloma)

28. Automobilio kedutés tvirtinimo taskai (lizdai)



Naudoti automobilyje

Vadovaukités  savo  automobilio  naudotojo  vadove
pateiktomis vaiky apsaugos sistemy naudojimo instrukcijomis.
Naudodami batinai laikykités visy su oro pagalvemis susijusiy
apribojimuy.

Si vaikiska automobiline kedute buvo sukurta, isbandyta ir
patvirtinta pagal JT reglamento R129/03 reikalavimus. Jtaisas
tinka sédynems su 3 tasky saugos dirZais, kurie atitinka ECE R16
reikalavimus, ir netinka sédynéms su tik 2 tasky saugos dirZais.
Jtaisa galima montuoti ant ISOFIX pagrindo ir jis tinka
transporto priemonéms, kurios atitinka ECE R14 reikalavimus.

Vega CRL-14101
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DRAUDZIAMA stacius ] priekine sédyne su aktyvia oro pagalve nukreipta vaikiska kédute, galima SUNKIAIS SUZALOJIMAIS,

Naudojant automobiline kédute

1pav. Rankenos naudojimas

Laikykite nuspaustus abu mygtukus (18). Rankena (15)
perkelkite j norima padetj, tada atleiskite mygtukus (18).
Isitikinkite, kad rankena (15) uzsifiksavo spragteléjimu. Rankena
(15) galite reguliucti 4 padétyse, kaip parodyta:

A - Kidikio automobilinés kédutés nesiojimas / padétis
automobilyje.

B - JUsy poreikiams.

C - Vaikui pasodinti j automobiline kédute.

D - stabiliai padéciai ant lygaus pavirSiaus uz transporto
priemones riby.

Automobilinés kédutés montavimas
automobilyje

1 montavimo buadas: 3 tasky saugos
dirzas suaugusiesiems

4 pav. Vaiko sodinimas j automobiling kédute:

Atlaisvinkite peciy dirzelius (3) paspausdami reguliavimo
mygtuka (8) ir patraukdami abu peciy dirzelius | save.
Paspauskite raudona mygtuka (11), kad atidarytumeéte Y formos
uzrakta (7). Perkelkite Y formos dirzelius j Sona, kad pasodin-
tuméte vaika j automobiling kédute. Sujunkite abu sagties
liezuvélius (10). Uzfksuokite sagties liezuvelius (10) Y formos
uzrakte (7) spragtelédami. Patraukite galvos atramos aukscio
reguliatoriy (jis yra uz galvos atramos), pasirinkite tinkama
galvos atramos auksti (1) ir uzfiksuokite vaikui tinkamoje
padétyje, atleisdami reguliatoriy. Jsitikinkite, kad atstumas tarp
vaiko peciy ir galvos atramos apacios yra mazesnis nei vienas
pirstas. Patraukite reguliavimo dirzeli (9), kol dirzeliai bus lygas
ir tvirtai priglude prie vaiko kino. Jsitikinkite, kad peciy dirzeliai
(3) yra Siek tiek auksciau arba vaiko peciy lygyje.

2 pav. Naudojant gaubtg
Stogelis (5) apsaugo jusy vaika nuo saulés spinduliy ir stiklo Sukiy
avarijos atveju.

3 pav. Atlos$o reguliavimas gulimoje padétyje

Kddikio nesyne galima perkelti j gulimos padéties padetj
patraukus atloso rankena (14) ir tuo paciu metu nuspaudus
atlosa zemyn. Jsitikinkite, kad kddikio nesyné tinkamai
uzfiksuota gulimoje padétyje.

Pastaba: Neatlikite jokiy reguliavimo darby, kai transpor-
to priemoné juda.

5 pav. Automobilinés kédutés montavimas automobilyje:
Padékite vaikiska automobiline kédute ant automobilio sedynés
atsukta atgal. Jsitikinkite, kad jspéjamojo lipduko, esancio vaiko
automobilinés kédutés Sone, montavimo Zzyme sutampa su
automobilio sédyne. Istraukite automobilio saugos dirza ir
uzdékite ji ant vaiko automobilinés keédutés. Perkiskite
Jjuosmens dirza per juosmens dirzo kreipiklj (17) abiejose kudikio
automobilinés kedutés pusese. Perkiskite peciy dirza uz vaiko
automobilines kedutes per peciy dirzo kreipiklj (13). Uzfksuokite
automobilio saugos dirzo liezuvélj spragteléjimu. Norédami
itempti peciy ir juosmens dirzus, vadovaukités rodyklés kryptimi.
Nustatykite rankena (15) i A padétj.
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2 montavimo budas: ISOFIX pagrin-
das su atramine koja

6.1 pav. ISOFIX pagrindo su besisukimo funkcija montavimas
automobilyje:

|Straukite atramineg kojele (20) i$ pagrindo. Jei jasy automobily-
je néra ISOFIX kreipikliy, pritvirtinkite du pateiktus kreipiklius
(27) iSpjauta puse | virSy prie dviejy automobilio ISOFIX
tvirtinimo tasky (26).

PATARIMAS: ISOFIX tvirtinimo taskai yra tarp automobilio
sédynés paviriaus ir atloso. leskokite Sio simbolio savo
automobilyje.

Abiejose pagrindo pusése paspauskite ISOFIX mygtukus (24) ir
patraukite ISOFIX (25) j ilgiausia padeét. Padékite pagrinda ant
automobilio sedynés ir jkiskite abu ISOFIX j kreipiklius, kol jie
spragtelés. ISOFIX indikatorius abiejose pusése turéty Sviesti
zaliai. Prispauskite pagrinda prie sédyneés atloso. Pakratykite jj,
kad jsitikintuméte, jog jis tvirtai pritvirtintas, ir dar karta
patikrinkite ISOFIX indikatorius, kad jsitikintuméte, jog abu yra
visiskai zali. Paspauskite abu reguliavimo mygtukus (21) ir
iStraukite atramine kojele (20), kol ji atsirems j automobilio
grindis ir indikatoriai taps Zali.

6.1.1 pav. Pasukimo funkcija:

Norédami pasukti pagrinda, paspauskite pasukimo mygtuka
(19) ir pasukite besisukantj diska 90°. Jsitikinkite, kad pagrindas
uzfiksuotas norimoje padétyje.

SVARBU: Nenaudokite vairuodami.

6.2 pav. ISOFIX pagrindo montavimas automobilyje:
|Straukite atramineg kojele (20) i$ pagrindo. Jei jasy automobily-
je néra ISOFIX kreipikliy, pritvirtinkite du pateiktus kreipiklius
(27) iSpjauta puse | virSy prie dviejy automobilio ISOFIX
tvirtinimo tasky (26).

PATARIMAS: ISOFIX tvirtinimo taskai yra tarp automobilio
sédynés pavirsiaus ir atloso. leskokite Sio simbolio savo
automobilyje.

ISOFIX

Regolazione della protezione laterale
Automobilio kedutéje jmontuota ,Linijiné Soninio smagio
apsauga”. Si sistema padidina jasy vaiko sauguma $oninio
smugio atveju. Norédami uztikrinti geriausia apsaugos efekta,
aktyvuokite apsauga (12) arciau automobilio dureliy, esanciy
arCiausiai  automobilinés  kedutés. Norédami  aktyvuoti,
paspauskite pazyméta vieta. Jei nejmanoma visiskai atleisti
apsaugos, kai automobilio durelés uzdarytos, taip pat galite
naudoti vaikiska automobiling kedute su neaktyvia apsauga.
Apsauga galima visiskai sulankstyti atgal i pradine padétj, jei
veiksmus atliksite atvirkstine tvarka.

PASTABA! Naudojant automobiling kédute ant vidurinés
automobilio sédynés, apsaugos negalima iSlankstyti.

LT

Abiejose pagrindo pusese paspauskite ISOFIX mygtukus (24) ir
patraukite ISOFIX (25) j ilgiausia padeétj. Padékite pagrinda ant
automobilio sédynés ir jkiskite abu ISOFIX j kreipiklius, kol jie
spragtelés. ISOFIX indikatorius abiejose pusese turéty Sviesti
zaliai. Prispauskite pagrinda prie sédynés atloso. Pakratykite ji,
kad jsitikintumete, jog jis tvirtai pritvirtintas, ir dar karta
patikrinkite ISOFIX indikatorius, kad jsitikintuméte, jog abu yra
visiskai Zzali. Paspauskite abu reguliavimo mygtukus (21) ir
iStraukite atramine kojele (20), kol ji atsirems j automobilio
grindis ir indikatoriai taps Zali.

Vaiko sodinimas j automobiling kédute:
Zr.1jrengimo bida, 4 pav.

7 pav. Automobilinés kédutés montavimas automobilyje:
Padeékite automobiling kédute ant pagrindo, ikisdami metalinius
strypus j lizda (28) - isgirsite spragteléjima. Abiejose pagrindo
pusése indikatoriai (22) pakeis spalva i$ raudonos j zalia. Rankena
(15) nustatykite j A padét;.

8 pav. Automobilinés kédutés nuémimas:

Patraukite  atleidimo  svirti  (23), kad atlaisvintumete
automobiling kedute, ir pakelkite ja uz rankenos. Sulenkite
atramine kojele (20) j vidy. Atrakinkite ISOFIX ir jtraukite jj atgal
i pagrinda. Nuimkite pagrinda nuo sedynés ir jstatykite atramine
kojele (20)j pagrinda.

Automobilinés kédutés montavimas

ant vezimélio

Kadikio automobiline kedute galite pritvirtinti prie bet kurio
patvirtinto vezimeélio. Padékite kidikio automobiline kédute ant
patvirtinto adapterio taip, kad vaikas buty atsisukes j tévus.
Jsitikinkite, kad kadikio automobiliné keduté yra tvirtai
pritvirtinta i$ abiejy pusiy. Visada patikrinkite, ar kudikio
automobiliné kéduté yra tvirtai pritvirtinta prie vezimélio.
Norédami atrakinti, paspauskite ir palaikykite abu kddikio
automobilinés kedutés atleidimo mygtukus ir pakelkite ja
aukstyn.

Valymas

Uzvalkala galima nuimti ir skalbti. PraSome laikytis skalbimo
instrukcijy, pateikty ant uzvalkalo etiketés. Pagalvéle (6) galima
skalbti taip pat, kaip ir uzvalkala.

Atidarykite Y formos uzraktg (7). Nuimkite peciy pagalvéles (2) ir
tarpkojo pagalveles (4). Pakelkite stogelio kampa (5), tada
galésite nuimti sédynés uzvalkala (16).
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Bedankt dat u voor producten van “CARRELLO” hebt gekozen.
Neem even de tijd om de onderstaande belangrijke veiligheidsinstructies te lezen. Dit garandeert jarenlang plezier en

veilig gebruik.

Waarschuwingen

Dit is een universeel, verbeterd kinderbeveiligingssys-
teem met gordel. Het is goedgekeurd volgens VN-Regle-
ment nr. 129 voor kinderen met een lengte tussen 40 en
87 cm en een maximaal gewicht van 13 kg voor gebruik in
"universele autostoelen", zoals aangegeven door de
voertuigfabrikanten in de gebruikershandleiding van het
voertuig. Raadpleeg bij twijfel de fabrikant of de verkoper
van het verbeterde kinderbeveiligingssysteem.

Waarschuwingen

- Dit product kan achterwaarts gericht worden gebruikt
voor kinderen van 40-87 cm lang (0-13 kg, 0-15
maanden). Gebruik een driepuntsgordel voor volwass-
enen om het kinderzitje vast te zetten.

- Dit product kan ook worden geinstalleerd met behulp
van de ISOFIX-basis met steunpoot.

- De i-Size autostoel/basis moet altijd goed vastgezet zijn
in de auto, ook wanneer deze niet in gebruik is. Een los
product kan andere inzittenden verwonden bij een
noodstop.

- De onderdelen van het kinderzitje moeten zodanig
worden geplaatst en geinstalleerd dat ze tijdens normaal
gebruik van het voertuig niet bekneld kunnen raken in
een bewegende autostoel of -deur.

- De gordels waarmee het apparaat in het voertuig wordt
vastgehouden, moeten strak zitten. De gordels waarmee
het kind wordt vastgehouden, moeten op het lichaam van
het kind zijn afgestemd en mogen niet gedraaid zijn.

- Het apparaat is niet geschikt voor verder gebruik na een
auto-ongeluk.

Componenten

1. Hoofdsteun

2. Schoudervullingen

3. Schouderbanden

4. Kruiskussen

5. Luifel

6. Kussen

7.Y-vormige gesp

8. Aanpassingsknop

9. Verstelband

10. Gespen tongen

11. Rode ontgrendelknop
12. Zijbeschermingselement
13. Schoudergordelgeleider
14. Handvat voor kantelen

In combinatie met de i-Size ISOFIX-basis is dit een
verbeterd i-Size ISOFIX-kinderzitje. Het is goedgekeurd
volgens VN-Reglement nr. 129 voor kinderen tussen 40 en
87 cm lang en met een maximaal gewicht van 13 kg voor
gebruik op i-Size-compatibele zitposities in het voertuig,
zoals aangegeven door de voertuigfabrikant in de
gebruikershandleiding van het voertuig. Raadpleeg bij
twijfel de fabrikant van het verbeterde kinderzitje of de
verkoper.

- Het is gevaarlijk om wijzigingen of toevoegingen aan het
apparaat aan te brengen zonder goedkeuring van de
typegoedkeuringsinstantie. Het is bovendien gevaarlijk om
de installatie-instructies van de fabrikant niet op te volgen.
- Het apparaat wordt heet in de zon. Bescherm uw kind en
de autostoel tegen fel zonlicht (bijvoorbeeld door de
autostoel af te dekken met een dunne doek).
- Laat kinderen niet zonder toezicht achter.
- Bagage en andere voorwerpen die bij een botsing letsel
kunnen veroorzaken, moeten stevig worden vastgemaakt.
- Het apparaat kan niet zonder hoes worden gebruikt.
- De afdekking mag niet worden vervangen door een
andere afdekking dan die welke door de fabrikant wordt
aanbevolen, aangezien de afdekking een integraal
onderdeel van het apparaat is.

Controleer of het voertuig compatibel is
ISOFIX-bevestigingssystemen.
- Controleer voor elke autorit of het autostoeltje goed
vastzit en of de Y-gordel van het autostoeltje goed tegen
het lichaam van uw kind zit, zonder te knellen of te
draaien. Zo voorkomt u dat het autostoeltje knelt of draait.

met

15. Handvat

16. Stoelhoes

17. Heupgordelgeleiding

18. Knoppen voor het verstellen van de handgreep
19.90° rotatieknop

20. Steunpoot

21. Knoppen voor het verstellen van de steunpoten
22. Indicatoren voor de installatie van de autostoel
23. Ontgrendelingshendel

24. ISOFIX-knoppen

25.ISOFIX

26. ISOFIX-bevestigingspunten (voertuig)

27. ISOFIX-geleiders (optioneel)

28. Bevestigingspunten voor autostoeltjes (stopcon-
tacten)
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Gebruik in een auto

Volg de instructies voor het gebruik van kinderzitjes in de
handleiding van uw auto. Zorg er bij het gebruik voor dat u alle
voorschriften met betrekking tot airbags naleeft.

Dit autostoeltje is ontwikkeld, getest en goedgekeurd volgens
de eisen van VN-verordening R129/03. Het is geschikt voor
autostoelen met driepuntsgordels die voldoen aan de ECE
R16-eisen en niet voor autostoelen met alleen tweepuntsgor-
dels. Het kan op een ISOFIX-basis worden geinstalleerd en is
geschikt voor voertuigen die voldoen aan de ECE R14-eisen.

VERBODEN Het plaatsen van een naar achteren gericht kinderzitje op de voorstoel met een actieve airbag kan ERNSTIG LETSEL

tot gevolg hebben.

Naudojant automobiline kédute

Afbeelding 1. Gebruik van de handgreep:

Houd beide knoppen (18) ingedrukt. Beweeg de hendel (15)
naar de gewenste positie en laat vervolgens de knoppen (18)
los. Zorg ervoor dat de hendel (15) met een klik vergrendeld is.
U kunt de hendel (15) in 4 posities verstellen, zoals afgebeeld:
A - Het dragen van het autostoeltje / Positie in de auto.

B - Voor uw behoeften.

C - Om een kind in een autostoeltje te plaatsen.

D - Voor een stabiele positie op een vlakke ondergrond buiten
het voertuig.

Een autostoeltje in een auto installeren

Installatiemethode 1: 3-punts

veiligheidsgordel voor volwassenen
Afbeelding 4. Het kind in de autostoel plaatsen:

Maak de schoudergordels (3) los door op de verstelknop (8) te
drukken en beide schoudergordels naar u toe te trekken. Druk
op de rode knop (11) om de Y-lock (7) te openen. Beweeg de
Y-gordels opzij om uw kind in de autostoel te plaatsen.
Verbind beide gesptongen (10). Vergrendel de gesptongen (10)
in de Y-lock (7) met een klik. Trek aan de hoogteverstelling van
de hoofdsteun (het bevindt zich achter de hoofdsteun),
selecteer de juiste hoogte van de hoofdsteun (1) en vergrendel
deze in de positie die geschikt is voor uw kind door de
verstelling los te laten. Zorg ervoor dat de afstand tussen de
schouder van uw kind en de onderkant van de hoofdsteun
minder dan een vinger is. Trek aan de verstelband (9) totdat de
banden plat en strak om het lichaam van uw kind liggen. Zorg
ervoor dat de schoudergordels (3) iets hoger of op schouder-
hoogte van uw kind zitten.
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Afbeelding 2. Gebruik van de luifel:
Het dak (5) beschermt uw kind tegen zonlicht en glasscherven
bij een ongeval

Afbeelding 3. Rugleuningverstelling voor ligpositie:

De baby-autostoel kan in de ligstand worden gezet door
aan de kantelhendel (14) te trekken en tegelijkertijd de
rugleuning naar beneden te drukken. Zorg ervoor dat de
baby-autostoel goed is vergrendeld in de ligstand.
Opmerking: Voer geen enkele aanpassing uit terwijl het
voertuig rijdt.

Afbeelding 5. Een autostoeltje in de auto installeren:

Plaats het autostoeltje met het gezicht naar achteren op de
autostoel. Zorg ervoor dat de installatiemarkering op de
waarschuwingssticker aan de zijkant van het autostoeltje in lijn
ligt met de autostoel. Trek de autogordel uit en plaats deze over
het autostoeltje. Leid de heupgordel door de geleider (17) aan
beide zijden van het autostoeltje. Leid de schoudergordel
achter het autostoeltje door de geleider (13) aan de achterkant
van het autostoeltje. Vergrendel de tong van de autogordel met
een klik. Volg de richting van de pijl om de schouder- en
heupgordel strak te trekken. Zet de hendel (15) in stand A.



Installatiemethode 2: ISOFIX-basis
met steunpoot

Afbeelding 6.1. Het installeren van de ISOFIX-basis met
draaifunctie in de auto:

Trek de steunpoot (20) uit de basis. Als uw auto niet is uitgerust
met ISOFIX-geleiders, bevestigt u de twee meegeleverde
geleiders (27) met de uitsparing naar boven aan de twee
ISOFIX-bevestigingspunten (26) van uw auto.

TIP: ISOFIX-bevestigingspunten bevinden zich tussen het
zitvlak en de rugleuning van het autostoeltje. Zoek naar dit
symbool in uw auto. @

Druk aan beide zijden van de basis de ISOFIX-knoppen (24) in
en trek de ISOFIX (25) naar de langste stand. Plaats de basis op
de autostoel en steek de twee ISOFIX-knoppen in de
geleiders totdat ze vastklikken. De ISOFIX-indicator moet aan
beide zijden groen oplichten. Druk de basis tegen de
rugleuning van de stoel. Schud de basis om te controleren of
deze goed vastzit en controleer nogmaals of de ISOFIX-indi-
catoren beide volledig groen zijn. Druk op beide verstelknop-
pen (21) en trek de steunpoot (20) uit totdat deze op de vloer
van de auto rust en de indicatoren groen oplichten.

Afbeelding 6.1.1. Rotatiefunctie:

Om de basis te draaien, drukt u op de rotatieknop (19) en draait
u de draaischijf 90°. Zorg ervoor dat de basis in de gewenste
positie is vergrendeld.

BELANGRIJK: Niet gebruiken tijdens het rijden.

Afbeelding 6.2. De ISOFIX-basis in de auto installeren:

Trek de steunpoot (20) uit de basis. Als uw auto niet is uitgerust
met ISOFIX-geleiders, bevestigt u de twee meegeleverde
geleiders (27) met de uitsparing naar boven aan de twee
ISOFIX-bevestigingspunten (26) van uw auto.

TIP: ISOFIX-bevestigingspunten bevinden zich tussen het
zitvlak en de rugleuning van het autostoeltje. Zoek naar dit
symbool in uw auto.

ISOFIX

Zijbescherming verstellen

De "Lineaire Zijbescherming" is ingebouwd in de autostoel.
Dit systeem verhoogt de veiligheid van uw kind bij een
zijdelingse botsing. Voor optimale bescherming activeert u de
bescherming (12) in de richting van de autodeur die zich het
dichtst bij de autostoel bevindt. Om deze te activeren, drukt u
op het gemarkeerde gebied. Als de bescherming niet volledig
kan worden ontgrendeld wanneer de autodeur gesloten is,
kunt u ook een autostoel met een inactieve bescherming
gebruiken.

De bescherming kan volledig worden teruggevouwen naar de
oorspronkelijke positie door de stappen in omgekeerde
volgorde uit te voeren.

LET OP! Bij gebruik van de autostoel op de middelste
zitplaats in de auto mag de bescherming niet worden
uitgeklapt.

W A KM@
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Druk aan beide zijden van de basis de ISOFIX-knoppen (24) in
en trek de ISOFIX (25) naar de langste stand. Plaats de basis op
de autostoel en steek de twee ISOFIX-knoppen in de geleiders
totdat ze vastklikken. De ISOFIX-indicator moet aan beide
zijden groen oplichten. Druk de basis tegen de rugleuning van
de stoel. Schud de basis om te controleren of deze goed vastzit
en controleer nogmaals of de ISOFIX-indicatoren beide
volledig groen zijn. Druk op beide verstelknoppen (21) en trek
de steunpoot (20) uit totdat deze op de vloer van de auto rust en
de indicatoren groen oplichten.

Een kind in een autostoeltje plaatsen:
Zie installatiemethode 1 Afb4

Afbeelding 7. Een autostoeltje in de auto installeren:

Plaats de autostoel op de basis en steek de metalen stangen in
de houder (28). U hoort een klik. Aan beide zijden van de basis
veranderen de indicatoren (22) van rood naar groen. Zet de
handgreep (15) in positie A.

Afbeelding 8. Autostoel verwijderen:

Trek aan de ontgrendelingshendel (23) om de autostoel te
ontgrendelen en til hem op aan de handgreep. Klap de
steunpoot (20) naar binnen. Ontgrendel de ISOFIX en trek deze
terug in de basis. Verwijder de basis van de stoel en plaats de
steunpoot (20) in de basis.

Een autostoeltje op een

kinderwagen installeren

U kunt het autostoeltje voor baby's op elke goedgekeurde
kinderwagen bevestigen. Plaats het autostoeltje op de
goedgekeurde adapter, zodat het kind naar de ouders kijkt. Zorg
ervoor dat het autostoeltje aan beide kanten goed is
vergrendeld. Controleer altijd of het autostoeltje voor baby's
goed aan de kinderwagen is bevestigd. Om te ontgrendelen,
houdt u beide ontgrendelingsknoppen op het autostoeltje
ingedrukt en tilt u het omhoog.

Schoonmaak

De hoes is afneembaar en wasbaar. Volg hiervoor de wasinstruc-
ties op het hoeslabel. Het kussen (6) kan op dezelfde manier
worden gewassen als de hoes.

Open de Y-sluiting (7). Verwijder de schoudervullingen (2) en
het kruiskussen (4). Til de hoek van de kap (5) op, waarna u de
stoelbekleding (16) kunt verwijderen.
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Dzigkujemy za wybranie produktéw ,CARRELLO”.

PL

Prosimy o poswiecenie chwili na przeczytanie ponizszych waznych srodkéw ostroznosci. Zapewni to wiele lat szczesli-

wej i bezpiecznej eksploatacji.

Ostrzezenie

To uniwersalny i-Size Advanced Child Restraint System z
pasami bezpieczenstwa. Urzadzenia te sa oficjalnie
zatwierdzone zgodnie z Regulaminem UNECE nr 129 dla
dzieci o wzro$cie od 40 do 87 cm i maksymalnej wadze 13
kg do uzytku w ,uniwersalnych siedzeniach” zgodnie ze
specyfikacja producenta pojazdu w instrukgcji obstugi. W
razie watpliwosci nalezy skonsultowac sie z producentem
Advanced Child Restraint System lub sprzedawca.

Ostrzezenie

- Produkt ten moze by¢ stosowany w przypadku dzieci o
wzroscie 40-87 cm (waga 0-13 kg, wiek 0-15 miesiecy)
przed przemieszczaniem sie.

- Produkt ten mozna réwniez zamontowac za pomoca
bazy ISOFIX ze stupkiem podporowym.

- Fotelik samochodowy/baza i-Size musza by¢ zawsze
prawidtowo zabezpieczone w pojezdzie, nawet gdy nie sa
uzywane. Niezabezpieczony produkt moze spowodowac
obrazenia u innych pasazerow pojazdu podczas
awaryjnego hamowania.

- Elementy systemu zabezpieczajacego dziecko przed
upadkiem z wysokosci musza by¢ tak rozmieszczone i
zamontowane, aby nie mogty zostac przytrzasniete przez
przesuwajace sie siedzenie lub drzwi pojazdu podczas
codziennego uzytkowania pojazdu.

- Paski mocujace urzadzenie w pojezdzie musza byc¢
napiete, pasy trzymajgce dziecko musza by¢ dopasowane
do ciata dziecka i nie moga by¢ skrecone.

- Urzadzenie nie nadaje sie do dalszego uzytkowania po
wypadku samochodowym.

Komponenty

1. Zagtowek

2. Naktadki na ramiona

3. Paski naramienne

4. Poduszka pachwinowa

5. Kaptur

6. Poduszka

7. Klamra w ksztatcie litery Y

8. Przycisk regulacji

9. Pasek regulacyjny

10. Zapiecia klamrowe

11. Czerwony przycisk odblokowania
12. Element ochrony bocznej

13. Prowadnica paska na ramie

14. Uchwyt do odchylania oparcia
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W potaczeniu z baza i-Size ISOFIX jest to zaawansowany
system fotelika dziecigcego i-Size ISOFIX. Urzadzenia te
sa oficjalnie zatwierdzone zgodnie z Regulaminem
UNECE nr 129 dla dzieci o wzroscie od 40 do 87 cm i
maksymalnej wadze 13 kg do uzytku w siedzeniach
samochodowych zgodnych z i-Size, zgodnie ze specyfik-
acja producenta pojazdu w instrukcji obstugi. W razie
watpliwosci nalezy skonsultowac sie z producentem
zaawansowanego systemu fotelika dzieciecego lub
sprzedawca.

Dokonywanie jakichkolwiek zmian lub dodawanie
elementéw do urzadzenia bez zgody organu homologacyj-
nego jest niebezpieczne, podobnie jak nieprzestrzeganie
instrukcji instalacji dostarczonych przez producenta.

- Urzadzenie nagrzewa sie na stoncu. Chron dziecko i
fotelik samochodowy przed intensywnym Swiattem
stonecznym (np. przykrywajac fotelik lekkim materiatem).
- Nie pozostawiaj dzieci bez opieki.

Kazdy bagaz lub inne przedmioty, ktore mogtyby
spowodowaé obrazenia w razie zderzenia, musza byc
odpowiednio zabezpieczone.

- Urzadzenia nie mozna uzywac bez pokrowca.

- Pokrywy nie nalezy wymieniac na inna niz zalecana przez
producenta, gdyz stanowi ona integralna czes¢ urzadzenia.
- Sprawdz, czy pojazd jest kompatybilny z systemami
mocowania ISOFIX.

Przed kazda podréza samochodem, aby zapewnic
bezpieczenstwo swojemu dziecku, sprawdz, czy fotelik
samochodowy jest bezpiecznie zapiety, czy pas w ksztatcie
litery Y $cisle przylega do ciata dziecka, nie Sciskajac go, i
czy nie jest skrecony.

15. Dtugopis

16. Pokrowiec na siedzenie

17. Prowadnica pasa biodrowego

18. Przyciski regulacji uchwytu

19. Przycisk obrotu o0 90°

20. Podstawka podporowa

21. Przyciski regulacji podpérki

22. Wskazniki instalacji fotelika samochodowego
23. Dzwignia odblokowujaca

24. Przyciski ISOFIX

25. Mocowanie ISOFIX

26. Punkty mocowania ISOFIX (samochod)

27. Prowadnice ISOFIX (opcjonalnie)

28. Punkty mocowania fotelika samochodowego
(gniazda)



Uzywaé w samochodzie

Postepuj zgodnie z instrukcjami dotyczacymi korzystania
z systeméw fotelikéw dzieciecych w instrukeji obstugi
pojazdu. Podczas ich uzywania nalezy przestrzegac
wszystkich ograniczen dotyczacych poduszek powietr-
znych.

Ten fotelik samochodowy dla dziecka zostat zaprojek-
towany, przetestowany i zatwierdzony zgodnie z wymog-
ami Regulaminu ONZ R129/03. Urzadzenie nadaje sie do
siedzen wyposazonych w 3-punktowe pasy bezpiec-
zenstwa, ktére spetniaja wymogi ECE R16 i nie nadaje sie
do siedzen wyposazonych wytacznie w 2-punktowe pasy
bezpieczenstwa. Urzadzenie mozna zainstalowa¢ na
bazie ISOFIX i nadaje sie do pojazddéw wyposazonych w
wymogi ECE R14.

Vega CRL-14101
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JEST ZABRONIONE Nie nalezy umieszczac fotelika dzieciecego skierowanego tytem do kierunku jazdy na przednim siedzeniu z
aktywna poduszka powietrzna, gdyz moze to spowodowac powazne obrazenia.

Korzystanie z fotelika samochodowego

Rys.1 Korzystanie z uchwytu

Przytrzymaj oba przyciski (18). Przesur uchwyt (15) do zadanej
pozycji i zwolnij przyciski (18). Upewnij sig, ze uchwyt (15)
zatrzasnat sie na swoim miejscu. Mozesz ustawic¢ uchwyt (15) w
4 pozycjach, jak pokazano:

A - Noszenie fotelika samochodowego / Pozycja w samocho-
dzie.

B - Dla Twoich potrzeb.

C - Do umieszczania dziecka w foteliku samochodowym.

D - Zapewnia stabilng pozycje na ptaskiej powierzchni na
zewnatrz samochodu.

Montaz fotelika samochodowego
w samochodzie

Metoda montazu 1: 3-punktowy pas

bezpieczenstwa dla dorostych

Rys.4 Umieszczanie dziecka w foteliku samochodowym:
Rozluznij pasy barkowe (3), naciskajac przycisk regulacji (8) i
pociagajac oba pasy barkowe do siebie. Nacisnij czerwony
przycisk (11), aby otworzy¢ blokade Y (7). Przesun blokade Y na
bok, aby umiescic¢ dziecko w foteliku samochodowym. Potacz
oba jezyki klamry (10). Zablokuj jezyki klamry (10) w blokadzie Y
(@) kliknigciem. Pociagnij regulator wysokosci zagtowka
(znajduje sie za zagtdwkiem), wybierz odpowiednia wysokos¢
zagtowka (1) i zablokuj go w pozycji odpowiadajacej dziecku,
zwalniajgc regulator. Upewnij sie, ze odlegtos¢ miedzy
ramieniem dziecka a dolng czescia zagtdwka jest mniejsza niz
Jjeden palec. Pociagnij pasek regulacyjny (9), az paski beda
ptasko i ciasno przylegac¢ do ciata dziecka. Upewnij sig, ze paski
barkowe sa lekko powyzej lub na tym samym poziomie co
ramiona dziecka.

Rys.2 Korzystanie z okapu
Daszek (5) chroni dziecko przed promieniami stonecznymi i
odtamkami szkta w razie wypadku.

Rys.3 Regulacja oparcia do pozycji lezacej

Gondole mozna przesuna¢ do pozycji lezacej, pociagajac za
uchwyt zwalniajacy (14) i naciskajac oparcie w dét. Upewnij sie,
ze fotelik samochodowy jest prawidtowo zablokowany w
pozycji lezacej.

Notatka:Nie nalezy wykonywa¢ zadnych regulacji, gdy pojazd
jestw ruchu.

Rys.5 Montaz fotelika samochodowego w samochodzie:
Umies¢ fotelik dzieciecy na tylnym siedzeniu samochodu.
Upewnij sig, ze znak instalacji na naklejce ostrzegawczej z boku
fotelika dzieciecego jest ustawiony w jednej linii z fotelikiem
samochodowym. Wyciagnij pas bezpieczenstwa samochodu i
poprowadz go nad fotelikiem dzieciecym. Przeciagnij pas
biodrowy przez prowadnice pasa biodrowego (17) po obu
stronach gondoli. Przeciagnij pas barkowy za fotelikiem
dzieciecym przez prowadnice pasa barkowego (13). Zaczep
jezyczek pasa bezpieczenstwa samochodu z kliknieciem.
Postepuj zgodnie z kierunkiem strzatki, aby napiac pasy barkowe
i biodrowe. Ustaw uchwyt (15) w pozycji A.
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Metoda montazu 2: Baza ISOFIX z
podpora

Rys.6.1 Montaz bazy ISOFIX z funkcja obrotowa w samocho-
dzie:

Wyciagnij stupek podporowy (20) z podstawy. Jesli Twdj
pojazd nie jest wyposazony w prowadnice ISOFIX, przymocuj
dwie prowadnice (27) dotaczone do wyciecia do dwdch
punktéw mocowania ISOFIX (26) w Twoim pojezdzie.
WSKAZOWKA: Punkty mocowania ISOFIX znajduja sie
miedzy powierzchnia a oparciem fotela samochodowego.
Szukaj tego symbolu w swoim samochodzie.

Po obu stronach podstawy naciénij przyciski ISOFIX (24) i
wyciagnij ISOFIX (25 do najdtuzszej pozycji. Umies¢
podstawe na fotelu samochodowym i wtéz dwa ISOFIX-y do
prowadnic, az zaskocza. Kontrolka ISOFIX powinna zaswieci¢
sie na zielono po obu stronach. Docisnij podstawe do oparcia
siedzenia. Potrzasnij nia, aby upewnic sig, ze jest bezpiecznie
na swoim miejscu i sprawdz ponownie kontrolki ISOFIX, aby
upewnic sig, ze oba sa w petni zielone. Nacisnij oba przyciski
regulacji (21) i wyciagnij stupek podporowy (20), az bedzie na
réwni z podtoga samochodu, a kontrolki beda zielone.

Rys.6.1.1 Funkcja obracania:

Aby obréci¢ podstawe, naciénij przycisk obracania (19) i obré¢
tarcze obrotowa o 90° Upewnij sie, ze podstawa jest
zablokowana w zadanej pozycji.

WAZNE: Nie uzywaj podczas jazdy.

Rys.6.2 Montaz bazy ISOFIX w samochodzie:

Wyciagnij stupek podporowy (20) z podstawy. Jesli Twdj
pojazd nie jest wyposazony w prowadnice ISOFIX, przymocuj
dwie prowadnice (27) dotaczone do wyciecia do dwdch
punktéw mocowania ISOFIX (26) w Twoim pojezdzie.
WSKAZOWKA: Punkty mocowania ISOFIX znajduja sie
miedzy powierzchnia a oparciem fotela samochodowego.
Szukaj tego symbolu w swoim samochodzie.

ISOFIX

Regulacja ochrony bocznej

JLiniowa ochrona przed uderzeniami bocznymi” jest
wbudowana w fotelik samochodowy. System ten zwieksza
bezpieczenstwo dziecka w przypadku zderzenia bocznego.
Aby uzyskac najlepszy efekt ochronny, aktywuj ochrone (12) w
kierunku drzwi samochodu najblizszych fotelikowi samocho-
dowemu. Aby aktywowad, nacisnij oznaczony obszar. Jesli nie
mozna catkowicie zwolni¢ ochrony, gdy drzwi samochodu sg
zamkniete, mozna réwniez uzy¢ fotelika samochodowego dla
dziecka z nieaktywna ochrona.

Ochrone mozna catkowicie ztozy¢ do pierwotnej pozydji,
wykonujac kroki w odwrotnej kolejnosci.

UWAGA! Podczas uzywania fotelika samochodowego na
srodkowym siedzeniu w samochodzie, ochrona nie moze by¢
roztozona.
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Po obu stronach podstawy nacisnij przyciski ISOFIX (24) i
wyciagnij ISOFIX (25) do najdtuzszej pozycji. Umies¢ podstawe
na fotelu samochodowym i wt6z dwa ISOFIX-y do prowadnic,
az zaskocza. Kontrolka ISOFIX powinna zaswiecié sie na zielono
po obu stronach. Docisnij podstawe do oparcia siedzenia.
Potrzasnij nia, aby upewni¢ sie, ze jest bezpiecznie na swoim
miejscu i sprawdz ponownie kontrolki ISOFIX; aby upewnic sie,
ze oba sa w petni zielone. Nacisnij oba przyciski regulacji (21) i
wyciagnij stupek podporowy (20), az bedzie na réwni z podtoga
samochodu, a kontrolki beda zielone.

Umieszczanie dziecka w foteliku samochodowym:
Zobacz metode instalacji 1rys4

Rys.7 Montaz fotelika samochodowego w samochodzie:
Umies¢  fotelik samochodowy na podstawie, wktadajac
metalowe prety do gniazda (28), ustyszysz kliknigcie. A po obu
stronach podstawy wskazniki (22) zmienia kolor z czerwonego
na zielony. Ustaw uchwyt (15) w pozycji A.

Rys.8 Demontaz fotelika samochodowego:

Pociagnij dzwignie zwalniajaca (23), aby zwolni¢ fotelik
samochodowy i unie$ go za uchwyt. Ztéz stupek podporowy
(20) do s$rodka. Odblokuj ISOFIX i wsur go do podstawy.
Zdejmij podstawe z fotelika i wtdz stupek podporowy (20) do
podstawy.

Montaz fotelika samochodowego

na wozku dzieciecym

Mozesz przymocowac fotelik dzieciecy do dowolnego
zatwierdzonego wozka dziecigcego. Umiesc fotelik dzieciecy
na zatwierdzonym adapterze tak, aby dziecko byto zwrdcone
twarza do rodzica. Upewnij sie, ze fotelik dzieciecy jest bezpiec-
znie zablokowany z obu stron. Zawsze sprawdzaj, czy fotelik
dzieciecy jest bezpiecznie przymocowany do wdzka dzieciece-
go. Aby odblokowa¢, naciénij i przytrzymaj oba przyciski
2zwalniajace na foteliku dzieciecym i podnies go.

Czyszczenie

Pokrowiec jest zdejmowany i mozna go pra¢. Nalezy
postepowac zgodnie z instrukcjg prania na metce pokrowca.
Poduszke (6) mozna prac w taki sam sposob jak pokrowiec.
Otworz zamek Y (7). Zdejmij poduszki naramienne (2) i
poduszke pachwinowa (4). Podnies rég budki (5), a nastepnie
mozesz zdjaé pokrowiec na siedzenie (16).
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MANUAL DE INSTRUGCOES

Obrigado por ter escolhido os produtos “CARRELLO”.

Vega CRL-14101

PT

Reserve um pouco do seu tempo para ler as importantes notas de seguranca abaixo. Isto garantira muitos anos de uso

seguro e feliz.

Avisos

Este é um Sistema de Retencao Infantil Melhorado com
Cinto Universal. Estd aprovado de acordo com o
Regulamento da ONU n° 129 para criangas entre os 40 e
os 87 cm de altura e um peso maximo de 13 kg para
utilizacdo em  "cadeirinhas universais", conforme
indicado pelos fabricantes de veiculos no manual do
utilizador. Em caso de duvida, consulte o fabricante do
Sistema de Retencao Infantil Melhorado ou o revende-
dor.

Avisos

- Este produto pode ser utilizado virado para tras por
criangas com 40 a 87 cm de altura (0 a 13 kg, 0 a 15 meses).
Utilize um cinto de seguranca de trés pontos para adultos
para fixar o sistema de retencao para criangas.

- Este produto também pode ser instalado utilizando a
base ISOFIX com pé de apoio.

- A cadeira/base i-Size deve estar sempre devidamente
fixa ao veiculo, mesmo quando ndo esta a ser utilizada.
Um produto solto pode causar ferimentos a outros
ocupantes do veiculo em caso de paragem de emergén-
cia.

- Os componentes do sistema de retencao para criangas
devem ser posicionados e instalados de modo a que nao
possam ficar presos no banco ou na porta do veiculo em
movimento durante a utilizagdo normal do veiculo.

- Os cintos que fixam o aparelho ao veiculo devem estar
apertados, os cintos que fixam a crianca devem estar

ajustados ao corpo da crianga e ndo devem estar torcidos.

- O dispositivo ndo é adequado para utilizagdo posterior
apds um acidente de viagao.

Komponenty

1. Encosto de cabeca

2. Ombreiras

3. Algas de ombro

4. Almofada de virilha

5. Cobertura

6. Almofada

7. Fivelaem formade Y

8. Botao de regulacao

9. Correia de ajuste

10. Fivelas de lingua

11. Botdo vermelho de desbloqueio
12. Elemento de protegao lateral
13. Guia da alca de ombro

14. Pega de reclinagao

Quando utilizado em combinagdo com a base ISOFIX
i-Size, trata-se de um Sistema de Retencdo Infantil
Melhorado i-Size ISOFIX. Esta aprovado de acordo com o
Regulamento da ONU n° 129 para criangas entre os 40 e os
87 cm de altura e com um peso maximo de 13 kg, para
utilizacdo em posicdes de assento de veiculos compativeis
com o i-Size, conforme indicado pelos fabricantes no
manual do utilizador do veiculo. Em caso de dulvida,
consulte o fabricante do Sistema de Retencdo Infantil
Melhorado ou o revendedor.

- E perigoso fazer alteracoes ou adicdes ao dispositivo sem
a aprovacdo da autoridade de homologacao de tipo e é
também perigoso ndo seguir as instrugcdes de instalacdo
fornecidas pelo fabricante.

- O dispositivo aquece ao sol. Proteja a crianca e a cadeira
auto da luz solar intensa (por exemplo, cobrindo a cadeira
auto com um pano leve).

- Nao deixe criancas desacompanhadas.

- Qualquer bagagem ou outros artigos que possam causar
ferimentos em caso de colisdo devem estar bem presos.

- O dispositivo ndo pode ser utilizado sem capa.

- A capa nao deve ser substituida por qualquer outra que
nao a recomendada pelo fabricante, uma vez que a capa é
parte integrante do dispositivo.

- Verifique a compatibilidade do veiculo com os sistemas
de retencdo ISOFIX.

- Antes de cada viagem de carro, para garantir a seguranca
do seu filho, certifique-se de que a cadeira de crianca esta
bem presa e de que o cinto em Y da cadeira de crianca esta
bem ajustado ao corpo da crianga, sem apertar ou torcer.

1
16. Capa de assento

17. Guia do cinto de seguranca

18. Botdes de ajuste da pega

19. Botdo de rotagao de 90°

20. Perna de apoio

21. Botdes de ajuste da perna de apoio

22. Indicadores de instalagao de cadeiras auto

23. Alavanca de libertagao

24. Botdes ISOFIX

25° ISOFIX

26. Pontos de fixacao ISOFIX (veiculo)

27. Guias ISOFIX (opcional)

28. Pontos de fixagao para cadeiras auto (tomadas)
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€ carrello

Uso num carro

Siga as instrugdes de utilizagao dos sistemas de retencao para
criangas no manual do proprietério do seu veiculo. Ao
utilizaé-los, certifique-se de que segue todas as restrices
relativas aos airbags.

Esta cadeira de crianca foi desenvolvida, testada e aprovada de
acordo com os requisitos do Regulamento da ONU R129/03.
O dispositivo é adequado para bancos equipados com cintos
de seguranca de 3 pontos que cumpram os requisitos da
norma ECE R16 e ndo é adequado para bancos equipados
apenas com cintos de seguranca de 2 pontos. O dispositivo
pode ser instalado numa base ISOFIX e é adequado para
veiculos equipados com os requisitos da ECE R14.

ENTRADA colocar uma cadeira de crianca virada para tras no banco da frente com o airbag ativo pode provocar FERIMENTOS

GRAVES.

Usar uma cadeirinha de carro

Fig.1 Utilizando a pega

Mantenha os dois botdes (18) pressionados. Mova a pega (15)
para a posicao desejada e, em seguida, solte os botdes (18).
Certifique-se de que a pega (15) bloqueia com um clique. Pode
ajustar a pega (15) em 4 posicoes, conforme mostrado:

A - Transporte da cadeira de crianga / Posicao no automével.
B - Para as suas necessidades.

C - Para colocar uma crianca na cadeira auto.

D - Para uma posicao estavel numa superficie nivelada no
exterior do veiculo.

Instalar uma cadeira auto em um carro

Método de instalagdo 1: cinto de

seguranca de 3 pontos para adultos

Fig. 4. Colocacdo da crianga na cadeira auto:

Desaperte as correias dos ombros (3) premindo o botao de
ajuste (8) e puxando ambas as correias na sua direcdo. Prima o
botdo vermelho (11) para abrir o fecho em Y (7). Afaste as pegas
em Y para o lado para colocar a crianca na cadeira auto. Ligue as
duas patilhas da fivela (10). Trave as patilhas da fivela (10) no
fecho em Y (7) com um clique. Puxe o regulador de altura do
encosto de cabeca (estd localizado atrds do encosto de
cabeca), seleccione a altura correcta do encosto de cabega () e
bloqueie na posicao adequada a crianga, soltando o regulador.
Certifique-se de que a distancia entre o ombro da crianca e a
parte inferior do encosto de cabega € inferior aum dedo. Puxe
a pega do ajustador (9) até que as pegas fiquem planas e firmes
no corpo da crianca. Certifique-se de que as alcas dos ombros
(3) estdo ligeiramente mais altas ou a altura dos ombros da
crianga.
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Fig.2 Utilizagdo do dossel
A capota (5) protege a crianca da luz solar e de fragmentos de
vidro em caso de acidente.

Fig.3 Regulacdo do encosto para a posicao deitada

O carrinho de bebé pode ser movido para a posicdo deitada
puxando a pega de reclinagdo (14) e pressionando simultanea-
mente o encosto para baixo. Certifique-se de que o carrinho de
bebé esta corretamente bloqueado na posicdo deitada.

Nota: Nao faga qualquer ajuste enquanto o veiculo estiver em
movimento.

Fig. 5 Instalagdo de uma cadeira auto:

Coloque a cadeira de crianga no banco do veiculo, virada para
tras. Certifique-se de que a marca de instalagdo no autocolante
de aviso na lateral da cadeira auto esta alinhada com o banco do
veiculo. Puxe o cinto de seguranca do veiculo e coloque-o
sobre a cadeira auto. Passe o cinto de seguranca abdominal pela
guia do cinto abdominal (17) em ambos os lados da cadeira de
crianca. Passe o cinto de seguranca de ombro por tras da cadeira
auto, através da guia do cinto de seguranca de ombro (13). Trave
a patilha do cinto de seguranca do veiculo com um clique. Siga a
direcdo da seta para apertar os cintos de seguranca abdominal e
abdominal. Cologue a alavanca (15) na posicao A.



Método de instalagdo 2: Base ISOFIX
com perna de apoio

Fig.6.1 Instalacio da base ISOFIX com fungdo rotativa no
automovel:
Puxe a perna de apoio (20) para fora da base. Se o seu
automovel ndo estiver equipado com guias ISOFIX, fixe as
duas guias (27) fornecidas, com o lado recortado virado para
cima, nos dois pontos de fixacado ISOFIX (26) do seu
automével
DICA: Os pontos de ancoragem ISOFIX estdo localizados
entre a superficie e o encosto da cadeira auto. Procure este
simbolo no seu carro.

1Sorx
Em ambos os lados da base, pressione os botdes ISOFIX (24) e
puxe o ISOFIX (25) até a posicdo mais longa. Coloque a base
sobre a cadeira auto e insira os dois ISOFIX nas guias até que
encaixem no lugar. O indicador ISOFIX deve acender a verde
em ambos os lados. Pressione a base contra o encosto do
assento. Agite-a para garantir que estd bem fixa e verifique
novamente os indicadores ISOFIX para garantir que ambos
estdo completamente verdes. Pressione os dois botdes de
regulacdo (21) e puxe a perna de apoio (20) até que esta assente
no chao do carro e os indicadores fiquem verdes.

Fig.6.1.1 Funcdo de rotagdo:

Para rodar a base, pressione o botao de rotacao (19) e rode o
disco rotativo 90°. Certifique-se de que a base esta bloqueada
na posicao desejada.

IMPORTANTE: N3o utilize enquanto estiver a conduzir.

Fig.6.2 Instalacdo da base ISOFIX no automével:

Puxe a perna de apoio (20) para fora da base. Se o seu
automovel ndo estiver equipado com guias ISOFIX, fixe as
duas guias (27) fornecidas, com o lado recortado virado para
cima, nos dois pontos de fixacao ISOFIX (26) do seu
automovel

DICA: Os pontos de ancoragem ISOFIX estdo localizados
entre a superficie e o encosto da cadeira auto. Procure este
simbolo no seu carro.

1somX
Ajustando a protecao lateral

A "Protegao Linear contra Impactos Laterais" estd integrada na
cadeira auto. Este sistema aumenta a seguranca da sua crianga
em caso de impacto lateral. Para obter o melhor efeito de
protecao, ative a protecao (12) em direcdo a porta do carro mais
proxima da cadeira auto. Para ativar, pressione a area marcada.
Se nao for possivel libertar totalmente a protecdo com a porta
do carro fechada, também pode utilizar uma cadeira auto com
protecao inativa.

A protecdo pode ser totalmente dobrada de volta a sua
posicdo original se executar os passos pela ordem inversa.
ATENGAO! Ao utilizar a cadeira auto no assento do meio do
carro, a protecdo ndo deve ser desdobrada.

Vega CRL-14101

PT

Em ambos os lados da base, pressione os botdes ISOFIX (24) e
puxe o ISOFIX (25) até a posicao mais longa. Cologue a base
sobre a cadeira auto e insira os dois ISOFIX nas guias até que
encaixem no lugar. O indicador ISOFIX deve acender a verde
em ambos os lados. Pressione a base contra o encosto do
assento. Agite-a para garantir que estd bem fixa e verifique
novamente os indicadores ISOFIX para garantir que ambos
estdo completamente verdes. Pressione os dois botdes de
regulacao (21) e puxe a perna de apoio (20) até que esta assente
no chao do carro e os indicadores fiquem verdes.

Colocar uma crianga na cadeira auto:
Ver Método de Instalacao 1 Fig4

Fig. 7 Instalacdo de uma cadeira auto:
Cologue a cadeira auto na base, inserindo as hastes metalicas no
encaixe (28). Ira ouvir um clique. Em ambos os lados da base, os
indicadores (22) mudardo de cor, de vermelho para verde.
Coloque a alavanca (15) na posicao A.

Fig.8 Remocao da cadeira auto:

Puxe a alavanca de libertagdo (23) para soltar a cadeira auto e
levante-a pela pega. Dobre a perna de apoio (20) para dentro.
Desbloqueie o ISOFIX e puxe-o de volta para a base. Retire a
base do assento e introduza a perna de apoio (20) na base.

Instalar uma cadeira auto em um

carrinho de bebé

Pode prender a cadeira auto em qualquer carrinho de bebé
aprovado. Coloque a cadeira auto no adaptador aprovado de
forma a que a crianca fique de frente para os pais. Certifique-se
de que a cadeira auto est4 firmemente bloqueada em ambos os
lados. Verifigue sempre se a cadeira auto esta firmemente presa
ao carrinho. Para desbloquear, pressione e mantenha pressiona-
dos os dois botdes de libertacao da cadeira auto e levante-a.

Limpeza

A capa pode ser removida e lavada. Siga as instrucdes de
lavagem na etiqueta da capa. A almofada (6) pode ser lavada da
mesma forma que a capa.

Abra o fecho em Y (7). Retire as ombreiras (2) e a almofada da
viritha (4). Levante o canto da capota (5) e, em seguida, retire a
cobertura do assento (16).

AKX E .
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MANUAL DE INSTRUCTIUNI

Va multumim ca ati ales produsele ,CARRELLO".

RO

Va rugam sa va acordati putin timp pentru a citi instructiunile importante de siguranta de mai jos. Acest lucru va va

asigura multi ani de utilizare placuta si sigura.

Avertismente

Acesta este un sistem universal de siguranta pentru copii,
cu centura de siguranta. Este omologat conform
Regulamentului ONU nr. 129 pentru copii cu inaltimea
cuprinsa intre 40 si 87 cm si o greutate maxima de 13 kg,
pentru utilizarea in ,scaune universale”, asa cum este
indicat de producatorii de vehicule in manualul de
utilizare al vehiculului. Tn caz de dubiu, consultati fie
producatorul sistemului de siguranta pentru copii, fie
distribuitorul.

Avertismente

- Acest produs poate fi utilizat cu spatele la directia de
mers pentru copiii cu inaltimea de 40-87 cm (0-13 kg,
0-15 luni). Folositi o centura de siguranta cu trei puncte
pentru adulti pentru a fixa sistemul de siguranta pentru
copii.

- Acest produs poate fi instalat si folosind baza ISOFIX cu
picior de sustinere.

-Scaunul auto/baza i-Size trebuie sa fie intotdeauna fixate
corespunzator in vehicul, chiar si atunci cand nu sunt
utilizate. Un produs nefixat poate rani alti ocupanti ai
vehiculului in cazul unei franari de urgenta.

- Componentele sistemului de siguranta pentru copii
trebuie pozitionate si instalate astfel incat sa nu poata fi
prinse n scaunul sau usa vehiculului in miscare in timpul
utilizarii normale a vehiculului.

- Centurile care fixeaza dispozitivul in vehicul trebuie sa
fie stranse, centurile care fixeaza copilul trebuie sa fie
ajustate pe corpul copilului si nu trebuie sa fie rasucite.

- Dispozitivul nu este potrivit pentru utilizare ulterioara
dupa un accident de masina.

Componente

1. Tetiera

2. Pernite de umar

3. Bretele de umar

4. Pernuta inghinala

5. Baldachin

6. Perna

7. Catarama in forma de Y

8. Buton de reglare

9. Curea de reglare

10. Limbi pentru catarama

11. Buton rosu de deblocare

12. Element de protectie laterala
13. Ghidaj pentru cureaua de umar
14. Maner de inclinare
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Atunci cand este utilizat in combinatie cu baza i-Size
ISOFIX, acesta este un sistem de siguranta pentru copii
imbunatatit i-Size ISOFIX. Este omologat conform
Regulamentului ONU nr. 129 pentru copiii cu Tnaltimea
cuprinsa intre 40 si 87 cm si o greutate maxima de 13 kg
pentru utilizarea in pozitii de sedere compatibile cu i-Size
in vehicul, asa cum este indicat de producatorii vehiculelor
in manualul de utilizare al vehiculului. Tn caz de dubiu,
consultati fie producatorul sistemului de siguranta pentru
copii imbunatatit, fie distribuitorul.

- Este periculos sa efectuati modificari sau completari la
dispozitiv fara aprobarea autoritatii de omologare de tip si,
de asemenea, este periculos sa nu respectati instructiunile
de instalare furnizate de producator.

- Dispozitivul se incalzeste la soare. Protejati copilul si
scaunul auto de lumina intensa a soarelui (de exemplu,
acoperind scaunul auto cu o carpa subtire).

- Nu l&sati copiii nesupravegheati.

- Orice bagaj sau alte obiecte care ar putea cauza vatamari
in caz de coliziune trebuie fixate in siguranta.

- Dispozitivul nu poate fi utilizat fara capac.

- Capacul nu trebuie Tnlocuit cu altul decat cel recomandat
de producator, decarece capacul este o parte integranta a
dispozitivului.

- Verificati compatibilitatea vehiculului cu sistemele de
retinere ISOFIX.

- Tnainte de fiecare calatorie cu masina, pentru a asigura
siguranta copilului dumneavoastra, asigurati-va ca scaunul
pentru bebelusi este fixat in sigurantd, centura in Y a
scaunului pentru bebelusi se potriveste perfect pe corpul
copilului, fara a comprima sau rasuci.

5. Méner

6. Husa de scaun

7. Ghidare centura de siguranta

8. Butoane de reglare a manerului

9. Buton de rotatie la 90°

20. Picior de sprijin

21. Butoane de reglare a piciorului de sprijin
22. Indicatori de instalare a scaunului auto
23. Maneta de eliberare

24. Butoane ISOFIX

25.ISOFIX

26. Puncte de fixare ISOFIX (vehicul)

27. Ghidaje ISOFIX (optional)

28. Puncte de atasare (prize) pentru scaunul auto

1
1
1
1
1



Utilizare intr-o masina

Urmati instructiunile de utilizare a sistemelor de siguranta
pentru copii din manualul de utilizare al vehiculului. La
utilizare, asigurati-va ca respectati toate restrictiile privind
airbag-urile.

Acest scaun auto pentru copii a fost dezvoltat, testat si aprobat
in conformitate cu cerintele Regulamentului ONU R129/03.
Dispozitivul este potrivit pentru scaunele echipate cu centuri
de siguranta in 3 puncte care respecta cerintele ECE R16 si nu
este potrivit doar pentru scaunele echipate cu centuri de
sigurantd in 2 puncte. Dispozitivul poate fi instalat pe o baza
ISOFIX si este potrivit pentru vehiculele echipate cu cerintele
ECERI14.

Vega CRL-14101

INTERZIS Plasarea unui scaun pentru copii orientat cu spatele la directia de mers pe scaunul din fata cu airbag activ poate duce la

ACCIDENTARI GRAVE.

Folosirea unui scaun auto

Fig.1 Utilizarea manerului

Tineti apasate ambele butoane (18). Miscati manerul (15) in
pozitia dorita, apoi eliberati butoanele (18). Asigurati-va ca
manerul (15) este blocat cu un clic. Puteti regla manerul (15) in 4
pozitii, asa cum se arata:

A - Transportul scaunului auto pentru bebelusi / Pozitia in
masina.

B - Pentru nevoile dumneavoastra.

C - Pentru asezarea unui copil intr-un scaun auto.

D - Pentru o pozitie stabila pe o suprafata plana in afara
vehiculului.

Instalarea unui scaun auto
intr-o masina

Metoda de instalare 1: Centura de

siguranta cu 3 puncte pentru adulti

Fig. 4. Asezarea copilului in scaunul auto:

Slabiti curelele de umar (3) apasand butonul de reglare (8) si
tragdnd ambele curele de umar spre dumneavoastra. Apasati
butonul rosu (11) pentru a deschide sistemul de blocare in Y (7).
Mutati curelele in Y in lateral pentru a aseza copilul in scaunul
auto. Conectati ambele lime ale cataramelor (10). Blocati limele
cataramelor (10) in sistemul de blocare in Y (7) cu un clic. Trageti
de dispozitivul de reglare a Tnaltimii tetierei (este situat in
spatele tetierei), selectati inaltimea corecta a tetierei (1) si
blocati-o in pozitia potrivita pentru copilul dumneavoastra
eliberdnd dispozitivul de reglare. Asigurati-va ca distanta dintre
umarul copilului si partea inferioara a tetierei este mai mica de
un deget. Trageti de cureaua de reglare (9) pana cand curelele
se asaza plat si strans pe corpul copilului. Asigurati-va ca
curelele de umar (3) sunt putin mai sus decat sau la nivelul
umerilor copilului.

Fig.2 Utilizarea baldachinului
Copertina (5) protejeaza copilul de lumina soarelui si de
fragmentele de sticla in caz de accident.

Fig.3 Reglarea spatarului pentru pozitia culcat

Cosul pentru bebelusi poate fimutat in pozitia culcat tragénd de
manerul de inclinare (14) si apasand simultan spatarul in jos.
Asigurati-va ca surubul pentru bebelusi este blocat corect in
pozitia culcat.

Nota:Nu efectuati nicio reglare in timp ce vehiculul este in
miscare.

Fig. 5 Instalarea unui scaun auto intr-o masina:

Asezati scaunul auto pentru copii pe scaunul auto, cu fata spre
spate. Asigurati-va ca marcajul de instalare de pe autocolantul
de avertizare de pe lateralul scaunului auto pentru copii se
aliniaza cu scaunul auto. Scoateti centura de siguranta a
autovehiculului si asezati-o peste scaunul auto pentru copii.
Treceti centura transversala prin ghidajul centurii transversale
(17) de pe ambele parti ale scaunului auto pentru copii. Treceti
centura de umar n spatele scaunului auto pentru copii, prin
ghidajul centurii de umar (13). Blocati limba centurii de siguranta
a autovehiculului cu un clic. Urmati directia sagetii pentru a
strange centurile de umar si transversala. Setati manerul (15) in
pozitia A
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Metoda de instalare 2: Baza ISOFIX
cu picior de sustinere

Fig.6.1 Instalarea bazei ISOFIX cu functie de rotatie in masina:
Trageti piciorul de sustinere (20) din baza. Daca masina
dumneavoastra nu este echipata cu ghidaje ISOFIX; atasati
cele doua ghidaje (27) furnizate cu partea decupata in sus la
cele doua puncte de ancorare ISOFIX (26) ale masinii
dumneavoastra.

SFAT: Punctele de ancorare ISOFIX sunt situate intre
suprafata si spatarul scaunului auto. Cautati acest simbol in
masina.

Pe ambéSLgle;)ér;i ale bazei, apasati butoanele ISOFIX (24) si
trageti ISOFIX (25) In pozitia sa cea mai lunga. Asezati baza pe
scaunul auto si introduceti cele doua ISOFIX in ghidaje pana
cand se fixeaza in pozitie cu un clic. Indicatorul ISOFIX ar
trebui sa se aprinda verde pe ambele parti. Apasati baza pe
spatarul scaunului. Scuturati-o pentru a va asigura ca este fixata
in siguranta si verificati din nou indicatorii ISOFIX pentru a va
asigura ca ambii sunt complet verzi. Apasati ambele butoane
de reglare (21) si trageti piciorul de sustinere (20) pana cand
acesta se sprijina pe podeaua masinii si indicatorii devin verzi.

Fig.6.1.1 Functia de rotire:
Pentru a roti baza, apasati butonul de rotire (19) si rotiti discul

rotativ cu 90°. Asigurati-va ca baza este blocata in pozitia dorita.

IMPORTANT: Nu utilizati in timp ce conduceti.

Fig.6.2 Instalarea bazei ISOFIX in masina:

Trageti piciorul de sustinere (20) din baza. Daca masina
dumneavoastra nu este echipata cu ghidaje ISOFIX; atasati
cele doua ghidaje (27) furnizate cu partea decupata in sus la
cele doua puncte de ancorare ISOFIX (26) ale masinii
dumneavoastra.

SFAT: Punctele de ancorare ISOFIX sunt situate intre
suprafata si_spatarul scaunului auto. Cautati acest simbol in
masina.

ISOFIX

Reglarea protectiei laterale

Protectia liniara la impact lateral” este incorporata in scaunul
auto. Acest sistem creste siguranta copilului dumneavoastra in
cazul unui impact lateral. Pentru cel mai bun efect de protectie,
activati protectia (12) spre usa masinii cea mai apropiata de
scaunul auto. Pentru activare, apasati zona marcata. Daca nu
este posibila eliberarea completa a protectiei atunci cand usa
masinii este inchisa, puteti utiliza si un scaun auto pentru copii
cu protectie inactiva.

Protectia poate i complet pliata inapoi in pozitia initiala daca
efectuati pasii in ordine inversa.

NOTA! Ciand utilizati scaunul auto pe scaunul din mijloc al
masinii, protectia nu trebuie sa fie pliata.

RO

Pe ambele parti ale bazei, apasati butoanele ISOFIX (24) si
trageti ISOFIX (25) in pozitia sa cea mai lunga. Asezati baza pe
scaunul auto si introduceti cele doua ISOFIX in ghidaje pana
cand se fixeaza in pozitie cu un clic. Indicatorul ISOFIX ar trebui
sa se aprinda verde pe ambele parti. Apasati baza pe spatarul
scaunului. Scuturati-o pentru a va asigura ca este fixata n
siguranta si verificati din nou indicatorii ISOFIX pentru a va
asigura ca ambii sunt complet verzi. Apasati ambele butoane de
reglare (21) si trageti piciorul de sustinere (20) pana cand acesta
se sprijina pe podeaua masinii si indicatorii devin verzi.

Asezarea unui copil in scaunul auto:
Vezi Metoda de instalare 1 Fig. 4

Fig. 7 Instalarea unui scaun auto intr-o masina:

Asezati scaunul auto pe baza, introducand tijele metalice in
soclu (28), veti auzi un clic. Si pe ambele parti ale bazei,
indicatoarele (22) isi vor schimba culoarea din rosu in verde.
Setati manerul (15) 1n pozitia A.

Fig.8 Demontarea scaunului auto:

Trageti de maneta de eliberare (23) pentru a elibera scaunul auto
si ridicati-L de maner. Rabatati piciorul de sustinere (20) spre
interior. Deblocati ISOFIX si trageti-l inapoi n baza. Scoateti
baza din scaun si introduceti piciorul de sustinere (20) in baza.

Instalarea unui scaun auto pe un

carucior

Puteti atasa scaunul auto pentru bebelusi la orice carucior
omologat. Asezati scaunul auto pentru bebelusi pe adaptorul
omologat, astfel incat copilul sa fie cu fata spre parinti.
Asigurati-va ca scaunul auto pentru bebelusi este fixat in
siguranta pe ambele parti. Verificati intotdeauna daca scaunul
auto pentru bebelusi este fixat n siguranta la carucior. Pentru a-L
debloca, apasati si tineti apasate ambele butoane de eliberare de
pe scaunul auto pentru bebelusi si ridicati-L

Curatenie

Husa poate fiindepartata si spalata. Va rugam sa urmati instructi-
unile de spalare de pe eticheta husei. Perna (6) poate fi spalata in
acelasi mod ca si husa.

Deschideti incuietoareain Y (7). Scoateti pernitele pentru umeri
(2) si pernita pentru zona inghinala (4). Ridicati coltul copertinei
(5), apoi puteti scoate husa scaunului (16).

’ AKX E



UHCTPYKLIUA MO 3KCNTYATALUN

Bnaronapvm Bac 3a sbi6op npoaykumm “CARRELLO”.

Vega CRL-14101

RU

MoxanycTa, yaenmute HEMHOrO BPEMEHM MPOUTEHMIO BaXKHbIX MPUMEUaHMIA N0 6E30MACHOCTM, MPUBEAEHHDIX HIKE. ITO
obecrneunT AoNrme roabl CHaCTANBOM 1 GE30MACHON SKCMNyaTaLmN.

MpeaynpexaeHns

37O yHMBEepcanbHas YCOBEPLWEHCTBOBaHHas AeTCKas
yAepxvBalowas cucteMa € peMHaMM  6e30MacHOCTU.
Takue ycTpowicTsa obuumansHo yTeepsxaeHs! [pasunom
ESK OOH N@ 129 nna petent poctom ot 40 no 87 cm 1
MakcUManbHbIM BecoM 13 Kkr Aans MCnonb3oBaHWs Ha

«KyHVBEepCanbHbIX CcraoeHnax», Kak yKasaHo
npoussoanTenem TPaHCNOPTHOrO cpeacTsa B8
pykoBOACTBE MO 3KCnayataumu. B cnydae comHeHuin
NPOKOHCYNbTUPYITECH [ npowssoauTenem
yCOBEPWEHCTBOBaHHOM AeTckom yaepsuBatoLen
CUCTEMDI N C MPOAABLIOM.

MpeaynpexpeHus

- DTOT NPOAYKT MOXKHO MCMOMb30BaTb MPOTUB ABWKEHMS
ons pgeteit poctom 40-87 cm (sec 0-13 «r, soszpact 0-15
Mecaues). [na  dukcaumm petckon  yaepikmsatouien
cucTeMbl WCMNOMb3yNTe  TPEeXTOUYeUHbIN pemeHb
6e30MacHOCTH AN B3POC/bIX.

- DTOT MPOAYKT TakKe MOMHO YCTaHOBUTb C MOMOLLBIO
6a3bl ISOFIX ¢ onopHow cTorikon.

Astokpecno / 6asa i-Size scerma LOMKHbI  GbITh
NPaBUNbHO 3aKkpernneHbl B aBTOMObUNE, AaXKe KOraa OHU
He ucnonbayloTcs. HesakpenneHHoe wspenvie MoxeT
TPaBMMPOBaTb APYrvX MacCaxmpoB aBTOMOGWAS MNpw
aBapUMHOM OCTaHOBKE.

- Jetanu petckomn cuctemsl 4OMKHbI ObiTb PACMONOKEHDI
W YCTaHOBNEHbI TakMM OBPasoM, YTOBbI OHW He MOornu
6biTb  3aaTbl MOABWXKHBIM  CUAEHBEM WM ABEPbIO
TPaHCMOPTHOTO CpeacTBa BO BPEMs MOBCEAHEBHOMO
1CNONb30BaHWSA TPAHCMOPTHOTO CPEACTBa.

- PeMHW, ynepxwvBatowme yCTPOUCTBO B TPaHCMOPTHOM
CpeacTse, A40/KHbI BbiTb TYTMMU, PEMHM, YAEPKMBAIOLME

pebeHKka, [OO/MKHbI ObiTb  OTPErynMpoBaHbl MNo  Teny
pebeHka 1 He LOMKHbI BbITb NepeKpyyeHbl.
YCTPOMCTBO  He  MpWrogHo  Ans  AanbHewero

MCNO/b30BaHKMA Moce aBTOMOBUNbHOMN aBapun.

KoMnoHeHTbI

1. MoparonosHmk

2. Mneyesble HakNaakm

3. Mneyesble peMHM

4. [MNaxoBas Haknaaka

5. Kantowon

6. MNopywka

7.Y-0bpa3zHas npska

8. KHonka perynuposku

9. Perynmposourbivi pemeHb

10. A3bluKm NpsKKK

11. KpacHasi kHomka
pPa36noKMPOBKM

12. SnemMeHT 6OKOBOW 3aLWThI

13. Hanpaensiowwas nne4esoro pemMHs
14. Pyyka ons oTKMAbIBAHUA CAVHKM

Mpw ncnonb3oBaHWW B codeTaHmm ¢ 6ason i-Size ISOFIX
3TO  YCOBEPWEHCTBOBAaHHAS — AeTcKkas  yAepxuBatoLas
cuctema i-Size ISOFIX. Takme yctpowcTtsa oduumanbHo
yteepskaeHbl [pasunom ESK OOH N2 129 ana netein
poctom oT 40 no 87 cM 1 MakcuMansHbiM BecoM 13 kr ans
MCMONb30BaHMSA Ha I'SIZe COBMECTUMbIX CraoeHbAxX
TPaHCMOPTHbIX CPeACTB, Kak yKa3aHO MpowW3BoaMTenemM
TPaHCMOPTHOrO ~ CpeacTsa B PyKOBOACTBE MO
3KcnayaTaummn. B cnyyae CoOMHeHMin NPOKOHCY NbTUPYMTECh

C NpOW3BOAMTENEM YCOBEPLWEHCTBOBAHHOW AETCKOM
yAEpXKMBatOLWEN CUCTEMbI AW C MPOAABLIOM.
OnacHo BHOCUTb Kakme-nnmbo Nn3MeHeHns mnn

[OMNONHEHNs B YCTPOWCTBO 6e3 ofobpeHus opraHa mno
YTBEPKAEHWMIO TUMa, @ Takke OMacHO He Cneaosatb
MHCTPYKUMSM MO YCTaHOBKE,  MPEeAoCTaBNEHHbIM
npoun3soaUTENEM.

- YCTPOWCTBO HarpesaeTcs Ha conHue. 3awmnTuTe pebeHka
1 aBTOKPEC/IO OT UHTEHCMBHOTO BO3LEVCTBUS COMHEUHDBIX
Nydent (HanpuMep, HakpbIB aBTOKPEC/IO NErKOM TKaHbIO).
-He octasnante neten 6e3 npucmMoTpa.

- JTiobon Garax vnn gpyrve npeameTbl, KOTopble MOryT
CTaTb MPUYMHOM TPABM B CNyYae CTONKHOBEHMS, AOMKHbI
6bITb HAAEXKHO 3aKPENeHsbl.

- YCTPOWCTBO HeNb3a MCMoNb30BaTh 6e3 yexna.

- Yexon He cnefyeT 3aMeHaTh KakuM-IMb6o ApyruM, KpoMe

TOro, I<OTOpr;I pekoMeHaoBaH nponssoanTenemM,
MOCKO/IbKY  4exon aBngaeTca HeOTbeMl‘leMOlﬁ 4acTbtOo
YCTpOWCTBa.

ﬂposepre aBTOMO6l/Il'Ib Ha COBMEeCTUMOCTb C

yaepsxusatowmmm cucteMamm ISOFIX.

[Mepen kaxpon noesakon Ha asToMobune, 4YToObI
obecneunTb 6e30MacHOCTL Bawero pebeHka, ybeamtecs,
4YTO aBTOMOMbKA HAAEXHO 3akpenneHa, Y-o6pasHbin
peMeHb aBTOMKOMbKM MAOTHO NpuneraeT K Teny pebexka,
He CAaBNVBas ero, U He nepekpyyeH.

15. Pyuka

16. Yexon cuaeHbs

17. Hanpasnstowias noscHOro peMHs

18. KHomku perynvnposkum pyydkm

19. KHonka nosopoTa Ha 90°

20. OnopHas cTorka

21. KHonku perynmposku onopHoM CTONKM
22. VlHankaTopbl yCTaHOBKM aBToKpecna
23. Pbiyar paz6nokmposkm

24. Knonku ISOFIX

25.ISOFIX

26. Toukn kpennerms ISOFIX (asTomMobunb)
27. Hanpasnatowme ISOFIX (onumoHansHo)

28. Touku (rHes3aa) KpenneHus asTokpecna 57
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Wcnonb3osaHune B aBTomobune

Cobniopanite  ykazaHus MO WCMOMb30BAHMIO  AETCKNX
YAEPKMBAIOWMX CUCTEM B UHCTPYKUMM MO 3KCryaTauum
BaLLero aBToMobuns. Bo BpemMa ncnonb3osaHus obs3aTensHo
cobniofanTe BCe OrpaHWYeHVs, Kacatowmecs MNodyLlek
6esonacHoCTU.

370 petckoe aBToKpecno 6bino paspaboTaHo, UCMbITaHO M
0f0bpeHO B COOTBETCTBUN C TpeboBaHMSMI C PernaMeHToM
OOH RI129/03. VYcrponicTBo noaxommMt ANg  CUAEHWI,
060pPYAOBaHHBIX PEMHSAMM  GE30MacHOCTM € 3-TOYEYHbIM
KpenneHueM, KoTopble cooTseTcTaytoT TpebosaHusm ECE
R16, 1 He noaxoauT Ans crmaeHnii, 06opyaAOBaHHbBIX TOMBKO
peMHaMM  6e30MacHOCTM € 2-TOYEYHbIM  KpereHneM.
YCTPOCTBO MOXHO yCTaHOBUTb Ha 6asy ISOFIX n noaxoant
[N aBTOMOBUANEN, 060pyaoBaHHbIX TpeGosaHuammn ECE R14.

3AMPELLAETCA crasuTb LeTckoe aBTOKPECNO MPOTVB XO4a ABWKEHWS Ha MepegHee CuaeHbe C akTWBHOMW MOAYLWKOM
6e3onacHocTu, 310 MoxkeT npusecty k CEPbE3HBIM TPABMAM.

Mcnonb3oeaHne asTokpecna

Puc.1 Ucnonbzosanue pyuku

Yoepsmsante obe kHomku (18). Mepemectute pyury (15) &
xenaemoe monoxeHune, 3atem otnyctute  kHorku  (18).
V6enuteck, uto pyuka (15) 3advikcrposaHa co wenukom. Bbl
ModeTe oTperymposats pyuky (15) B 4 monoxeHusx, kak
rMoKa3aHo:

A - lNepeHocka asTononbki / [NonoskeHie s asTomobune.

B - [Jns gawmx notpebHocTeN.

C - [Ina pasmelerns pebeHia B aBTOMOMbKE.

D - [1na yCTOMYMBOIO MOMONEHWA Ha POBHOW MOBEPXHOCTM
BHe aBTOMOBUNA.

YcTaHoBKa aBToOKpecnaB aBToMobune

Cnoco6 yctaHoBku 1: 3-ToueuHbin

peMeHb 6e30MacHOCTY ANS B3POCbIX
Puc.4 Mocapka pebeHka B aBToKpecno:

OcnabsTe nnevesble pemMHn (3), HaXKaB KHOMKY PerynmpoBKu
(8), n notaHys oba nnedesbix pemHs Ha cebs. Haxmure
KpacHyto KkHorky (11), 4Tobbl oTkpbITh Y-06pasHbin 3amok (7).
Ortseaute Y-06pasHble peMHM B CTOPOHY, YTOBbI MOCcaamTh
pebeHia B asTokpecno. CoeanHute oba s3bika npsbikn (10).
Sadurempyrite s3biukm npsbiiu (10) 8 Y-obpasHom 3amke (7) co
wenykoM. [oTaHuTe perynsTop BbICOTbl MOAFONOBHMKA (OH
HaxoomMTCA 3a  MOAFONOBHMKOM), BblGepUTe  MPaBUMbHYIO
BbicoTy nogronosHuka (1) 1 3adukcypyiTe 8 NONONKEHNN,
KOTOpPOE MOAXOAWT BalleMy pebeHKy, OTMyCTUB perynsTop.
Y6eautech, YTO paccTosHWe Mexdy nnedom pebeHka u
HKHEN  YaCTbio noaronoBHWKa MeHblle OAHOro  nasbla.
[MoTaHuTe perynmposouHbii pemerb (9) 4o Tex mnop, noka
PeMHW He NidryT poBHO U M/IOTHO Ha Teno Balwero pe6e>—<|<a,
Y6eaurech, 4To nneyesblie peMHU (3) HEMHOTO Bbile WK Ha
ypoBHe nney pebeHia.
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Puc.2 icnonb3osaHue KaniowoHa
Kantowon (5) 3awmuaeT sawwero pebeHka OT CONMHEYHOro CBeTa
11 OT OCKOIKOB CTEK/a B CIly4ae aBapuit.

Puc.3 PerynnpoBka cniMHku ans nonoxeHus nexa
ABTOMONBKY MOXKHO MEPEBECTU B MONOXEHWE NIEXKA, MOTAHYS
pyKy Pas6roknpoBKm (14) 1 OLHOBPEMEHHO HaX@B Ha CrIMHKY
BHW3. Y6eamrecs, YTo aBTOKPeC/Io MpasuibHO 3adykcMpoBaHO
B MOMIOMNEHNN NIEXKA.

MpuMeuaHue: He NPOU3BOAMTE HUKAKWUX PEryNNPOBOK BO
BpeMs ABVKEHNA aBTOMOBUANS.

Puc.5 YcraHoeka aBTokpecna B aBToMO6UNb:

MoMecTuTe AeTckoe aBTOKPECTO Ha CUAEHbe aBTOMOBWNA
MPOTVEB XOZa ABWKEHWS. YOeamTech, YTo MeTKa YCTaHOBKU Ha
Npeaynpexatolen  HakNenke, — PacronokeHHon  cBoky
[ETCKOTO aBTOKPECNa, COBMAfAeT C CMAEHbEM aBTOMOOMII.
BbiTalmre pemeHb 6e30MacHOCTV aBTOMOBMNA W MPOOXUTE
€ro Hap, AETCKIM aBTOKpeCoM. [ 1pomycTiTe MoscHOM peMeHb
yepes Hanpasnsowyto noscHoro pemHs (17) no  obeum
CTOpOHaM  aBTONIOMbKM. [ 1pOTSHWTE  MNeYeBo pemMeHb 3a
[ETCKOE aBTOKPEC/IO YePes HAMPaBNAOLLYIO MIEUEBOrO PEMHS
(13). 3aduikcmpyriTe 93b14OK peMHs 6Ee30NacHOCTM aBTOMOBUNS
co wenukoM. Crieayiite HanpasneHmio CTPeNki, YToBb! 3aTaHYTb
nneyesort U MoscHOM pemHun. YcTaHosute pyuky (15) 8
nonoskeHun A,



Cnoco6 yctaHoBku 2: 6a3a ISOFIX ¢
OMOpHOW CTONKOM

Puc.6.1 YcraHoska 6a3bi ISOFIX ¢ dyHkumenn nosopota B
aBTOMO6UNb:

Boimawmre onopyto cronky (20) 13 ocHosarua. Ecnm saw
aBTOMOOMIb  He  OcHaweH  Hampasnstowmmi  ISOFIX
npuvikpenuTe age Hanpasnstowye (27), Bxoaalue B KOMMNEKT,
BbIPE30M BBEPX K ABYM ToukaM kperneHms ISOFIX (26) sawero
aBTOMOBUNA.

COBET: Touku kpenneruna ISOFIX pacnionoxeHsl Mesxay
MOBEPXHOCTBIO U CMMHKOW ~ @aBTOMOBWIBHOTO  CUAEHbS.
Halaure s1OT CMBON B CBOEM aBTOMOBUNE.

1sorx
C obeunx ctopoH 6Gasbl Haxmute KHomku ISOFIX (24) n
soirawmte ISOFIX (25) B8 caMoe amHHOE MoOMOXeHMe.
Momectute Gasy Ha cupeHbe asBTOMOGWMAS WM BCTasbTe Aga
ISOFIX & Hanpasnstowme no wenuka. MHavkatop ISOFIX
[OJ/DKeH 3aropeTbCd  3e/ieHbIM  LIBeTOM C O6eVI>< CTOPOH.
MpwkMmTe Gasy K crvHKe cuaeHsto. BetpaxHiuTe ee, utobbi
y6eauTbcs, YTO OHa HageKHO 3akperneHa, W ewe pa3s
nposepbte uHamikatopsl ISOFIX, utobbl ybeamTbes, 4to oHm
06a NONHOCTBIO 3eneHble. HaxmuTe 06e KHOMKM perynmposKim
(21) v BbITAHMTE ONOpHYto cToKy (20), Noka oHa He ynpéTtcs B
non aBTOMO6I/U'Iﬂ, a MHOMKATOPbI He CTaHyT 3e1eHbIMA.

Puc.6.1.1 ®yHkuma nosopoTa:

Y10BbI MOBEPHYTH OCHOBaHWE, HAXMMTE KHOMKY nosopoTa (19)
1 nosepHuTe Bpawaowwmiics anck Ha 90°. Y6eamtens, uto
OCHOBaHWe 3ad)w<cwposanocn: B HY>XHOM MONOXKEHWN.
BAXKHO: 3anpelueHo ncnonb3osatb Bo BpeMs ABMKEHUS.

Puc.6.2 YcraHoska 6a3bi ISOFIX B asToMo6unb:

Boimawmre onopyto cronky (20) 13 ocHosaHua. Ecnm saw
aBToOMOOWIb  He  OcHaweH  Hampasnstowpmi  ISOFIX
npuvikpenuTe age Hanpasnstowye (27), Bxoaalime B KOMNEKT,
BbIPE30M BBEPX K ABYM ToukaM kperneHms ISOFIX (26) sawero
aBTOMOBUNA.

COBET: Toukn kpennenms ISOFIX pacrionoxersl Mesxay
MOBEPXHOCTBIO U CMMHKOW ~ aBTOMOBWIBHOTO — CUAEHbS.
Halaure 310T CMBON B CBOEM aBTOMOBUNE.

ISOFIX

Perynupoeka 6okoBou 3awmTbl
«/lHelHas 3awmTa OT OOKOBOrO yaapa» BCTPOEHa B
aBTOKPECNo. JTa CMCTeMa MOBbIWAET 6e30MacHOCTb Balero
pebeHia B crydae GOKOBOro CToNKHoBeHMs. [1ns AocTukeHns
Haunyywero 3awmTHoro addekTa aktmsmpyiTe 3awmty (12) 8
CTOPOHY ABepy asToMObWNS, Gamkavient K asToKpecsy.
YTOObI aKTVBUPOBATH, HAKMUTE Ha OTMEUEHHYHO 0bnacTb. Ecin
HEBO3MOXHO NOMHOCTHIO BbICBOOOANTb 3aLUMTY MPW 3aKPbITOM
[iBepy aBTOMOBKS, Bbl TaKxKe MOMKETE UCTMO/Nb30BaTb AETCKOE
ABTOKPEC/NO C HEAKTVNBHOW 3aLLMTON.

3aLLUmMTy MOMHO MONHOCTBIO CNIOYKMTH B UCXOAHOE MONMOXKEHME,
€CN BbINONHWUT AEIACTBIS B OOPATHOM NOPSAKE.
MPUMEYAHUME! TMpu ucnonb3oeaHun aBTOKpecna Ha
cpegHeM  cupeHuM B aBToMobGune  3anpeluaertcs
PacKnaabIBaTh 3alUUTY.

W A KM@
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C obeux cropoH 6assl Haxmute KkHomku ISOFIX (24) n
soirawmte  ISOFIX (25 B camoe anvHHOE nonosxeHue.
[Momectute Gasy Ha cupeHbe asTOMOBWNS W BCTasbTe [Ba
ISOFIX 8 Hanpasnsiowme no wenuka. VHamkatop ISOFIX
[O/DKEH  3arOpeTbCA  3€/1eHbIM  LIBETOM C  OBenx  CTOPOH.
MpwxmuTe Gasy K cnvHke cnaeHso. BerpsxHuTe ee, ytobe
YEEAMTBCS, UTO OHa HAZIEKHO 3aKPENn/IEHa, U eLLe pa3 NpoBepbTe
vHavkatopbl  ISOFIX,  utobel  y6eautses, uto oM oba
MOMHOCTBIO 3eneHble. Hammte o6e kHomku perynmnposikn (21) n
BbITAHWTE OMopHyto cToliky (20), Noka oHa He ynpértcs B non
QBTOMOBWIS, @ HAMKATOPbI HE CTaHyT 3€1EHbIMU.

Mocapxka pebeHka B aBToKpecno:
Cm. Cnocob ycraroskm 1 Pucé

Puc.7 YcraHoBka aBTokpecna B aBToMO6MNb:

[MomecTtute asToKkpecno Ha 6Gasy, BCTaBMB MeTanmdeckme
cTepxHN B rHe3no (28), Bbl ycibiwmTe wenyok. A no obenm
CTOpOHaM 6asbl MHAVKATOPbI (22) MOMEHSIOT LIBET C KPacHOro Ha
3eneHblin. YcTanosuTe pyuky (15) 8 nonosxeHm A,

Puc.8 [lemoHTar aBTOKpecna:

[MoTaHuTe pbidar pasbnokumposkn (23), utobbl ocBoGoANTb
aBTOKPECNO W NoaHMMUTE 3a pyuky. CNoXmTe ONOpPHYHO CTOMKY
(20) BHyTpb. Pasbnokupyiite ISOFIX 1 TsHm1TE 06paTHO B Gasy.
CHumuTe Basy € cuaeHbs v BCTasbTe onopHyto croiky (20) B
OCHOBaHME.

YcTaHOBKa aBTONIONbKU Ha KONACKe

Bbl MoxeTe npukpenuTh AeTCkoe aBTOKpecno K 1obomn
opobpeHHOM konacke. YCTaHoBMTE AETCKOE aBTOKPecio Ha
0foBPeHHbIN afanTep Tak, YTobbl pebeHoK CMOTPEs B CTOPOHY
poautenen. Ybeautecs, Uto AETCKOe aBTOKPECNO HaAeKHO
duerpyeTes ¢ obenx CTopoH. Beeraa nposepaiiTe, HanekHO
NN OeTCKoe  aBTOKPeC/no MpukpenneHo K konacke. [ns
PasboKMPOBKN  HAXMUTE 1 yaepxusanTe obe  KHOMKW
PasbIOKMPOBKM Ha AETCKOM aBTOKPECE U MOAHWUMUTE ero.

OuucTtka

Yexon MOoXHO CHATb 1 MocTupaTs. [loxkanyiicTa, cobntonarite
VIHCTPYKLIWM MO CTUPKe Ha 3TukeTke Yexna. [Nogytky (6) MosKHO
CTUPATH Tak XKE, Kak 11 YEXON.

Ortrporite Y-06pasHbivt 3amok (7). CHMKUTE HanneuHnikn (2) 1
Haknaaky Ha nax (4). lMNoaHuMuTe yron kaniowoHa (5), 3aTem Bbl
MOYKETE CHAATb Yexon cuaeHbs (16).
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INSTRUKTIONSMANUAL

Tack for att du valde produkter fran “CARRELLO".

SE

Ta dig tid att lasa igenom de viktiga sakerhetsanvisningarna nedan. Detta garanterar manga ars nojd och saker anvand-

ning.

Varningar

Detta ar ett universellt, férbattrat bilbarnstolssystem med
balte. Det ar godkant enligt FN-foreskrift nr 129 for barn
mellan 40 och 87 cm i langd och en maximal vikt pa 13 kg
for anvandning i "universella saten" enligt fordonstillver-
karnas anvisningar i fordonets instruktionsbok. Om du &r
osaker, kontakta antingen tillverkaren av det forbattrade
bilbarnstolssystemet eller dterférsaljaren.

Varningar

- Denna produkt kan anvandas bakatvand for barn som ar
40-87 cm langa (0-13 kg, 0-15 mdnader). Anvand ett
trepunktsbalte for vuxna for att fasta barnsakerhetssyste-
met.

- Denna produkt kan aven installeras med ISOFIX-basen
med stodben.

- i-Size-bilbarnstolen/basen maste alltid vara ordentligt
fastsatt i fordonet, aven nar den inte anvands. En osakrad
produkt kan skada andra passagerare i fordonet vid en
nodbromsning.

Bilbarnstolens komponenter maste placeras och
installeras sd att de inte kan fastna i ett rorligt bilsate eller
en dorr under normal anvandning.

- Baltena som haller fast enheten i fordonet maste vara
dtdragna, baltena som héller fast barnet méaste vara
anpassade till barnets kropp och fér inte vara vridna.

- Apparaten ar inte lamplig for vidare anvandning efter en
bilolycka.

Komponenter

1. Nackstod

2. Axelskydd

3. Axelremmar

4. Grenskydd

5. Baldakin

6. Kudde

7.Y-format spanne

8. Justeringsknapp

9. Justerrem

10. Spannespannen

11. Réd upplasningsknapp
12. Sidoskyddselement
13. Axelremsguide

14. Lutningshandtag
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Nar den anvands i kombination med i-Size ISOFIX-basen
ar detta ett forbattrat i-Size ISOFIX-barnsakerhetssystem.
Det ar godkant enligt FN-foreskrift nr 129 fér barn mellan
40 och 87 cm langa och med en maximal vikt pa 13 kg for
anvandning i i-Size-kompatibla fordonssaten enligt
fordonstillverkarnas instruktionsbok. Om du ar osaker,
kontakta antingen tillverkaren av det forbattrade
barnsékerhetssystemet eller dterférsaljaren.

- Det ar farligt att gora ndgra andringar eller tillagg pa
enheten utan godkannande fran typgodkannandemyn-
digheten, och det ar ocksa farligt att inte folja tillverkarens
installationsanvisningar.

- Enheten blir varm i solen. Skydda ditt barn och bilbarnsto-
len fran starkt solljus (t.ex. genom att tacka bilbarnstolen
med en tunn duk).

- Lamna inte barn utan uppsikt.

- Allt bagage eller andra foremal som kan orsaka skada vid
en kollision méste vara ordentligt fastspant.

- Enheten kan inte anvandas utan skydd.

- Skyddet bor inte bytas ut mot ndgot annat an det som
rekommenderas av tillverkaren, eftersom skyddet ar en
integrerad del av enheten.

- Kontrollera fordonets kompatibilitet med ISOFIX-saker-
hetssystem.

- For att garantera ditt barns sakerhet, se till att babyskyddet
ar ordentligt fastspant och att babyskyddets Y-balte sitter
tatt mot barnets kropp utan att klammas eller vridas fore
varje bilresa.

15. Handtag

16. Satesoverdrag

17. Hoftbaltesstyrning

18. Knappar for handtagsjustering

19. 90° rotationsknapp

20. Stédben

21. Knappar for justering av stodben

22. Indikatorer for installation av bilbarnstol
23. Frigoringsspak

24. ISOFIX-knappar

25.1SOFIX

26. ISOFIX-fastpunkter (fordon)

27. ISOFIX-skenor (valfritt)

28. Fastpunkter for bilbarnstolar (uttag)



Anvind i en bil

Folj anvisningarna for anvandning av barnsakerhetssystem i
bilens instruktionsbok. Var noga med att f6lja alla begransning-
ar gallande krockkuddar vid anvandning.

Denna bilbarnstol har utvecklats, testats och godkants enligt
kraven i FN-férordning R129/03. Anordningen &r lamplig for
saten utrustade med 3-punktsbalten som uppfyller ECE
R16-kraven och &r inte lamplig for saten utrustade endast med
2-punktsbalten.  Anordningen kan installeras pa en
ISOFIX-bas och ar lamplig for fordon utrustade med ECE
R14-kraven.

Vega CRL-14101

SE

FORBJUDEN Att placera en bakatvand barnstol i framsitet med en aktiv airbag kan leda till ALLVARLIGA SKADOR.

Bild 1 Anvdnda handtaget

Bild 1 Anvandning av pennan

Hall ner bada knapparna (18). Flytta handtaget (15) till onskat
lage och slapp sedan knapparna (18). Se till att handtaget (15) ar
L&st med ett klickljud. Du kan justera handtaget (15) i fyra lagen
enligt bilden:

A - Barning av babyskyddet / Placering i bilen.

B - For dina behov.

C - For att placera ett barn i en bilbarnstol

D - For en stabil position pa en plan yta utanfor fordonet.

Installera en bilbarnstol i en bil

Installationsmetod 1: 3-punkts

sdkerhetsbélte f6r vuxna

Bild 4 Placera barnet i bilbarnstolen:

Lossa axelremmarna (3) genom att trycka pé justeringsknappen
(8) och dra béda axelremmarna mot dig. Tryck pa den roda
knappen (11) for att 6ppna Y-laset (7). Flytta Y-remmarna &t
sidan for att placera ditt barn i bilbarnstolen. Anslut béda
spannena (10). L&s spannena (10) i Y-laset (7) med ett klick. Dra i
hojdjusteraren for nackstodet (den sitter bakom nackstodet),
valj ratt hojd for nackstodet (1) och L&s i det lage som passar ditt
barn genom att slappa justeraren. Se till att avstandet mellan
ditt barns axel och nackstodets undersida ar mindre an ett
finger. Dra i justeringsremmen (9) tills remmarna ligger platt
och spant mot ditt barns kropp. Se till att axelremmarna (3) ar
nagot hogre an eller i nivé med ditt barns axlar.

Bild 2 Anvindning av taket
Suffletten (5) skyddar ditt barn fran solljus och glassplitter vid en
olycka.

Bild 3 Ryggstodsjustering for liggande position

Babyskyddet kan flyttas till ligglige genom att dra i
lutningshandtaget (14) och samtidigt trycka ned ryggstodet. Se
till att babyskyddet ar korrekt last i ligglage.

Notera:Gér inga justeringar medan fordonet ar i rérelse.

Bild 5 Montering av bilbarnstol i bil:

Placera bilbarnstolen i bilbarnstolen med bakatvand riktning. Se
till att monteringsmarket pa varningsetiketten péd sidan av
bilbarnstolen ar i linje med bilbarnstolen. Dra ut bilbaltet och
placera det Over bilbarnstolen. For hoftbaltet  genom
hoftbaltesstyrningen (17) pa bada sidor av babyskyddet. For
axelbaltet bakom bilbarnstolen genom axelbaltesstyrningen
(13). Las bilbaltets tunga med ett klick. FAlj pilens riktning for att
dra t axel- och hoftbaltena. Stall handtaget (15) i lage A
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Installationsmetod 2: ISOFIX-bas
med stdodben

Bild 6.1 Montera ISOFIX-basen med roterande funktion i
bilen:

Dra ut stédbenet (20) ur basen. Om din bil inte &r utrustad med
ISOFIX-skenor, fast de tvd medféljande skenorna (27) med
den utskurna sidan uppét pa de tva ISOFIX-forankringspunk-
terna (26) pé din bil

TIPS: ISOFIX-férankringspunkterna sitter mellan ytan och
ryggstodet pa bilbarnstolen. Leta efter den har symbolen i din
bil.

Tryck p& ISOFIX-knapparna (24) pa bada sidor om basen och
dra ISOFIX (25) till dess langsta lage. Placera basen pa
bilbarnstolen och for in de tva ISOFIX-fastningarna i styrning-
arnatills de klickar pa plats. ISOFIX-indikatorn ska lysa gront pa
bada sidor. Tryck basen mot satets ryggstod. Skaka den for att
se till att den ar ordentligt fastsatt och kontrollera ISOFIX-ind-
ikatorerna igen for att se till att de bada ar helt gréna. Tryck pa
bada justeringsknapparna (21) och dra ut stédbenet (20) tills det
vilar pa bilgolvet och indikatorerna blir gréna.

Bild 6.1.1 Rotationsfunktion:

For att rotera basen, tryck pa rotationsknappen (19) och rotera
den roterande skivan 90°. Se till att basen &r l&st i Onskat lage.
VIKTIGT: Anvind inte under kérning.

Bild 6.2 Montering av ISOFIX-basen i bilen:

Dra ut stédbenet (20) ur basen. Om din bil inte &r utrustad med
ISOFIX-skenor, fast de tvd medféljande skenorna (27) med
den utskurna sidan uppét pa de tva ISOFIX-forankringspunk-
terna (26) pé din bil

TIPS: ISOFIX-férankringspunkterna sitter mellan ytan och
ryggstodet pa bilbarnstolen. Leta efter den har symbolen i din
bil.

ISOFIX

Justera sidoskyddet

Det "linjara sidoskyddet" &r inbyggt i bilbarnstolen. Detta
system Okar ditt barns sakerhet vid en sidokollision. For basta
skyddseffekt, aktivera skyddet (12) mot bildorren narmast
bilbarnstolen. For att aktivera, tryck pd det markerade omradet.
Om det inte gar att helt lossa skyddet nar bildorren ar stangd
kan du @ven anvanda en bilbarnstol med ett inaktivt skydd.
Skyddet kan fallas helt tillbaka till sitt ursprungliga lage om du
utfor stegen i omvand ordning.

OBS! Nér du anvéander bilbarnstolen pa mittsatet i bilen far
skyddet inte fallas ut.

SE

Tryck pa ISOFIX-knapparna (24) p& bada sidor om basen och dra
ISOFIX (25) till dess langsta lage. Placera basen pa bilbarnstolen
och for in de tvd ISOFIX-fastningarna i styrningama tills de
klickar pa plats. ISOFIX-indikatorn ska lysa gront pa bada sidor.
Tryck basen mot sétets ryggstod. Skaka den for att se till att den
ar ordentligt fastsatt och kontrollera ISOFIX-indikatorerna igen
for att se till att de bada ar helt grona. Tryck pa bada justeringsk-
napparna (21) och dra ut stodbenet (20) tills det vilar pa bilgolvet
och indikatorerna blir grona.

Att placera ett barn i en bilbarnstol:
Se installationsmetod 1 Bild 4

Bild 7 Montering av bilbarnstol i bil:

Placera bilbarnstolen pa basen, for in metallstangerna i uttaget
(28), du kommer att hora ett klick. Och pé bada sidor av basen
kommer indikatorerna (22) att andra férg fran rott till gront. Stall
handtaget (15) i lage A.

Bild 8 Demontering av bilbarnstolen:

Drai frigoringsspaken (23) for att lossa bilbarnstolen och lyft den
i handtaget. Vik stodbenet (20) inét. Las upp ISOFIX-fastet och
dra tillbaka det i basen. Ta bort basen fran sitsen och satt in
stodbenet (20) i basen.

Montera en bilbarnstol pa en barnvagn
Du kan fasta babyskyddet pa vilken godkand barnvagn som
helst. Placera babyskyddet pd den godkanda adaptern sa att
barnet ar vant mot foréldrarna. Se till att babyskyddet &r
ordentligt &st pa bada sidor. Kontrollera alltid att babyskyddet &r
ordentligt fastsatt i barnvagnen. For att &sa upp, tryck och hallin
bada frigbringsknapparna pa babyskyddet och lyft upp det.
Reng6ring

Overdraget kan tas av och tvattas. Folj tvattanvisningarna pa
Sverdragets etikett. Kudden (6) kan tvattas pd samma satt som
Overdraget.

Oppna Y-set (7). Ta bort axelkuddarna (2) och grenkudden (4).
Lyft homet av suffletten (5) s& kan du ta bort sitsGverdraget (16).

§ AKX E



INSTRUKTIONSMANUAL

Dakujeme, Ze ste si vybrali produkty ,CARRELLO"

Vega CRL-14101

SK

Venuijte, prosim, chvilku precitaniu délezitych bezpecnostnych opatreni uvedenych nizsie. Zabezpedite tak dlhé roky

spokojnej a bezpecnej prevadzky.

POZOR

Ide o wuniverzalny detsky zachytny systém i-Size
Advanced s bezpecnostnymi pasmi. Tieto zariadenia su
oficialne schvélené podla predpisu EHK OSN ¢. 129 pre
deti s vyskou od 40 do 87 cm a maximalnou hmotnostou
13 kg na pouzitie v ,univerzalnych sedackach” podla
pokynov vyrobcu vozidla v navode na obsluhu. V pripade
pochybnosti sa obratte na vyrobcu detského zachytného
systému alebo na predajcu.

POZOR

- Tento vyrobok je mozné pouzit proti pohybu pre deti s
vyskou 40 - 87 cm (hmotnost 0 - 13 kg, vek 0 - 15
mesiacov).

- Tento produkt je mozné nainstalovat aj pomocou
zakladne ISOFIX s podpornym stlpikom.

- Autosedacka/zakladna i-Size musi byt vzdy spravne
zaistena vo vozidle, aj ked sa nepouziva. Nezaisteny
vyrobok by mohol pri nidzovom brzdeni zranit ostatnych
cestujlcich vo vozidle.

Casti detského zachytného systému musia byt
umiestnené a nainstalované tak, aby ich pocas kazdoden-
ného pouzivania vozidla nemohlo privret pohybujuce sa
sedadlo alebo dvere vozidla.

- Popruhy drziace zariadenie vo vozidle musia byt
napnuté, popruhy drziace dieta musia byt prispdsobené
telu dietata a nesmu byt prekritené.

- Zariadenie nie je vhodné na dalSie pouzitie po
dopravnej nehode.

- Je nebezpecné vykonavat akékolvek zmeny alebo
doplnenia na zariadeni bez suhlasu schvalovacieho
organu a je tiez nebezpecné nedodrziavat pokyny na
instalaciu poskytnuté vyrobcom.

Komponenty

1. Opierka hlavy

2. Ramenné chranice

3. Ramenné popruhy

4. Inguinalna podlozka

5. Kapucna

6. Vankds

7. Pracka v tvare Y

8. Tlacidlo nastavenia

9. Nastavovaci popruh

10. Zapinanie na pracky

11. Cervené tlacidlo odomknutia
12. Bo¢ny ochranny prvok

13. Vodidlo ramenného popruhu
14. Rukovat na sklapanie operadla

Nar den anvands i kombination med i-Size ISOFIX-basen
ar detta ett forbattrat i-Size ISOFIX-barnsakerhetssystem.
Det ar godkant enligt FN-foreskrift nr 129 for barn mellan
40 och 87 cm langa och med en maximal vikt pa 13 kg for
anvandning i i-Size-kompatibla fordonssaten enligt
fordonstillverkarnas instruktionsbok. Om du ar osaker,
kontakta antingen tillverkaren av det forbattrade
barnséakerhetssystemet eller dterférsaljaren.

- Zariadenie sa na slnku zahrieva. Chréante svoje dieta a
autosedacku pred intenzivnym = slne¢nym  Zziarenim
(napriklad prikrytim autosedacky lahkou latkou).

- Nenechavajte deti bez dozoru.

- Akakolvek batozina alebo iné predmety, ktoré by mohli v
pripade kolizie sposobit zranenie, musia byt bezpecne
zaistené.

- Zariadenie nie je mozné pouzivat bez krytu.

- Kryt by sa nemal vymienat za iny, nez aky odporuca
vyrobca, pretoze kryt je neoddelitelnou stcastou zariade-
nia.

- Skontrolujte kompatibilitu vozidla so zadrziavacimi
systémami ISOFIX.

- Pred kazdou jazdou autom sa pre zaistenie bezpecnosti
vasho dietata uistite, Ze autosedacka je bezpecne
upevnena, popruh autosedacky v tvare Y tesne prilieha k
telu dietata bez toho, aby ho stlacal, a nie je skriteny.

1
16. Potah sedadla

17. Vodidlo bedrového pasu

18. Tlacidla nastavenia rukovate

19. Tlacidlo otacania o 90°

20. Podperny stojan

21. Tlacidla nastavenia stojana

22. Indikétory instalacie autosedacky

23. Odistovacia paka

24. Tlacidla ISOFIX

25.ISOFIX

26. Upevnovacie body ISOFIX (auto)
27.Vodiace listy ISOFIX (volitelné)

28. Upevnovacie body (zésuvky) autosedacky
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Pouzitie v aute

Riadte sa pokynmi na pouzivanie detskych zadrznych
systémov v navode na obsluhu vozidla. Pri ich pouzivani
nezabudnite dodrziavat vsetky obmedzenia tykajuce sa
airbagov.

Tato detskd autosedacka bola navrhnutd, testovana a
schvélena v stlade s poziadavkami predpisu OSN R129/03.
Zariadenie je vhodné pre sedadld vybavené 3-bodovymi
bezpecnostnymi pasmi, ktoré splaj poziadavky normy ECE
R16, a nie je vhodné pre sedadla vybavené iba 2-bodovymi
bezpecnostnymi pasmi. Zariadenie je mozné nainstalovat na
zakladnu ISOFIX a je vhodné pre vozidla vybavené
poziadavkami normy ECE R14.

JETOZAKAZANE Neumiestrujte detskd sedacku otocend proti smeru jazdy na predné sedadlo s aktivnym airbagom, pretoze by

to mohlo viest k vaznym zraneniam.

Pouzivanie autosedacky

Obr. 1 Pouzivanie rukovite

Drzte obe tlacidla (18). Presurte rukovét (15) do poZadovanej
polohy a uvolnite tlacidla (18). Uistite sa, ze rukovat (15)
zacvakne. Rukovat (15) mozete nastavit do 4 poldh, ako je
zZnazornené:

A - Prenasanie autosedacky / Poloha v aute.

B - Pre vase potreby.

C - Na umiestnenie dietata do autosedacky.

D - Pre stabilni polohu na rovnom povrchu mimo vozidla.

Instalacia autosedacky do auta

Spésob instalacie 1: 3-bodovy

bezpeénostny pas pre dospelych

Obr. 4 Umiestnenie dietata do autosedacky:

Uvolnite ramenné popruhy (3) stlacenim nastavovacieho
tlacidla (8) a potiahnutim oboch ramennych popruhov
smerom k sebe. Stlacte cervené tlacidlo (11) pre otvorenie
zamku'Y (7). Posunte zamok Y do strany, aby ste dieta umiestnili
do autosedacky. Spojte oba jazycky pracky (10). Zaistite jazycky
pracky (10) v zamku Y (7) s cvaknutim. Potiahnite nastavovac
vysky opierky hlavy (nachadza sa za opierkou hlavy), vyberte
spravnu vysku opierky hlavy (1) a zaistite ju v polohe, ktora
vyhowvuje vasmu dietatu, uvolnenim nastavovaca. Uistite sa, Zze
vzdialenost medzi ramenom dietata a spodnou castou opierky
hlavy je mensia ako jeden prst. Potiahnite nastavovaci popruh
9), kym popruhy nebudi plocho a pevne priliehat k telu
dietata. Uistite sa, ze ramenné popruhy si mierme nad
ramenami dietata alebo v rovnakej vyske ako ramena dietata.
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Obr. 2 Pouzivanie digestora
Strieska (5) chrani vase dieta pred slnecnym Ziarenim a
Ulomkami skla v pripade nehody.

Obr. 3 Nastavenie operadla do leZiacej polohy

Prenosnd vanicku je mozné presunit do leziacej polohy
potiahnutim uvoliovacej packy (14) a stlacenim operadla nadol.
Uistite sa, Ze je autosedacka spravne zaistena v leziacej polohe.
Pozndmka: Nevykonavajte Ziadne Upravy, kym sa vozidlo
pohybuje.

Obr. 5 Indtalacia autosedacky do auta:

Umiestnite detsk( sedacku na autosedacku otocenu proti
smeru jazdy. Uistite sa, ze montadzna znacka na vystraznej
nalepke na boku detskej sedacky je zarovnana s autosedackou.
Vytiahnite bezpecnostny pés auta a prevlecte ho cez detskd
sedacku. Prevlecte panvovy pas cez vodidlo panvového pasu
(17) na oboch stranach vanicky. Pretiahnite ramenny pés za
detskou sedackou cez vodidlo ramenného pasu (13). Zacvaknite
Jjazycek bezpecnostného pasu auta. Postupujte v smere Sipky a
utiahnite ramenny a panvovy pas. Nastavte rukovat (15) do
polohy A.



Spésob instalacie 2: Zakladna ISOFIX
s opornym stlpikom

Obr. 6.1 Instalicia zakladne ISOFIX s otoénou funkciou vo
vozidle:

Vytiahnite nosny stlpik (20) zo zakladne. Ak vase vozidlo nie je
vybavené vodiacimi prvkami ISOFIX; pripevnite dva vodiace
prvky (27) dodané s vyrezom k dvom kotviacim bodom ISOFIX
(26) vasho vozidla.

TIP: Kotviace body ISOFIX sa nachadzaju medzi povrchom a
operadlom autosedacky. Hladajte tento symbol vo svojom
aute.

Na oboch stranach zakladne stlacte tlacidla ISOFIX (24) a
wytiahnite ISOFIX (25) do najdlhsej polohy. Umiestnite
zdkladru na autosedacku a zasurte dva ISOFIXY do vodiacich
list, kym nezacvaknu. Indikator ISOFIX by sa mal na oboch
stranach rozsvietit nazeleno. Pritlacte zakladhu k operadlu.
Potraste nou, aby ste sa uistili, ze je bezpecne upevnend, a
znova skontrolujte indikétory ISOFIX; &i st oba Uplne zelené.
Stlacte obe nastavovacie tlacidla (21) a vytiahnite podperny
stlpik (20), kym nebude v jednej rovine s podlahou vozidla a
indikatory nebudu zelené.

Obr. 6.1.1 Funkcia otacania:

Ak chcete otocit zdkladnu, stlacte tlacidlo otacania (19) a
otocte otocny disk o 90°. Uistite sa, ze zakladna je zaistend v
pozadovanej polohe.

DOLEZITE: Nepouzivajte poéas jazdy.

Obr. 6.2 Instalicia zakladne ISOFIX vo vozidle:

Vytiahnite nosny stlpik (20) zo zakladne. Ak vase vozidlo nie je
vybavené vodiacimi prvkami ISOFIX; pripevnite dva vodiace
prvky (27) dodané s vyrezom k dvom kotviacim bodom ISOFIX
(26) vasho vozidla.

TIP: Kotviace body ISOFIX sa nachadzaju medzi povrchom a
operadlom autosedacky. Hladajte tento symbol vo svojom
aute.

ISOFIX

Nastavenie boénej ochrany

,Linedrna boc¢na ochrana proti nérazu” je zabudovand v
autosedacke. Tento systém zvysuje bezpecnost vasho dietata
v pripade bocného nérazu. Pre dosiahnutie najlepsieho
ochranného Ucinku aktivujte ochranu (12) smerom k dverdm

oznacenu oblast. Ak nie je mozné ochranu Uplne uvolnit, ked’

su dvere auta zatvorené, mozete pouzit aj detsku autosedacku
s neaktivnou ochranou.

Ochranu je mozné Uplne zlozZit spat do pévodnej polohy, ak
vykonéate kroky v opacnom poradi.

POZNAMKA! Pri pouziti autosedatky na prostrednom
sedadle v aute nesmie byt ochrana rozloZena.

W A KM@
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Na oboch strandch zékladne stlacte tlacidla ISOFIX (24) a
vytiahnite ISOFIX (25) do najdlhsej polohy. Umiestnite
zékladru na autosedacku a zasunte dva ISOFIXY do vodiacich
list, kym nezacvaknt. Indikator ISOFIX by sa mal na oboch
stranach rozsvietit nazeleno. Pritlacte zakladnu k operadlu.
Potraste nou, aby ste sa uistili, ze je bezpecne upevnena, a znova
skontrolujte indikatory ISOFIX; &i st oba Uplne zelené. Stlacte
obe nastavovacie tlacidla (21) a vytiahnite podperny stlpik (20),
kym nebude v jednej rovine s podlahou vozidla a indikatory
nebudu zelené.

Umiestnenie dietata do autosedacky:
Pozri si sposob instalacie 1, obr. 4

Obr. 7 Indtalacia autosedacky do auta:

Autosedacku umiestnite na zakladnu zasunutim kovovych tyci
do objimky (28), budete pocut cvaknutie. Indikatory (22) na
oboch stranach zakladne zmenia farbu z Cervenej na zelenu.
Nastavte rukovét (15) do polohy A

Obr. 8 Demontaz autosedacky:

Potiahnite uvoliovaciu packu (23) pre uvolnenie autosedacky a
zdvihnite ju za rukovat. Prehnite oporny stlpik (20) dovnditra.
Odomknite ISOFIX a zatlacte ho do zakladne. Vyberte zakladru
20 sedacky a vlozte oporny stlpik (20) do zkladne.

Instalacia autosedaéky na koéik

Detsku sedacku mézete pripevnit na akykolvek schvaleny kocik.
Umiestnite detskd sedacku na schvaleny adaptér tak, aby dieta
bolo otocené k rodicovi. Uistite sa, ze detskd sedacka je
bezpecne zaistend na oboch stranach. Vzdy skontroluijte, i je
detskd sedacka bezpecne pripevnena ku kociku. Na
odomknutie stlacte a podrzte obe uvoliovacie tlacidla na
detskej sedacke a zdvihnite ju.

Cistenie

Potah je snimatelny a pratelny. Dodrzujte pokyny na pranie
uvedené na stitku potahu. Vankus (6) sa da prat rovnakym
spbsobom ako potah.

Otvorte zamok v tvare Y (7). Odstrante ramenné chranice (2) a
chranic slabin (4). Zdvihnite roh kapucne (5) a potom mézete
odstranit potah sedadla (16).
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NAVODILA ZA UPORABO

Hvala, ker ste izbrali izdelke »CARRELLO«.

SL

Prosimo, vzemite si trenutek in preberite spodnje pomembne varnostne ukrepe. To vam bo zagotovilo dolga leta

srecnega in varnega delovanja.

Opozorilo

To je univerzalni napredni otroski avtosedez i-Size z
varnostnimi pasovi. Te naprave so uradno odobrene v
skladu s Pravilnikom UNECE st. 129 za otroke od 40 do 87
cm viSine in najvecje teze 13 kg za uporabo v "univerzal-
nih sedezih", kot jih proizvajalec vozila navede v
navodilih za uporabo. V primeru dvoma se posvetujte s
proizvajalcem naprednega otroskega avtosedeza ali s
prodajalcem.

Opozorilo

- Ta izdelek se lahko uporablja proti gibanju za otroke,
visoke od 40 do 87 cm (teza od 0 do 13 kg, starost od 0 do
15 mesecev).

- Ta izdelek je mogoce namestiti tudi z uporabo podstav-
ka ISOFIX z opornim drogom.

- Avtosedez/podstavek i-Size mora biti vedno pravilno
pritrjen v vozilu, tudi ko ni v uporabi. Nezavarovan
izdelek lahko med zaviranjem v sili poskoduje druge
potnike v vozilu.

Deli otroskega varnostnega sistema morajo  biti
namesceni in namesceni tako, da jih med vsakodnevno
uporabo vozila ne more stisniti premikajoci se sedez ali
vrata vozila.

- Trakovi, ki drzijo napravo v vozilu, morajo biti tesni,
trakovi, ki drzijo otroka, morajo biti prilagojeni otrokove-
mu telesu in ne smejo biti zviti.

- Naprava ni primerna za nadaljnjo uporabo po prometni
nesreci.

Komponente

1. Vzglavnik

2. Blazinice za ramena

3. Naramnice

4. Dimeljska blazinica

5. Kapuca

6. Blazino

7. Zaponka v obliki ¢rke Y

8. Gumb za nastavitev

9. Nastavljivi trak

10. Jezicki zaponke

11. Rdeci gumb za odklepanje
12. Stranski zas¢itni element
13. Vodilo za naramni trak

14. Rocaj za nagibanje naslonjala
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Nar den anvands i kombination med i-Size ISOFIX-basen
ar detta ett forbattrat i-Size ISOFIX-barnsakerhetssystem.
Det ar godkant enligt FN-foreskrift nr 129 fér barn mellan
40 och 87 cm langa och med en maximal vikt pa 13 kg for
anvandning i i-Size-kompatibla fordonssaten enligt
fordonstillverkarnas instruktionsbok. Om du ar osaker,
kontakta antingen tillverkaren av det forbattrade
barnsékerhetssystemet eller dterférsaljaren.

- Nevarno je spreminjati ali dopolnjevati napravo brez
odobritve homologacijskega organa, prav tako pa je
nevarno neupostevati navodil za namestitev, ki jih je
zagotovil proizvajalec.

-Naprava se na soncu segreje. Zascitite otroka in avtosedez
pred moc¢no soncno svetlobo (na primer tako, da
avtosedez pokrijete z lahko krpo).

- Ne puscajte otrok brez nadzora.

- Vsa prtljaga ali drugi predmeti, ki bi lahko v primeru
tréenja povzrocili poskodbe, morajo biti varno pritrjeni.

- Naprave ni mogoce uporabljati brez pokrova.

- Pokrova ne smete zamenjati z nobenim drugim, razen s
tistim, ki ga priporoca proizvajalec, saj je pokrov sestavni
del naprave.

- Preverite zdruzljivost vozila z varnostnimi sistemi ISOFIX.
- Pred vsako voZnjo z avtomobilom se prepricajte, da je
avtosedez varno pritrjen, da se pas avtosedeza v obliki crke
Y tesno prilega otrokovemu telesu, ne da bi ga stiskal, in da
ni zvit.

15.

16. Prevleka za sedez

17. Vodilo za pas

18. Gumbi za nastavitev rocaja

19. Gumb za vrtenje za 90°

20. Podporno stojalo

21. Gumbi za nastavitev podpornega stojala
22. Indikatorji namestitve avtosedeza

23. Rocica za odklepanje

24. Gumbi ISOFIX

25.ISOFIX

26. Pritrdilne tocke ISOFIX (avto)
27.Vodila ISOFIX (neobvezno)

28. Pritrdilne tocke (vti¢nice) za avtosedez



Uporaba v avtomobilu

Upostevajte navodila za uporabo otroskih varnostnih
sistemov v prirocniku za uporabo vasega vozila. Pri
njihovi uporabi upostevajte vse omejitve zracnih blazin.
Ta otroski avtosedez je bil zasnovan, preizkusen in
odobren v skladu z zahtevami uredbe ZN R129/03.
Naprava je primerna za sedeZze, opremliene s
3-tockovnimi varnostnimi pasovi, ki izpolnjujejo zahteve
ECE R16, in ni primerna za sedeze, opremljene samo z
2-tockovnimi varnostnimi pasovi. Napravo je mogoce
namestiti na podstavek ISOFIX in je primerna za vozila,
opremljena z zahtevami ECE R14.

Vega CRL-14101
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PREPOVEDANO JE Otroskega sedeza, obrnjenega nazaj, ne namescajte na sprednji sedez z aktivno zracno blazino, saj

lahko to povzroci resne poskodbe.

Uporaba avtosedeza

Slika 1 Uporaba rocaja

Drzite oba gumba (18). Premaknite rocaj (15) v Zeleni
polozaj in spustite gumba (18). Prepricajte se, da se rocaj
(15) zaskoci. Rocaj (15) lahko nastavite v 4 polozaje, kot je
prikazano:

A - Nosenje avtosedeza / PoloZaj v avtomobilu.

B - Za vase potrebe.

C - Za namestitev otroka v avtosedez.

D - Za stabilen poloZzaj na ravni povrsini zunaj avtomobi-
la.

Namestitev avtosedeza v avto

Naéin namestitve 1: 3-tockovni

varnostni pas za odrasle

Slika 4 Namestitev otroka v avtosedez:

Zrahljajte naramnice (3) tako, da pritisnete gumb za nastavitev
(8) in oba naramnica povlecete k sebi. Pritisnite rdeci gumb (1),
da odprete Y-zaklep (7). Y-zaklep premaknite na stran, da
otroka namestite v avtosedez. Povezite oba jezicka zaponke
(10). Jezicka zaponke (10) zaklenite v Y-zaklep (7) s klikom.
Povlecite nastavitev visine vzglavnika (nahaja se za vzglavni-
kom), izberite pravilno visino vzglavnika (1) in ga zaklenite v
polozaj, ki ustreza vasemu otroku, tako da sprostite nastavitev.
Prepricajte se, da je razdalja med otrokovo ramo in spodnjim
delom vzglavnika manjsa od enega prsta. Povlecite nastavitve-
ni trak (9), dokler trakovi ne lezijo ravno in tesno ob otrokovem
telesu. Prepricajte se, da so naramnice nekoliko nad ali v isti
viSini kot otrokova ramena.

Slika 2 Uporaba nape
Streha (5) sCiti vasega otroka pred soncno svetlobo in
drobci stekla v primeru nesrece.

Slika 3 Nastavitev naslonjala za lezeci polozaj

Prenosno kosaro lahko premaknete v leZeci polozaj tako,
da povlecete rocaj za sprostitev (14) in pritisnete naslonja-
lo navzdol. Prepricajte se, da je avtosedez pravilno
zaklenjen v leze¢em polozaju.

Opomba: Med voznjo ne izvajajte nobenih nastavitev.

Slika 5 Namestitev avtosedeZa v avto:

Otroski sedez namestite na avtomobilski sedez, obrnjen nazaj.
Prepricajte se, da se oznaka za namestitev na opozorilni nalepki
na strani otroskega sedeza poravna z avtomobilskim sedezem.
Izvlecite avtomobilski varnostni pas in ga napeljite cez otroski
sedez. Trebusni pas napeljite skozi vodilo za trebusni pas (17) na
obeh straneh kosare. Povlecite ramenski pas za otroskim
sedezem skozi vodilo za ramenski pas (13). Jezicek avtomobils-
kega varnostnega pasu zaskocite tako, da klikne. Sledite smeri
puscice, da zategnete ramenski in trebusni pas. Rocaj (15)
nastavite v polozaj A.
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Naéin namestitve 2: podstavek
ISOFIX z opornim drogom

Slika 6.1 Namestitev podstavka ISOFIX z vrtljivo funkcijo v
avtomobilu:

Izvlecite podporni drog (20) iz podnozja. Ce vase vozilo ni
opremljeno z vodili ISOFIX, pritrdite obe vodili (27), ki sta
prilozeni izrezu, na obe pritrdilni tocki ISOFIX (26) vasega
vozila.

NASVET: Pritrdilne tocke ISOFIX se nahajajo med povrsino in
naslonjalom avtomobilskega sedeza. V avtomobilu poiscite ta
simbol.

Na obeh straneh podstavka pritisnite gumba ISOFIX (24) in
izvlecite ISOFIX (25) v najdaljsi polozaj. Podstavek namestite
na avtosedez in vstavite oba ISOFIX-a v vodila, dokler ne
klikneta. Indikator ISOFIX mora na obeh straneh zasvetiti
zeleno. Podstavek pritisnite ob naslonjalo. Pretresite ga, da se
prepricate, da je varno namescen, in ponovno preverite
indikatorja ISOFIX, da se prepricate, da sta oba popolnoma
zelena. Pritisnite oba nastavitvena gumba (21) in izvlecite
podporni drog (20), dokler ni poravnan s tlemi avtomobila in
indikatorja nista zelena.

Slika 6.1.1 Funkcija vrtenja:

Za vrtenje podnozja pritisnite gumb za vrtenje (19) in zavrtite
vrtljivi disk za 90°. Prepricajte se, da je podnozje zaklenjeno v
zelenem poloZaju.

POMEMBNO: Ne uporabljajte med voznjo.

Slika 6.2 Namestitev podstavka ISOFIX v avtomobilu:
Izvlecite podporni drog (20) iz podnozja. Ce vase vozilo ni
opremljeno z vodili ISOFIX, pritrdite obe vodili (27), ki sta
prilozeni izrezu, na obe pritrdilni tocki ISOFIX (26) vasega
vozila.

NASVET: Pritrdilne tocke ISOFIX se nahajajo med povrsino in
naslonjalom avtomobilskega sedeza. V avtomobilu poiscite ta
simbol.

ISOFIX

Nastavitev stranske zascite

"Linearna stranska zascita pred trkom" je vgrajena v avtosedez.
Ta sistem poveca varnost vasega otroka v primeru bocnega trka.
Za najboljsi zascitni ucinek aktivirajte zascito (12) proti vratom
avtomobila, ki so najblizje avtosedezu. Za aktivacijo pritisnite
oznateno obmodje. Ce zaicite ni mogoce popolnoma
sprostiti, ko so vrata avtomobila zaprta, lahko uporabite tudi
otroski avtosedez z neaktivno zascito.

Zascito lahko popolnoma zloZite nazaj v prvotni polozaj, e
korake izvedete v obratnem vrstnem redu.

OPOMBA! Pri uporabi avtosedeza na srednjem sedezu v
avtomobilu zascite ne smete razgrniti.

SL

Na obeh straneh podstavka pritisnite gumba ISOFIX (24) in
izvlecite ISOFIX (25) v najdaljsi polozaj. Podstavek namestite na
avtosedez in vstavite oba ISOFIX-a v vodila, dokler ne klikneta.
Indikator ISOFIX mora na obeh straneh zasvetiti zeleno.
Podstavek pritisnite ob naslonjalo. Pretresite ga, da se
prepricate, da je varno namescen, in ponovno preverite
indikatorja ISOFIX, da se prepricate, da sta oba popolnoma
zelena. Pritisnite oba nastavitvena gumba (21) in izvlecite
podporni drog (20), dokler ni poravnan s tlemi avtomobila in
indikatorja nista zelena.

Namestitev otroka v avtosedez:
Glejte nacin namestitve 1, slika 4

Slika 7 Namestitev avtosedeZa v avto:
Avtosedez namestite na podstavek tako, da kovinske palice
vstavite v vtiénico (28), zaslisali boste klik. Indikatorja (22) na
obeh straneh podstavka bosta spremenila barvo iz rdece v
zeleno. Rocaj (15) nastavite v polozaj A.

Slika 8 Razstavljanje avtosedeza:

Povlecite rocico za sprostitev (23), da sprostite avtosedez, in ga
dvignite za rocaj. Podporni drog (20) prepognite navznoter.
Odklenite ISOFIX in ga potisnite v podstavek. Podstavek
odstranite s sedeza in vstavite podporni drog (20) v podstavek.

Namestitev avtosedeza na otroski

voziéek

Otroski sedez lahko pritrdite na kateri koli odobreni vozicek.
Otroski sedez namestite na odobreni adapter tako, da je otrok
obrnjen proti starSu. Prepricajte se, da je otroski sedez varno
pritrjen na obeh straneh. Vedno preverite, ali je otroski sedez
varno pritrjen na vozic¢ek. Za odklepanje pritisnite in drzite oba
gumba za sprostitev na otroskem sedezu ter ga dvignite.
Ciséenje

Prevleka je snemljiva in pralna. Prosimo, upostevajte navodila za
pranje na etiketi previeke. Blazino (6) lahko operete na enak
nacin kot prevleko.

Odprite Y-kljucavnico (7). Odstranite ramenske blazinice (2) in
blazinico za dimlje (4). Dvignite vogal pokrova motorja (5), nato
lahko odstranite prevleko sedeza (16).

. AKX E



IHCTPYKLUIA 3 EKCNNYATAUIT

[axyemo 3a Bubip npoaykuii “CARRELLO”.
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Byap nacka, npuainits HebGaraTo Yacy NPOYUTAHHIO BKIMBUX 3acTepexeHp, HaBeaeHux Hkye. Lle 3abesneunts nosri

pokwm Wacnmeoi Ta 6eaneyHoi ekcryarauii.

MonepepyeHHs

Lle yHiBepcanbHa BOOCKOHaNeHa AMTAYa YTPUMYHOYa
cuctema i-Size 3 pemeHsMu 6esnekun. Taki npuctpoi
odiuinHo 3ateepmieni [Mpasmnom EEK OOH N2 129 ans
nitert s3poctom 8ia 40 oo 87 cM Ta MakCUMManbHOK Barol
13 Kr 4Ns BUKOPUCTaHHS Ha «yHIBEPCANbHNX CUAIHHAXY, K

3a3HaYeHO  BMPOBHMKOM  TPAHCMOPTHOrO  3acoby Y
nocibHuky 3 ekcnayatauii. Y pasi  cymHiBiB
MPOKOHCYNbTYMTECS 3 BUPOBHWKOM  YAOCKOHANeHoi

LANTAYOT yTPUMYHOYOT crcTeMM abo 3 NPOAaBLIEM.

MonepepyeHHs

- Lle# npopyKT MOXHa BMKOPUCTOBYBATU NPOTU PyXy A4S
niten 3poctom 40-87 cm (Bara 0-13 «r, Bik 0-15 Micauis).
- Llel npomykT Takox MOXXHa BCTaHOBUTU 3a AOMOMOro0
6a3n ISOFIX i3 onopHoto cTilikoto.

AsTokpicno/6aza i-Size 3aBXaM NOBUHHI  ByTn
NpaBUNbHO 3aKpinaeHi B aBTOMOBINI, HaBITb KON BOHW He
BMKOPUCTOBYIOTbCS.  Hesakpinnenut  Bupi6  Moxe
TPaBMyBaTW iHWWX Macaxupis asToMobiNs nif  vac
aBapiriHOI 3yNUHKM.

- [fetani autayoi cuctemMmn NoBMHHI ByTW po3TawosaHi Ta
BCTAHOBNEHI TakMM YMHOM, WOOG BOHW He Mornu ByTu
3aTUCHYTI  PYXOMWM  cuiiHHAM  abo  ;epuma
TpaHCnopTHOro  3acoby  Mig  4ac  MOBCSKAEHHOTO
BNKOPUCTaHHS TPaHCNOPTHOTO 3acoby.

- PemeHi, WwWo yTpuMyloTb NpUCTPI Y TpaHCNOPTHOMY
3acobi, NOBUHHI BYTW TYrMUK, PeMeHi, WO YTPUMYIOTb
L[NTUHY, NOBUHHI ByTW BiAPerynboBaHi No Tiny AMTUHW Ta
He nepeKkpyyeHi.

- MpucTpirt He NiAXoAWTb AN NOAANBWOrO BUKOPUCTaHHS
nicns aBTomMobinbHOI aBapii.

KomMnoHeHTn

1. MigronisHuk

2. Mneyosi HaknaoKn

3. Mneyvosi pemeHi

4. MaxByHHa Haknaaka

5. KantowoH

6. MNopywka

7.Y-noai6Ha npsbkka

8. KHonka peryntosaHHs

9. PerynioBanbHumi peMiHb

10. A314Kkn Npskkn

11. YepsoHa KHOMKa po3610KyBaHHS
12. EnemeHT 6iuHOro 3axmcTy

13. HanpsamHa nnevyosoro pemens
14. Pyuka ong BigknaaHHs cnvmHKm

Mpw BUKOpPWCTaHHI B noeaHaHHI 3 6asoto i-Size ISOFIX ue
BLOCKOHaNeHa amTada yTpumytoda crctema i-Size ISOFIX.
Taxi npuctpoi odiuinHo 3atBepmkeri [1pasunom €EK
OOH Ne¢ 129 gna aiten 3poctom sig 40 gpo 87 cm Ta
MaKkcuManbHow Baroto 13 Kr ang BUKOpUCTaHHA Ha i-Size
CYMICHWX CUAIHHAX TPaHCMOPTHYMX 3acobiB, sIK 3a3HaveHo
BUPOBHWKOM TPaHCMOPTHOrO 3acoby Yy MOCIOHUKY 3
ekcnnyatauii. Y pasi CyMHIBIB MPOKOHCYyNbTyMTECS 3
BUPOOHWKOM  YAOCKOHANEHoi  AWUTAYOl  yTpUMYHoYOT
cmcTeMn abo 3 NpoaaBLEM.

- HebesneurHo sBHOCUTY Byab-aKi 3MiHK 800 AOMNOBHEHHS A0
NpUCTPoto 6e3 CxBaneHHs opraHy 3aTBEPKEHHS TWMy, a
TakoX Hebe3neyHo He [OTPUMYBATUCS IHCTPYKUIA 3
BCTaHOB/NEHHS, HaAAHNX BUPOBOHUKOM.

- [pucTpit HarpiBaeTbCs Ha COHLL. 3axUCTiTb AUTUHY Ta
aBTOKPICNO Bif, IHTEHCUBHOIO BMN/IMBY COHSYHWX MPOMEHIB
(HanpwKNag, HaKpUBLUW aBTOKPICIIO NErKOK TKAHUHOLO).

- He sannwante pitet 6e3 Harnsay.

Byab-skunin Garax abo iHWI npeaMeTw, AKi - MOXyTb
CNPUYUHUTIA TPaBMW Yy pasi 3iTKHEHHSs, MNOBUHHI 6yTun
HafiiHO 3aKkpinneHi.

- [pUCTpitt He MOXHa BUKOPUCTOBYBATU 6e3 yoxna.

Yoxon He cnig 3aMmiHOBaTY Oyab-KUM IHWWM, KPiM
PEeKOMEHAOBAHOMO  BUPOGHMKOM, OCKINbKM — 4YOXOn €
HEeBif'€MHOIO YaCTUHOK NPUCTPOIO.

- [NepesipTe aBTOMOGINb Ha CYMICHICTb i3 YTPUMYOUMMU
cuctemamu ISOFIX.

[Mepen KkoxHOWO MOi3AKOKO  Ha  aBToMObini, wWwob
3abe3neunT 6e3neky Bawoi AUTUHW, NepeKoHanTecs, Wo
aBTOMONbKA HAAIMHO  3akpinneHa, Y-nodibHui peMmiHb
aBTONMOMBKM  WINbHO Mpunarae Ao Tina AUTUHW, He
cTUCKatoun i, | He NepeKkpyYeHnit.

15. Pyuka

16. Hoxon cuainHs

17. HanpsiMHa nosicHoro pemexs

18. KHomku perynioBaHHs pydkm

19. Knonka nosopoty 90°

20. OnopwHa cTiika

21. KHonku perynioBaHHs ONOpHOI CTikKkn
22. IHAVKATOPW BCTAHOB/IEHHS aBTOKPICNa
23. Baxinb po36nokysaHHs

24. Kronku ISOFIX

25.ISOFIX

26. Toukw kpinnerns ISOFIX (asTomo6inb)
27. Hanpamni ISOFIX (onuioHansHo)

28. Micus (rHi3pa) kpinneHHs asTokpicna
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BukopucrtaHHsa B aBToMObini

[oTpyMyiTech BKasiBOK WOAO BUKOPUCTAHHS AWUTAUMX
YTPUMYBAbHNX CUCTEM B IHCTPYKLIl 3 eKkcnayaTauii
Baworo asToMobing. [ia yac BMKOpUCTaHHA 060B'A3KOBO
[OTPUMYITECH YCiX OBMENKEHD LLOAO NOAYLWOK Ge3mneku.
Lle autsaue asTokpicno 6yno pospobneHo, BUNpobysaHo
Ta cxBaneHo signosiaHo no sumor Pernamenty OOH
R129/03. MpucTpin niaxoamte ans cuaiHb, obnagHaHMx
peMeHsMU  6e3nekn i3 3-TOUYKOBUM  KPINAEHHAM, AKi
signosigatots Bumoram ECE R16, i He niaxoants ans
cuaiHb, obnagHaHWX  TiNbKM  pemeHsMu  6esneku 3
2-TOYKOBUM KpinneHHaMm. [pUcTpint MoxHa BCTaHOBUTH
Ha 6Gasy ISOFIX Ta nigxoauts ans asTomobinis,
obnaaHaHux sumoramm ECE R14.

3ABOPOHAETbLCA crasut anTave aBTOKPICNO MPOTU XOLy PyXy Ha MNEepeaHE CUAIHHA 3 aKTUBHOK MOLYLWKOK

6e3nexun, Le Moxe npu3sBecTn 0O CED\;IO3HM>< TpasM.

BukopucTtaHHs aBTOoKpichna

Puc.1 BukopucrtaHHs pyuku

VYrpumynte obuasi kHonku (18). MepemicTite pyuky (15) y
6axkaHe  nonoxeHHs Ta  signyctite  kHonkm - (18).
[MeperoHanTecs, wo pyuka (15) 3adikcosaHa 3 KnaLaHHAaM.
Bu MoxxeTe siaperyniosati pyuky (15) y 4 nonoxeHHsx, aK
noKasaHo:

A - [lepeHeceHHs
aBTOMODINI.

B - [ns sawmx notpeb.
C - [1ns po3MileHHs ANTUHW B aBTOMIONbL.

D - [ns cTilikoro nonosxkeHHs Ha pisHil NoBepxHi Nosa
aBToOMObIiNeM.

asTononbkn /  [lonoxeHHs 8

BcTtaHoBneHHs aBTOKpicna B aBTOMOGIni

Cnoci6 BctaHoBneHHs 1: 3-Toukosun

peMiHb 6e3nekn Ana Aopocnunx

Puc.4 Mocapaka auTHM B aBTOKpICNO:

[Mocnabre nnedosi pemeHi (3), HATWCHYBWM  KHOMKY
perynosarHsa (8), i noTarHyswM obwasa naevosi peMeHi Ha
cebe. Hamuchite uepsory kHonky (11), wo6 siakpumm
Y-noni6Hmi 3amok (7). Binseaits Y-noaibHi pemeHi y6ik, wWob
rocagnT AUTUHY B aBTOKPICNO. 3'eaHaiTe obuaBi s3VUKM
npsvkkn (10). 3adikeyitre a3mukm npsvikn (10) y Y-nopibHomy
3amMky (/) 3 KknauaHHsMm. [1OTArHITE  perynstop  BMCOTW
niaronigHMKa (BiH 3HaxoaMTLCA 3@ NMIATONOBHUKOM), O6epiTh
npasunbHy BrcoTy nigronisHiika (1) i 3adikcyiite B nonoenHi,
AKe NigxoomMTb BaWiM  OMTWHI, BIANYCTMBLM  PErynsTop.
[lepexoHaiTecs, WO BiACTaHb MK MNEYEM AUTUHU Ta
HIDKHBOKO YaCTUHOIO MIArONIBHMKA MEHLLE OAHOrO MasibLg.
[NoTarHiTh perynosansHUN peMitb (9), LOKM peMeHi He NaKyTb
PIBHO i WiNbHO Ha TiNO BawWoi AUTUHW. [lepekoHanTecs, Wwo
NNeYoBi peMeHi TPOXM BULLE aBO Ha PiBHI NAEYer AUTUHU.
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Puc.2 BukopucTaHHa KaniowoHa
KantowoH (5) 3axmwae Bawy AUTUHY Bif COHAYHOrO CBITNA
Ta Bifg, yNamkis cknay pasi asapii.

Puc.3 PeryntoBaHHs CNMHKW ANS NONOXKEHHS NeXauu
ABTOMIONbKY MOXHA MEPEBECTV B MONONKEHHS NEXKauu,
NOTArHYBLUM Py4Ky po36nokysaHHs (14) i HaTUCHYBWW Ha
CMWHKY BHM3. [TepekoHanTecs, Wo aBToKPICIO NPaBUIbHO
3adiKCOBAHO Y MONONKEHH NEXAUM.

MpUMITKA: HE BUKOHYMTE XXOLHWX PErY/IHOBaHb Mif 4ac pyxy
aBToOMObGINS.

Puc.5 BcraHosneHHs aBTokpicna B asToMo6inb:

[Noknaaite anTAYE aBTOKPICNIO Ha CUAIHHS aBTOMOGINS NMPOTH
pyxy.  [lepekoHanTecs, WO  MiTKa  YCTGHOBKM  Ha
nonepemkyBanbHi  Haknenui 360Ky AMTAYOro  aBTOKpIC/a
36ira€Tbes 3 CUAJHHAM aBTOMOGINA. BUTArHITL peMiHb Gesnexun
aBTOMOGING Ta MPOKMAAITL MOrO Haj, AUTAYMM aBTOKPIC/IOM.
[MponycTiTo  NOACHWIM peMiHb Yepe3 HampsMHY MOSCHOro
pemers (I7) no obupea 6Gokm  asTomonbku.  [poTarHiTH
MNEYOBMIN PeMiHb 33 AWTSYEe aBTOKPICNIO Yepe3 HampsMHy
nnevosoro pemens (13). adikcyrte s3mdok pemens Gesnekn
aBTOMOGINg 3i KnauaHHaM. [oTpyMyiTech HanpsMKy CTPInKu,
OB 3aTArHYTM NNIEYOBUI Ta MOSICHWIA peMeHi. BcTaHoBITb pyuky
(15)y nonoskerHs A.



Cnoci6 BctaHoBneHHs 2: 6asa ISOFIX
3 ONOPHOIO CTiNKOI

Puc.6.1 BcranosneHHs 6a3u ISOFIX 3 dpyHkuieto nosopoTty B
aBToMOGinb:

ButarHite onopHy cTirky (20) 3 ocHosm. Skwo saw asToMobinb
He ocHateHu HanpsaMHuMm ISOF X, nprikpiniTs agi HaNpaMHi
(27), wo BxoOATb OO KOMMNEKTY, BMPI3OM OO ABOX TOHOK
KkpinnexHs ISOFIX (26) saworo asTomo6ins.

MOPALOA: Toukm kpinnerHs [SOFIX postawosaHi  Mix
MOBEPXHEIO Ta CMMHKOIO aBTOMOBINBHOMO CUAIHHS. 3HAMAITD
Liel CMMBOJ y BaLLOMY aBTOMOBINI.

i
3 060x 6okis 6azn HaTUCHITb kHomkn ISOFIX (24) Ta BuTsarHITS
ISOFIX (25) y Haiinoswe nonoskerHs. [loMicTite Gasy Ha
cupiHHg asToMobins Ta ectaste aga ISOFIX y HanpsamHi oo
KknauaHHs. IHankatop ISOFIX nosvHeH cnanaxHyT 3eneHmnm
KONbOpOM 3 060X 6okis. [MPUTUCHITE OCHOBY A0 CrMHKM
cupinHg. CTpyciTo i, WO6 NepekoHaTUCs, WO BOHa HaaiHO
3akpinneHa, i 3Hosy nepesipte iHauKkatopy ISOFIX, wo6
NepeKoHaTCs, WO BOHM 0b1aBa NOBHICTIO 3eneHi. HaticHiTe
obuasi KHOMKK peryntosanHs (21) i BUTAMHITE OMOPHY CTiNKY
(20), mokm BOHa He BN'eTbcA B Mignory asTomobing, a
IHOMKATOPY HE CTaHyTb 3eNEeHV MU,

Puc.6.1.1 ®yHkuis nosoporty:

o6 nosepHyT ocHOBY, HaTUCHITL KHOMKy nosopoTy (19) i
NOBEpHITh Anck, wo obeptaeTbes, Ha 90°. NeperoHascs, Wwo
niacTasa 3adikcysanacs y NoTPIGHOMY NONONKEHHI.
BAXJTUBO: 3a6opoHeHo BUKOPUCTOBYBATH Nif, 4ac pyxy.

Puc.6.2 BcranoenenHs 6a3u ISOFIX e asTomMo6inb:

Butarnits onopHy cTirky (20) 3 ocHosm. Skwo saw asToMobinb
He ocHateHu HanpsaMHuMm ISOF X, nprikpiniTs agi HanpsMHi
(27), wo BxoOATb OO KOMMNEKTY, BMPI3OM OO ABOX TOHOK
KkpinnexHs ISOFIX (26) saworo asTomo6ins.

MOPALOA: Toukn kpinnerHs [SOFIX  postawosaHi  Mix
MOBEPXHEIO Ta CMMHKOIO aBTOMOBINBHOMO CUAIHHS. 3HANAITD
Liel CMMBOJ y BaLLOMY aBTOMOBINI.

ISOFIX

PeryniosaHHa 6iuHoro 3axucry

"NiHivHWA  3axucT  Big, Gokosoro ydapy" B8OydoBaHWA B
asTokpicno. Lia ancrema nigsuiye Gesneky Balwol aUTUHA Y
pasi BOKOBOro  3iTKHeHHs. [lns [OCArHeHHs  HaMKpaLLoro
3axucHoro edekty aktmeyite 3axvct (12) y 6ik asepeit
asToMObiNg, Habvkyoro Ao astokpicna. LLlo6 aktmeysaTy,
HATWCHITb Ha 3a3HaueHy 061aCTb. AKLLO HEMOMKMBO MOBHICTIO
BUBIMBHUTI 33XUCT MPY 3aKPUTWX ABEPSIX aBTOMOGINS, BU
TakoX MOMETE  BUKOPUCTOBYBATV AMTSYE aBTOKPICIO 3
HEAKTVIBHIM 3aXMCTOM.

3axmICT MOYKHA MOBHICTIO CKIACTU Y BUXIAHE MOMOXKEHHS, AKLLIO
BUKOHATU Ai1 Y 3BOPOTHOMY MOPSIAKY.

MPUMITKA! VY pasi BuKopuCTaHHS aBToKpicna Ha
cepeaHboMy  cuAiHHI B aBToMObGini  3abopoHseTbca
PO3KNaAaTN 3aXUCT.

Vega CRL-14101

UA

3 obox 6okis 6asu HaTUCHITb KHomku ISOFIX (24) Ta BuTarHiTe
ISOFIX (25) y Harnoswe nonoxenHs. [Momictite Gaszy Ha
cnpiHHg aBToMobing Ta BcTasTe asa ISOFIX y HampamHi oo
knauaHHs. IHavkatop ISOFIX nosvHeH cnanaxHyT 3eneHmMm
KONbOPOM 3 060X 6okis. [pUTUCHITL OCHOBY A0 CMMHKM
anpinng. Crpycis i, Wo6 nepekoHaT!es, Wo BOHa HaaiiHO
3akpinneHa, i 3Hosy nepesipte iHamKkatopu ISOFIX, wo6
repeKoHaTHCs, WO BOHW obuaga NosHIiCTIO 3eneHi. HatvcHite
obuagi KHonku peryntosaqHs (21) i BUTAHITS onopHy cTinky (20),
10K/ BOHA He BM'ETbCA B NiA/IONy aBTOMOBINS, a IHAVKATOPU He
CTaHyTb 3ENEHNMU.

Mocapxa auTuHm B aBTOKpICNO:
[ue. Cnoci6 sctaHosneHHs 1 Pucs

Puc.7 BecraHoBneHHs aBTokpicna B aBToMOGinb:

[MomicTiTb aBTOKpICNO Ha Gasy, BCTaBMBLLM METANEBI CTPWHKHI Y
rHi30o (28), 8K nouyeTe KknauaHHs. A no obuagsa Gokm Gasm
iHoMKaTopy (22) 3MiHATb KONIP i3 YEPBOHOTO Ha 3EeNeHUN.
BcraHosiTb pyuky (15) y nonosxerHs A.

Puc.8 femoHTar aBTOKpicna:

[MoTarHiTe  Baxins  posbnokysaHHs (23), W6  3BiNbHATK
aBTOKPIC/O Ta NIAHIMITB MOro 3a pyuKy. CknaaiTb ONopHy CTikKy
(20) ycepeawry. Posbnokymte ISOFIX i srarHiTe y 6a3y. 3HiMiTh
OCHOBY 3 CWAJHHS Ta BCTaBTe ornopHy cTinky (20) y ocHoBy.

YcTaHOBKa aBTONONBKU Ha Konacui

Bu mMoxeTe npukpinuTL ouTaYe aBTOKPICNO A0 Oyab-siKOi
cxBaneHoi  Kkonscku. BcTaHoBiTb  amTave  aBTOKpicno  Ha
CxBaneHW aganTep Tak, Wob AnTVHa avemnnacs y Bik GaTbkis.
[NepekoHanTecs, Wo auTaue asTOKPICIO HaLIMHO dikCyeTbes 3
obox 6okis. 3aBxam nepesipanTe, UM auTade asTOKPICIO
HagivHo npuvikpinneHe po  Kkonscku. o6  posbnokysaty,
HaTUCHITb Ta YTpUMyWTE OBMABI KHOMKW PO3BIOKYBaHHS Ha
[OMTSYOMY aBTOKPICAI Ta MiAHIMITb Oro.

OunweHHs

Yoxon MoxHa 3HsTM Ta Bunpatw. Byap nacka, AoTpumMymTech
IHCTPYKLi 3 NpaHHs Ha eTukeTui Yoxna. Moaywky (6) MoxHa
NpaTV Tak CaMOo, K | YOXON.

Biakpuite Y-noaibHni 3amok (7). 3HiMiTe HannivHmkL (2) Ta
Haknaaky Ha nax (4). MiaHiMiTe KyT KantowoHa (5), NoTiM MoKHa
3HATU Yoxon cnaiHHs (16).

AKX E '
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